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தேம்பாவணி நாட்டுவளம்‌ 


வீரமாமுனிவர்‌ என்னும்‌ வித்தகர்‌ இத்தாலிய தேசத்திலே 
Ips Sur; தமிழ்‌ நாட்டைக்‌ தம்‌ தாயகமாகக்‌ கொண்டவா. அவா 
இயற்றிய - தமிழ்‌ நூல்களிலே தலைசிறந்தது தேம்பாவணி என்ற 
பெருங்காப்பியம்‌. “உலகம்‌ உய்ய அவதரித்த சேசுகாதரைக கைத 
தசையாக வளர்த்த வளன்‌ என்னும்‌ . சூசைமப்பர்‌ கதையைத்‌ 
தமிழிலக்கிய மரபிற்கேற்பப்‌ பெருங்கசப்பியமாக விரிக்துரைத்தார்‌ 
வீரமாமுனிவர்‌. முந்தையோர்‌ முறையில்‌ இறை வணககமும்‌: அவை 
யடககமும்‌ கூறி, காட்டு வளம்‌ பாடியுள்ளார்‌ முனிவர்‌ 


காட்டிலே பசியையும்‌ பிணியையும்‌ நீக்கி வளம்‌ பெருக்குவது 
மழையே யாதலால்‌, அதன்‌ பெருமையை காட்டுப்‌ படலத்திலே 
பாடிப்போக்குனர்‌ தமிழ்க்‌ சாவிய்க்‌ கவிஞர்கள்‌. அவர்களைப்‌ 
பின்பற்றி வீரமாமுனிவரும்‌ வான்சிறப்பு உரைக்கின்றா. சூதேய 
காட்டில்‌, மரங்கள்‌ செறிற்த மலையிலே, மேகங்கள்‌ தவழ்ந்து; 


்‌ பெருமழை பொழிய்‌, அருவி நீர்‌ பெரீங்க வீழும்‌ காட்சியை வியந்து 


crs GUTS வீரமாமுனிவர்‌, 


புள்ளி மால்வரை பொன்னுல 808505 துய்த தல்‌ 
உள்ளி வான்விடும்‌ வடமெனத்‌ காரைகள்‌ ஒழுக 
வெள்ளி நீண்துடர்‌ HAS து அதைப்‌ Gp sO gat epa 
துள்ளி வீழுயர்‌ தூக்யே அருவியின்‌ தோற்றம்‌ 


“சன்று பாடினார்‌. சூதேய காடென்று 5೯6309೯ போற்று 


இன்ற Apra காட்டில்‌ உள்ள செம்மை சான்ற மலையை விண்‌ 


ுலகில்‌ பெயர்க தமைக்கக்‌ கருதிய வானோர்‌, விண்ணினினறும்‌ 
எண்ணிறந்த மல ழதக்தாறரைகள சதய வெள்ளிய வடங்களை . 


LADATA HE, HF சூழ்சீசியறிந்த DEEDE D DTT, அம்மா 
மலையை இழக்க மனமற்றவராய்‌, ಈ e) er ची 5 கதொடர்களசய 
இண்ணிய அருவிகளரல்‌ ಈ 10 ಏಡು ಯಟ நிலத்தொடு சேர்த்துப்‌ 


Geni 5 rrr ob முனிவர்‌ கூறும்‌ கற்பனை சிக்தாமணியைக்‌. 


கழுவி எழுந்த தாகும்‌ 
SCO sare ரைத்‌ துயர மொய்வரைச்‌ சென்னியின்‌ 
Con orgs துலீ சும்புற வெள்ளிவெண்‌ 
கோல்கி ரைத்தன பேமல்கொழும்‌ தாரைகள்‌ 
ഖന ரைத்‌ தும ணந்துசொ fis se 


என்பது சர காமணிப்‌ பாட்டு, "3 = d 


ம்‌ 4 
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| இவ்வா அ மலையினின்றும்‌. அருவியாக இழிந்து ஒடிய ஆறுசள்‌ 
குறிஞ்சி நிலங்கடந்து, முல்லையிற்‌ புகுந்து, மருத நிலத்திற்‌ பாய்ந்து 
வயல்களை ஊட்டி வளர்த்தன 


பூரி wer Bau Cure தலை பசியகூழ்‌ கிறுவி 
நீரி னார்தலை நோநேர்‌ வள வொடு பழுத்த 
ஆச மானும்கெல்‌ DMS HYD கொண்டுபோ யங்கண்‌ - 
பேசரி தாமெனக்‌ so seri போர்ப்ல புனை வார்‌"? 


Wo அதி 


என்று வீரமாமுனிவர்‌ பாடுகின்றார்‌. 'நீர்வளம்‌ நிறைந்த வயல்‌ | 


களில்‌, பசும்பயிர்‌ நேராக வளர்ந்து, கருக்கொண்டு தலை கவிழ்ந்து, 
்‌ பழுத்த முத்தாரம்‌ போன்ற செற்றெற்கதிரை விகாக்குமென்று 
முனிவர்‌ அருளிய சொல்லும்‌ பொருளும்‌ பழக்கமிழ்‌ நூல்களின்‌ 
மணம்பெற்றுக இகழக காணலாம 


்‌ “ அருட்செல்வம்‌ செல்வத்துட்‌ செல்வம்‌ “பொருட்செல்வம்‌ 
பூரியார்‌ கண்ணு முள | 

சன்று இருவள்ளுவச்‌ அருளிய முறையில்‌ புல்லியோர்‌ பெற்ற 

பொருளைப்‌ “gure இரு? என்று வீரமாமுனிவரும்‌ . (sim 

துரைத்தார்‌. பணிவென்னும்‌ பெருசக்குண த்தின்‌ பண்பும்‌ பயனும்‌ 


அறிந்து . நல்லோர்‌, எல்லார்க்கும்‌ எளியராய, அடியாசக்கும்‌ . 


அடியராய்‌ த்‌ தலைவணங்கிக தாழ்தல்‌ CUTE MD, விரைந்த பயிர்‌ தலை 
வணக்கி ber pose g முனிவர்‌ கூறுகின்றார்‌. இன்னும்‌, கல்ல 
முத்தங்களை அ௮ணியணியாகக்‌ கோத்து வைத்த ஆரம்‌ Gura wy, 
நெடுங்கதிரில்‌ அடுக்கடுக்காய்‌ அமைந்த நெல்‌ மணிகளின்‌ 
செம்மையை முனிவர்‌ வியந்துரைக்கின்றார்‌. இவ்‌ வினிய கவியி 
லமைந்த சொல்லும்‌ பொருளும்‌, m 
നട്‌ Sus பாம்பின்‌ தோற்றம்பேசல்‌ X "s | 
| மெல்லவே 5656१ qm இன்று மேலலசர்‌ A 
செல்வமே பேசல்‌ தலை கிறுவித 0 gts ಇ நூல்‌ 
கல்விசேர்‌ மாந்தரின்‌ இறைஞ்சிக்‌ FFU, se! 
என்னும்‌ சிந்தாமணிக்‌ கவியொடு ஒப்பு Gersa உணராத கக்க 
வாகும்‌ 
இன்னும்‌, மருத நிலமச்கள்‌ dens Sirafmré கள தீதில்‌ முடிக்கு 
நெல்லையும்‌ தாளையும்‌ வேருகப்பிரிக்கும்‌ விழுமிய தொழிலை 
«Quis லந்த்பொய்‌ விலீக்கிமெய்‌ கொள்பவர்‌. வினைபோல்‌ 
வைக லந்தகெல்‌ பகட்டினால்‌ தெளித்துவை மறுத்து , 


OES லந்தடுத்து எற்குகாக SHS அபின்‌ களித்து ரில்‌ 


துய்க Ob ಆಕಳು உண்கவும்‌ ஈகவும்‌ தொகுப்பார்‌ '' 


பு 
e PIE . 
wk 
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என்று முனிவர்‌ கூறும்‌ மொழிகளில்‌ உழுதுண்டு வாழ்வோர்‌ 
பெருமை இனிது விளல்குவ தாகும்‌. மெய்யும்‌ பொய்யும்‌ கலந்துள்ள 
இவ்வுலக வாழ்க்கையில்‌ பொய்யினின mb மெய்யைப்‌ பிரித்து மெய 
யையே மேற்கொள்ளும்‌ GG e) rm — தன்மைபோல்‌, நெல்லையும்‌ 
தாளையும்‌ வேறாகப்‌ பிரித்து, கெல்லையே எடுத்துச்‌ செல்லும்‌ 


. தூளாளராய வேளாளரது பெருமையை வீரமாமுனிவர்‌ விளங்கக்‌ 


கூறுகனெருர்‌. கலைநலம்‌ சரன்ற காவியங்களில்‌ உலகோர்‌ அறிதற்‌ 
GPU உயரிய ஒழுக்க நெறிகள்‌ ஆங்காங்கு அமைம்‌ இலங்கு கல்‌ 
இயல்பாகும்‌. அம்‌ முறையில்‌ அறங்களுள்‌ எல்லாம்‌ தலை இறந்து 


^o அறமாகத்‌ தக்கோர்‌ போற்றும்‌ வாய்மையின்‌ .பெருமையை இக 


கவியில்‌ விளக்கிப்போந்தார்‌ முனிவர்‌. மெய்யும்‌ பொய்யும்‌ கலந்‌ 
SES உலககடை என்றும்‌, மெய்ப்பொருளறிற்த மேலோர்‌ 
நீரினின்று பாலைப்‌ பகுத்துண்ணும்‌ அனனம்போல்‌ புனனெறியை 
விலக்கி ஈன்னெறியைப்‌ போற்றுவரெனணும்‌ அறநூல்‌ கூறும்‌ . 
கருத்து இக்‌ கவியிலும்‌ அமைந்திலங்கக்‌ காணலாம்‌. இவ்வாறு 
வேளாண்மையால்‌ எய்‌. திய விழுமிய பொருளை த தமக்கும்‌ பிறர்க்கும்‌ 
பயன்படுத்துமாறு வேளாளர்‌ தொகுத்து வைப்பர்‌ wp முனிவர்‌ 


. கடமையை DoH gOS WATE தரா. 


* துறந்தரா க்கும்‌ துவ்வா தவர்க்கும்‌ இறந்தார்க்கும்‌ 
இல்வாழ்வான என்பான்‌ துணை ” . 


என்று கல்லறமாய இல்லறத்தின்‌ சாரமையை வகுத்துரைத்கு 


. காயனார்‌ கருத்தைத்‌ தழுவித கேம்பாவணி ஆசிரியர்‌ . "" உண்கவும்‌ 
sup கெரகுப்பார்‌ ” என்று இல்வாழ்வார்‌ இயல்பினை விரித்‌ 


தரைததார்‌. 

நாட்டு வளம்‌ பரடும்‌ ஈல்லியற்‌ கவிஞர்கள்‌ நானாவித மரங்கள்‌ 
நிறைந்‌ ச சோலையின்‌ செழுமையைசீ சொல்லோவியமாக எழுதிக்‌ 
காட்டுவர்‌, வெப்பம்‌ மிக்க மாட்டில்‌ வாழும்‌ மாந்தர்ககும்‌ மற்றைய 
உயிர்களுக்கும்‌ சோலை தரும்‌ சுகமே சாலச்‌ சிறந்த காகும்‌. 
பூர்சோலையிலுள்ள குளிர்ந்த கிழலும்‌, இஞ்சவைப்‌ பழங்களும்‌, 
பசுமையான தழைகளும்‌, மணங்கமழும்‌ மலர்களும்‌, பறவையின்‌ 
ஒவிகளூம்‌ மாந்தர்க்கு ஆராத இனபம்‌ அளிக்கும்‌, இத்தகைய 
இன்ப சுகம்‌ 555 சூதேம நாட்டுச்‌ சேலையைப்‌ பலவாறு வச்ணிக்‌ 
இன்றார்‌ வீரமாமுனிவர்‌. பறவைகள்‌ இசை பயிலும்‌ பாடசாலை 


. யாகவும்‌; பல்லியம்‌ ஒலிக்கும்‌ இருமணப்‌ பந்தலசகவும்‌, ஆரியக்‌ 


& 55 கிகழும்‌ அரங்கமாகவும்‌, மயில்கள்‌ ൪൨.൧ புரியும்‌ Breer 
யாகவும்‌ கவிஞர்க்கு மணிப்‌ பூஞ்சோலை காட்சியளிக்னெற து. 


* 
a 
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 மல்வளர்‌ அலர்ப்படம்‌ விரித்து வீணோசெய்‌ 
பால்வளர்‌ சரும்பிசை பாட மாவங்குயில்‌ 
வால்வளர்‌ மயில்கடங்‌ காண ம ൧൭,൧൧൧) eir 
சால்வளச்‌ நாடக்‌ சாலை சோலையே ” 


என்பது முனிவர்‌ பாட்டு, பூவார்‌ சோலையாகிய நாடக சாலையில்‌ 
வண்டுகள்‌ வீணை வாசிக்க, மாங்குபில்கள்‌ பாட, தோகை மில்கள்‌ 
ஆடும்‌ நடன த்தை மற்றைய பறவைகள்‌ கண்டு இன்புறும்‌ என்று 
வீரமாமுனிவர்‌ கூறும்‌ கற்பனை FOUTS சோலை வர்ணனையைக்‌ 
தழுவி எழுந்து தாகும்‌, D 


4೪ தண்டலை மயில்கள்‌ அடத தாமரை விளக்கம்‌ தாங்கக்‌ 


கொண்டல்கள்‌ முழவின்‌ ஏங்கக்‌ குவளைகண்‌ shih ಆ ಈ 
கோக்க த்‌ 


தெண்டிரை எழினி காட்ட, தேம்பிழி மகர யாழின்‌ 
வண்டுகள்‌ இனிது பாட மருதம்வீற்‌ நிருக்கும்‌ wr ger”? 
என்பது கம்பா பாட்டு. ० | | 
இன்னும்‌, பொழில்கள்‌ நிறைந்த அம்‌ காட்டின்‌ செழுமையை 
எழுதப்போந்த , தேம்பாவணிக கவிஞர்‌, தேன்‌ பிலிற்றும்‌ இரு 
நாடென்று அதனைப்‌ போற்திப்‌ புகழ்கின்றார்‌... கரும்பாலையில்‌ 
வடியும்‌ தேனும்‌, பனம்பாளையினினறும்‌ பாயும்‌ தேனும்‌ 
கனிகளினின று பெருகும்‌ ே தனும்‌, மலர்களினின മ ஒழுகும்‌ தேனும்‌“ 
கேன்கூடுகள்‌ சொரியும்‌ தேனும்‌ ஒன்றாய்க்‌ கலந்து பழனங்களிற்‌, 
பாய்ம்‌தமையால்‌ * உழுகர்‌ மடை மிதிப்பத்‌ தேன்பாயும்‌ ' இருகாடாய்‌ 
அம்‌ நாடு விளங்கிற்றென்று தேம்பாவணி கூறுகின்றது, 


ம்‌ ஆலையின்‌ வாயுள தேனக லும்‌ கரு வார்மலர்‌ வாயுள்‌ sar 
சோலையின்‌ வாயுள CODE ST DL துய்கனி வாயுளகேன்‌ 


மாலையின்‌ வாயுள்‌ தேன அளி anb s (൫) eo Bar 
euiruj em G s eor 


வேலியின்‌ வாயுள ேதரிய செக்நெல்வி ளக்குப வாயினவே ”” 
. என்று வீரமாமுனிவர்‌ அருளிய கவியில்‌ கம்பர்‌ கவி euler மணம்‌ 
கம்ழக்‌ காணலாம்‌. கோசல நாட்டின்‌ வளம்‌ பாடப்போந்து கம்பர்‌, 


௩ 


அலைவாய்க்‌ கரும்பின்‌ தேனும்‌ அரி. தலைப்‌ பாளைத்‌ தேனும்‌ 
சோலைவரயக கனியின்‌ தேனும்‌ கொடை.இழி இருலின்‌ 
[౮ ಅಟ 
மாலைவாய்‌ 2652 தேனும்‌. வர்ம்பிகம்‌ தேர்டி வங்க 
வேலைவாய்‌ மடுப்ப உண்டு மீனெலாம்‌ களித்த wre Br 


என்றருளிய சொல்லின்‌. சுவையும்‌, பொருளின்‌ பொலிவும்‌ வீரமா | 
முனிவரது கவியிலும்‌ விளங்கக்‌ காணலாம்‌ 





A 


5 


இத்தகைய வளமார்ம்த நாட்டிலே “தவம்‌ உண்டு; அவம்‌ இல்லை 
வண்மை உண்டு; வறுமை இல்லை. அறம்‌ உண்டு; மறம்‌ இல்லை 
கிறைவுண்டு; குறைவில்லை? என்று வீரமாமுனிவர்‌ கூறார்‌, 


அல்ல இல்லை அருந்தவ மாய்த திரா 
அல்ல இல்லை அருந்தவ eS FT 
புல்ல Bod ESD மாட்சியால்‌ 
புல்ல இல்லை புணைந்தன வாழ்க்கையால்‌ | 
என்பது தேம்பாவணிப்‌ பாட்டு, கோசல நாட்டின்‌ பெருமையை, 


an DD மில்லையோர்‌ குற்றமில்‌ லாமையால்‌ 
: சற்ற மில்லை தம்‌ Ahm கயின்‌ செம்மையால்‌ 
ஆற்றல்‌ நல்லறம்‌ HOO லாமையால்‌ 
ஏற்ற மின்றிஇ ழிதக வில்லையே n 
சன்று பாடினார்‌ கம்பா. வீரமாமுனிவர்‌ கம்பரது போக்கைப்‌ பின்‌ 
பற்றிப்‌ பாடுகின்றார்‌ என்பது தேற்றம்‌. 


அமிழ்தினுமினிய தமிழ்‌ மொழியில்‌ அருங்காவியம்‌ இயற்றப்‌ 
போந்த முனிவர்‌, கற்பனை ஈயம்‌ சிறந்த சிந்காமணியையும்‌ கம்பர்‌ 
காவிய த்தையும்‌ ஏனைய செக்கமிழ்நூல்களையும்‌ OF ib e» ww © ४1 
ஒ.இயுணர்ங்து, அக காவியங்களில்‌ இலங்கும்‌ மணிகளைப்‌ பெயர்க 
கெடுத்துக்‌ தமது கவிமாட த திலைத்‌து- அழகு செய்யும்‌ Sow 
ஆராய்ம்‌ தறிவார்க்கு அளவிலா இன்பம்‌ அளிப்பதாகும்‌ 


்‌ கற்றவர்‌ பேசறறும்‌ சிக காமணியும்‌ சும்புராமாயணமும்‌ 


ீதம்பரவணியில்‌ அமை த அழகுக்கு. அழகு செய்யும்‌ 60,5 Hors 
கீழ்வரும்‌ ஒப்புமைப்‌ பாடல்களால்‌ உண்ரலாம்‌ : 


. தேம்பாவணி 
நாட்டுப்‌ படலம்‌ * 
மயிற்‌ பெய்த மழை 
புள்ளி மால்வரை பொனனுல்‌ கிடத்தெடுக்‌ தய்த த (ல்‌) 
உள்ளி வான்விடும்‌ வடமென த தாரைகள்‌ ஒழுக 
வெள்ளை நீண்துடர்‌ AAG men SL பிடித்தெனச்‌ GPS 
துள்ளி வீழுயர்‌ தூங்கிய அருவியின்‌ தோற்றம்‌. . ൭ 
| நாட்டில்‌ உலாவிய Basien ib 
விரைகி டர்தசை வியுமிழ்‌ மதுவினாற்‌ பெருகி 
திரைக டந்தெழுஞ்‌ சோலையும்‌ கழனியும்‌ நிறைப்ப 
வரைக ൧൪8 வளம்புனல்‌ EES EL உலவல்‌ 
Bore டந்துமிர்‌ ETS s qu புலாவிய போன்றே. (2) 
நெற்பயிரின்‌ நீர்மை 
பூரி யார்‌ திருப்‌ போல்‌ தலை பசியகூழ்‌ நிறுவி 
நீரி னார்‌, சலை தேரநேர்‌ வளைவொடு பழுத்த 


` ஆரம்‌ மரனும்றெல்‌ co mr S துஅரி கொண்டுபோ யங்கண்‌ 


போரி சாமெனக்‌ களித்தனர்‌ போர்பல புனைவார்‌, (14) 
, மயிலும்‌ குமிலும்‌ 


ஆலை யார்புகை முகலென றார்ப்பெழச்‌ 
சோலை யார்மயில்‌ துள்ளி மாங்குயில்‌ 


்‌ மாலை யாரிறாள்‌ விரும்பு மாக்கள்காண்‌ 


மேலை யாரென மெலிந்து தேம்புமால்‌. (39) 
பால்‌ பொழியும்‌ மேதிகள்‌ 

உண்ட கனறகன அள்ளி மேதிகள 

மண்ட வன்புறி வழிம்த பாதிறிரள்‌ 

கொண்ட வன்னமே குடித்த லாவது . 

கண்ட SESE களவி தாமரோ. | (24) 


பாடலும்‌ ஆடலும்‌ 
குயிலி னக்கொடு கொம்பி லார்கிளி 
பயிலி ex ததொடு கிமிறும்‌ பாடவே 
HES னக்தொடு வீரித்த கேசகைகொள்‌ 
மமிலி ன க்கொடு மகளி ராடுமால்‌. (95) 


தேம்பாவணி மாட்டுப்‌ vans ಯುರ. பாடல்கள்‌ எண்பத்து dee gr. 
பசில்‌ செய்யுள்‌ எண்‌, 
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7. 
சிந்தாமணியும்‌ கம்பரசமாயண மும்‌ 


கமபராமாயணம்‌--ஆற்றுப்படலம்‌ 


புள்ளி மால்வரை பொன்னென்‌ கோக்கிவான்‌ 
வெள்ளி வீழிடை வீழ்த்கென ச்‌ தாரைகள்‌ 
உள்ளி யுள்ளஎல்‌ லாம்உவம்‌ இயும்‌ அவ்‌ . 
வள்ளி யோரினவ ழங்கின மேகமே, 


கம்பராமாயணம்‌---ஆற்றுப்படலம்‌ 


Sr GG Er தேறும்‌ சண்பகக்‌ காடுதோறும்‌ 

போதவிழ்‌ பொய்கை கோறும்‌ Ly goer D டங்கள்‌ தோறும்‌ 
மா தவி வேலிப்‌ பூக வனம்கெொறும்‌ வயல்கள்‌ 0 கானும்‌ 

ஓதிய உடம்பு தோறும்‌ உயிரென உலாய கன்றே. (20) 


சிந்தாமணி... நாமகளிலம்பகம்‌ 
சொல்லருஞ்‌ சூற்பசும்‌ பாம்பின்‌ சோம்றம்போல்‌ 
மெல்லவே கருவிருந்‌ Ber qu மேலலார்‌ 
செல்வமே போற்றலை & meli s 0 STE SBT | 
கல்விசேர்‌ மாற்கரின்‌ இறைஞ்சிக்‌ ari க்கவே,' a (24) 


e : > a 
சிந்தாமணி -தாம்களிலம்பகம்‌ 


வளமுடி கடுபவர்‌ வரம்பில்‌ கம்பலை 

இள மமை முடிககென மஞ்ஞை ஏங்கவின்‌ ' 

grom குயிலினம்‌ அமுங்கிப்‌ பூம்பொழில்‌ 

உளமெலி மகளிரின்‌ ஒடுக்கும்‌ என்பவே. 2 (20) 


ஞ்க்தாமணிநாமகளிலம்பகம்‌ 


மன்ற WO NSA மேய்ந்து மாமு We ris sured | 
இன்ற தாரை யானி ಐಟಿಇ னைப்ப கக ரீண்மளைச்‌ 
கன்ற GSH மங்கை wis ಸಔ. e» mur ழிதர 


கின்ற மேதி யாற்பொ லிந்த Br மாட மாலையே, (40) 


கழ்பராமாயணம்‌---நாட்டுப்படலம்‌ 


குூயிலினம்‌ வதுவை செய்யக்‌ கொம்பிடைக்‌ குனிக்கு ಗಿಂ ಕತ 
அயில்விழி மகளிர்‌ ஆடும்‌ அரங்கினுக்‌ கழகு செய்யப்‌ 
பயில்சிறை அரச அன்னம்‌ பன்மலர்ப்‌ பள்ளி நின்றும்‌ 
துயிலெழத தும்பி கரலைச்‌ செவ்வழி முரல்வ சோலை, (14) 


- ow m wm mme mm = 


7, 


10. 


1]. 


பண்டமும்‌ பண்டியும்‌ 


வாய்ந்த செர்ரெலை மறுகும்‌ பண்டியும்‌ 
ஆய மெல்லிலை அமையும்‌ பண்டியும்‌ | 


பாய்ந்த பூகவொண் பழம்பெய்‌ பண்டியும்‌ . 


வேய்ந்த இங்கனி விம்மும்‌ பண்டியும்‌, 


பன்னும்‌ தெய்கள நீர்பெய்‌ Med 
துன்னும்‌ இங்கழை சுமக்கும்‌ பண்டியும்‌ 
மின்னும்‌ தேனசெறி வீபெய்‌ பண்டியும்‌ 
மன்னும்‌ தேசுபன்‌ மணிகொள்‌ பண்டியும்‌ 


d ಈ 
` uper Ceram 


பாய்ந்த Gms Bar பழங்கள்‌ வீழ்‌ தலால்‌ 
வாய்ந்த வாழைமர வருக்கை ஆசினி 


சாய்ந்த இங்கனி சரிந்த தேன்புனல்‌ 


Q காய்ச்‌ S னாயெலாம்‌ இனி ம தேரய்ர் தன. 


P புன்ளோலிக்கும்‌ பூர்சோஷ 


G sre»sQarar மயிலென மாதர்‌ தோன்றலின்‌ 
வாகைகொண் டசரென மயில்‌ஒ டுல்கலால்‌ 
சரகைகொண்‌ டெனைய்புள்‌ AAS & தன்மைபோல்‌ 
ஓகைகொண்‌ டொலிதர ஒலிக்கும்‌ நாடெலாம்‌, 


தேன்‌ பாயும்‌ திருநாடு 


(30) 


(83) 


(49) 


ஆலையின்‌ வாயுள தேன்‌ அக லுந்தரு ஆர்மலர்‌ வாயுளட தன்‌ 


சோலையின்‌ வாயுள ' தேடெடு தூறிய துய்கனி வாயுளதேன்‌ 
மாலையின்‌ வாயுள தேன்‌ வந்தஇ queo Ber eurujarG தன்‌ 


மேவலையின்‌ வாயுள சதரிய செற்றெல்வி எக்குப வாயினவே. 
| | | | (66) 
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11. 
சோலைவாய்கீ கனியின்‌ Cs w 0 தொடையிழி இருலின்‌ 


வேலைவாய்‌ மடுப்ப வுண்டு மீனெலாம்‌ களிக்கும்‌ மாதோ, (9) 


3 
சிந்தாமணி மாமகளிலம்பகம்‌ 
மல்லலக்‌ தெங்கள ரீர்பெய்‌ பண்டியும்‌ 
மெல்லிலைப்‌ பண்டியும்‌ கமுனெ மேதகு 
பல்பழுக்‌ காய்க்கும்‌ பெய த பண்டியும்‌ 
ஒல்கு இம்‌ பண்டம்பெய்‌ தொழுகும்‌ பண்டியும்‌. (83) 
சிந்தாமணி மாக்களிலம்பகம்‌ 


இணைகிலைப்‌ பொருநர்‌ தம்‌ செல்லல்‌ 8ழ்ப்படாப்‌ 

ur RD யாய்செறெற பகரும்‌ பண்டியும்‌ 

கணைகிலைக்‌ கரும்பினிற்‌ கவரும்‌ பண்டியும்‌ 

மணகிலை மலர்பெய்து மறுகும்‌ பண்டியும்‌. | (82) 


சிந்தாமணி... காமகளிமைபகம்‌ 
ക 


காய்மாண்‌ டதெங்கன்‌ பழம்வீழக்‌ கமுக Ger oH 

பூமாண்‌ ட தந்தேன்‌ Osram வருக்கை போழ்க்து 
கேமாச்‌ SONA தறி வாழைப்‌ பழங்கள்‌ சித்தும்‌ 

ஏ மான்‌ கதமென்‌ Deorum நிசைபோய தண்டே. (2) 


கம்பராமாயணம்‌-— மிதிலக்காட்சிப்படலம்‌ 


பாகொக்‌ கும்சொற் பைங்கிளி யோமெ UGA 


DTS தும்பச்‌ மங்கையர்‌ மாண மலர்கொய்யும்‌ 


கோகைக்‌ கொம்பின்‌ HTT UTES ௮ன்னம்‌ sen? amr D mu 


போகக்‌ கண்டு வண்டினம்‌ ஆச்ச்கும்‌ பொழில்‌ கண்டார்‌. (91) 
கம்பராமாறணம்‌--நாட்டுப்படலம்‌ 


ஆலைவாய்க்‌ கரும்பின்‌ கேனும்‌ அரிதலைப்‌ பலாத்‌ தேனும்‌ 


| s [கேனும்‌' 
மாலைவா USFS தேனும்‌ வரம்பிகக்‌ தோழ. வங்க 
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காவிரிப்பூம்பட்டினம்‌ 
வித்வான்‌ மோ, ௮, துரை அரங்கசாமி, M.A., ೫.೦.೫, 


வடக்கே வேங்கடமல, கெற்கே குமரிலாறு, மேற்கும்‌ இழக்கும்‌ 


கடல்‌--இவற்றின்‌ இடைப்பட்ட பகுதியே, ஒழிந்தன போக எஞ்சி . 


நின்று இப்போது ஈமக்குக்‌ கடைத்துள்ள பண்டைக்‌ தமிழ்‌ நால்‌ 
களால்‌, நரம்‌ அறியக்கிடக்கும்‌ தமிழகம்‌ ஆகும்‌. இத spss இல்‌, 
“கல்தோன்றி மண்தோன்றாக்‌ காலத்தே காசினியில்‌ முன 
தோன்றி கூத்த Sq எனப்பட்ட தமிழ்க்‌ குடிமக்கள்‌ தொன்று 
தொட்டு நிலையாக வாழ்ந்துவம்‌ துள்ளனர்‌. இவர்கள்‌ தமிழர்கள்‌ 
என்ற முறையில்‌ ஓர்‌ இனத்தவரே யாயினும்‌, சோர்‌, சோழர்‌, பாண்டியர்‌ 
சன மூன்று வகைப்பட்ட குடிமக்களாய்‌, மூன்று முடிமன்னர்‌ ஆளு 
கையில்‌, முறையே தமிழகத்தின்‌ மேற்குப்‌ பகுதியிலும்‌, இழக்குப்‌ 


'பகுஇயிலும்‌, தெற்குப்‌ பகு. இமிலும்‌ இருந்து, பசியும்‌ பகையும்‌ 


Bea ಈ, வசியும்‌ வளனும்‌ பெற்று, நீண்ட கரலம்‌ அமைதியுடன்‌ 
வாழ்ந்துவந்துள்ளனர்‌. இம்‌ முடிமன்னர்களுள்‌, spe Ber 
கிழக்குப்‌ பகுதியாகிய சோழ நாட்டை ஆண்டு வத சோழ 
DST FESS தலைககரமாகத்‌ இகழ்ட்திரும்ததே காவிரிப்பூம்பட்டினம்‌ 


ஆகும்‌. - : 


e 
கடற்கரைப்‌ பட்டினமாகிய இக்‌ காவிரிப்பூம்பட்டினமே யன்றி, 
உள்காட்டு १ BETA உறையூரும்‌ சேரழராட்டின்‌ தலைநகரமாக 
இருக்கது, இவ்‌ விரண்டனுள்‌, காவிரிப்பூம்பக்டினம்‌ தலைககரமாக 
அமைவதற்கு முன்பே, உறையூர்‌, சோழகர்ட்டின்‌ தலைககரமாகச்‌ 


இறந்து விளங்கியிரும்‌ தது. இது, முதல்முதல்‌, கோழி என்ற பெய 
| ரொடு tL பின்பு உறையூர்‌ என்ற பெயர்‌ Gu ge sr Dm. 


இதனைச்‌ சிலப்பதிகாரம்‌, கோழி' என்றும்‌, புறத்சிறை வாரணம்‌? 
என்னும்‌, உறையூர்‌: என்னும்‌ உணர்த்தும்‌, “கோழி எனப்படுவது 
உறையூர்‌” 6675 சிலப்பதிகார உரையாசிரியர்கனான அரும்பத உரை 
யாசிரியரும்‌, அடியார்க்கு நல்லாரும்‌ உணா ததியுளளனா. பண்டைசி 
சோழ மன்னனொருவன்‌ யானைமீது சென்றுகொண்டிருந்தபோது, 


` வழியில்‌ ஓரிடத்தில்‌, கோழி ஒன்று அந்த யானையைத்‌ தாக்கி 


அதைப்‌ பின்னிட்டு ஓடும்படி செய்துவிட்ட தென்றும்‌, அதைக்‌ 
கண்ட அம்‌ மன்னன்‌, யர்னையைவிடிக்‌ கோழி ஆற்றல்‌ மிகுந்து 


rR iin, 
- 


1, சிலப்‌, உரை பெறு கட்டுரை 4. 
2. சிலப்‌, காகொண் காதை : af 248, 


3. ಈ; 243. 
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நிற்றற்குக காரணம்‌ அந்த இடத்தின்‌ சிறப்பேயாகு மென்று 
உணாரந்கானென்றும்‌, கோழி கருவியாக அவ்‌ bug Bear சிறப்பை 
உணர்ந்குபடியால்‌ அதற்குக்‌ கேரழி என்றே பெயர்‌ சூட்டினான்‌ 
என்னும்‌, you விடச்‌ சிறப்புக்‌ கருதி அதுமுதல்‌ அதையே தனக்கு 
உறைவிடமாகக்‌ கொண்டு உறையலானான்‌ எனறும்‌, ௮ரசன்‌ உறை 
வகுற்குச்‌ சரிய இடமானபடியால்‌ அஃது உறையூர்‌ என்று வழங்க 
லசயிற்று என்றும்‌: அவ்‌ வுரசையாசிரியர்கள்‌ இருவரும்‌ கூறி 
யுள்ளனர்‌. அவர்‌, கம்‌ BO MSGS சான்றாக, 


“முறசூசெவி வாரணம்‌ முனசமம்‌ WSU . 
புறஞ்சிறை வாரணம்‌””* 


என்ற பகுதியைக்‌ காட்டியுள்ளனர்‌. (முறஞ்‌ செவி வாரணம்‌-முறம்‌ | 
போலும செவியையுடைய யானை ; புறஞ்‌ சிறை வாரணம்‌-புறுத்தே 
சிறகை யுடைய கோழி.) 


Geo Li) திகாரமே யனறிப்‌ புறநானூறும்‌, 


“சோழன்‌ ஈனனாட்பெ படினே, கோழி 
உயரகிலை மாட 525 குறும்பறை அசைஇ, 
வாயில்‌ விடாது கோயில்‌ புக்கெம்‌ 
பெருங்கோக்‌ கிள்ளி கேட்க இரும்பிசிர்‌ 
ஆக்க அடியுறை எனினே ores. Ber 
இன்புறு பேடை genius கள்‌ 
அன்புறு மனகலன நல்குவன்‌ கினக்கே,''* 

எனறும்‌, 

“கோழி யோனே Gerdes சோழன்‌”! 
என்றும்‌ பிசிராந்தையார்‌ w DME உறையூரைக்‌ குறிக இருப்பைக்‌ | 
காணலாம்‌. 


“pS சோழர்‌ ಎ. DES அவையத்து 
அறம்‌ கின்று Ap gi," 
சான்றும்‌, 
HDD ISS உறை, 
என்றும்‌ வருவன, அறம்‌ வழுவாது DUD நினற இடமாக 


வும்‌, குறைபற்றி முறை வேண்டினார்க்கும்‌ அற வழங்கும்‌ அறநிலைய 
மாகவும்‌ உறையூர்‌ e. uni DGC SF) என்பதை உணர்‌ தீதுவன. 





4, சிலப்‌, காடுகாண்‌ ; 247-248. 5, user, 67, 
6 , LU par, 127. 7, u DEF, 3 9, 
8, yoar, 58. 
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“தொச்சி வேலித்‌ Os கன்‌ a pes 
எனபதால்‌ மதிலும்‌ கரவற்‌ காடும்‌ முதலிய அரண்கள்‌ கொண்டு 
இத்தன என்னும்‌ சோழ மன்னனுக்கு உறையூர்‌ தலைநகரமாக 
இலக்கியது என்பது கெளிவாகும்‌. 


உறையூர்‌ இளம்‌ பொன்‌ வாணிகனார்‌, உறையூர்‌ மருத்துவன்‌ 
தமோ SV," உறையூர்‌ PSE ESOT உறையூர்‌ ஏணிச சேரி. 
மூட்மோசியார,”” உறையூர்‌ முது கண்ணன்‌ சாத்தனார்‌” என எத 
தனையோ புலவர்கள்‌ உறையூர்‌ என்னும்‌ ஊரடுத்த பெயர்‌ பெற்று 
ஆண்டு வாழ்ந்துள்ளனர்‌. இவரெல்லாம்‌ ஆண்டுப்‌ புல்ததுறை 
முற்றிப்‌ புகழொடு விளங்குவதற்கு, அப்‌ பேரூர்‌ ஒய்புயர்வற்ற 
[05೫76೫7 6౮7 இருக்கையாய்‌: இரும்‌ இரு,த்‌,தல்‌ வேண்டும்‌ என்பது 35D 
றம்‌. “செல்லா நல்லிசை உறந்தை! என மதுரை கக்கீரரும்‌, “நீயே 
அறந்துஞ்‌ சுறந்தைப்‌ பொருளை!” எனக்‌ கரவிரிப்பூம்பட்டின த்துக்‌ 
காரிக்கண்ணனாரும்‌ முறையே 'உழமையூரையும்‌,: உறையூரைத்‌ குலை 
ககரமரகக்‌ கொண்டு உறைக்க சோழன்‌ பெருந்தருமாவள வளையும்‌ 
சிறப்பிக்துள்ளனர்‌. இன்னும்‌, மாறோக்கத்து நப்பசலையார்‌,” 
கோவூர்‌ Spr முதலிய புலவர்ககூம்‌ உறையூரைப்‌ புகழ்க்து பாடி 
யுள்ளனர்‌. | 
“குணபுலம்‌ காவலர்‌ மருமான்‌ ஒனனார்‌ 

ஒங்கெயிற கதவம்‌ உருமுச்சுவல்‌ சொரியும்‌ 

தரவ்கெயில்‌ ae क्र தொடிவிளங்கு தடக்கை 

நாடா நல்லிசை 5G pré செம்பியன்‌ 

ஓடாப்‌ பூட்கை e Dien g 
என இடைகழி காட்டு மல்லூர்‌ ஈத்தத்தனர்‌ சோழ peered, 
«eret. S இருந்தோர்‌ ஓடாமைக்குக காரணமாயெ மேற்கேோளினை 
யுடைய ODT என, அவன தலைநகரையும்‌ புகழ்க்திருத்தல்‌ 
காணலாம்‌ 


இவ்வாறெல்லாம்‌ உறையூர்ச சிறப்பைக்‌ கூறும்‌ பழம்‌ பாடல்கள்‌, 
புகார்‌ எனப்படும்‌ காவிரிப்பூம்பட்டின 5 இன்‌ இறப்பைக்‌ கூறா இருப்‌ 
படை உற்றுகோக்கன்‌, பின்னது தலைககரமாகச்‌ சிமப்படைவதற்கு 
முன்பு, ments தலைநகரமாகச்‌ சோழமாட்கூற்குத்‌ Bape 
இரும்‌ தமை மிகளியலாம்‌. 


9, arr, 1992. | 10. yar, 264. 

il. ypar, $21. 12. user, 331. 

18. your, 18. pn 14, user. 27. 

15. your, 895, 16. uper, 58. | 
17. பற, 89, | 18. ಟ್ರಖರ್ಪ, 48. 19. சிறுபாண்‌ ; 79.83, 
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பதுதுப்பாட்டுள்‌ ஒன்றாகிய பட்டினப்பாலையே ' காவிரிப்பூம்‌ 
பட்டின SBS : சிறப்பை முதன்முதலாகப்‌ பாராட்டுவது. 
ஆண்டும்‌, (பிறங்கு நிலை மாடத்து DDS TT உறந்தை புகழ்ந்து 
பாராட்டப்பெறுறுள்ளது. “பிறங்கு நிலை uri த து mme» s போக்கி! 
என வரும்‌ அப்‌ பாடற்‌ பகுதி, அப்‌ பாட்டுடைத்‌ sas 
கரிகாற்‌ பெருவளவன்‌, அது தலைககரமாக HTS தன்மையைப்‌ 
போக்கிக்‌ காவிரிப்பூம்பட்டின தீதத்‌ கலைககரமாகக்‌ கொண்டான்‌ 
என்று கொள்ளூவதற்குச்‌ சான்று பகர்கின்றது. Aviu Barré 
காப்பியம்‌ தோன்றிய காலத்திலும்‌, உறையூர்‌, வளங்குன்றா த அரண்‌ 
ies காவற்‌ 0060580! இலங்கிய தென்பதை ‘amour 
நொச்சி! என்ற பகுதியால்‌ அஃதுஉணர்த்துனெற து, இவ்வாற்றால்‌ 
உறந்தை எனப்படும்‌ உறையூர்‌, சேரழமாட்டின்‌ உட்பகுதியில்‌ 
அமைந்து சோழப்‌ பேரரசர்களின்‌ கலைககரமாய்ப்‌ புலவர்‌ பாடும்‌ 
புகழுகையதாய இலங்கிற்றென்றும்‌, கரிகாற்‌ பெருவள வன்‌ காலம்‌ 


மூ.கல்‌ காவிரிப்பூம்பட்டினம்‌ சிறந்த கலைககரமாய்க்‌ இகழ்ந்தது 


எனறும்‌ துணிந்து கூறலாம்‌. இதனால்‌, கரிகாலன்‌. கால S B® தான்‌ 
புகார்‌ எனப்படும்‌ காவிரிப்பூம்ப்ட்டினம்‌ GC reor D Dm என்று கொள்‌ 
ரூதல்‌ ஆகாது. இயற்கை யழ்கில்‌ ஈடுபட்டுப்‌ புலவர்களெல்லாம்‌ 
விரும்பியுறையும்‌ உறைவிடமாய்க்‌ கவின்பெற்றுத்‌ கொன்று 
கொட்டு இலங்கிய தொன்மைப்‌ பதியாகவே புகார்‌ எனப்படும்‌ 
கரவிரிபூம்பட்டினம்‌ கடற்கரையில்‌ அமைந்திருந்தது கரவிரிப்பூம்‌ 
பட்டினகதுக BIS கண்ணனார்‌, உறையூரில்‌ உறைக் இருக்க 
சோழன்‌ பெருக்கிருமவளவனிடம்‌ வந்து, “நீயே அறந்துஞ்சு 
உற்கதைப்‌ 'பெருநனை??* என்று பாடியிருப்பதை நோக்குமிடத்து, 
pms சீரிய தலைககராகச்‌ சிறந்து விளங்கியிரும்‌ தபோ ७, 
கசவிரிப்பூம்பட்டினமும்‌ கவின்‌ பெற்ற கடற்கரை Barra இருஈதது 
எனபது தெளிவாகும்‌ 


— மேற்குமலைத்‌ கொடர்ச்சியின்‌ aqu) சையமலையில்‌ கோன்‌ 
அம்‌ காவிரிப்‌. பேரியாறு, குடகு மைசூர்‌ கொங்கு சோழ நாடுகளில்‌ 


. 460 மைல்‌ நீளம்‌ ஓடிக்‌ தரங்கம்பாடிக்குப்‌ LS sese தொலைவில்‌, 


൭൭൧൭ வடக்கே கடலொடு கலக்கும்‌ ൫൧൭,൫൭, இப்போது 
காவேரிப்‌ பட்டணம்‌ என்ற பெயரெரடு உள்ள சிற்றூரே, பண்டைக்‌ 
காலததில்‌ பேரூராய்ச்‌ சோழ நாட்டின்‌ தலை நகரமாய்த்‌ இகழ்ந்‌ 
BES காவிரிப்பூம்பட்டினம்‌ ஆகும்‌. கரிகாற்‌ பெருவளவன சோழப்‌ 
பெரு மன்னனாக இருந்தபோது, இப்‌ பட்டினமே அவன்‌ நிலைபெற்று 
வீற்றிரறாதீதறகு atu சிறந்த தலை marora இருந்தது, அவன்‌ 





20. பகீடூனப்‌, 285, 21. சிலப்‌, காடுகாண்‌ : 242, 
22. your, 58, 
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காலத்தில்தான்‌ அப்‌ பட்டினம்‌ தோனறிற்று என்று கொள்ளுதல்‌ 
ஆகாது என்றோம்‌. .காவிரி என்று உண்டோ அன்று VED 


_ கொண்டே காவிரிப்பூம்பட்டினமும்‌ உண்டு. துறைமுகப்‌ பட்டினமே 


வாணிக வளமும்‌ பிற வளங்களும்‌ வளர்ப்பதற்கு ஏற்ற இடமாகு 
மென்று கருதிக்‌ கரிகாற்‌. பெருவளவன்‌ உறந்தை போக்கிக்‌ 
காவிரிப்பூம்பட்டின தை SF தலைநகரமாகக்‌ கொண்டான்‌ போலும்‌! 


இப்‌ பட்டினம்‌ காவிரிப்பூம்பட்டினம்‌ எனப்‌ பெயர்‌ பெற்றதற்கு 
மணிமேகலைக்‌ காப்பியம்‌ சாற்றும்‌ ஒரு நிகழ்ச்சி அறிதற்‌ குரியது. 
நாற்‌ பெரும்‌ Bases ஒன்றாகிய நாவலம்‌ வு எனப்படும்‌ ஈம்‌ பாரத 
நாடு, சம்புத்தீவு எனப்‌ பண்டு பெயர்பெற்றிரும்தது. இச்‌ தீவின 
YHA? தவை சம்பாபதி, இத்‌ cfi Gore காத்தற்குக்‌ காவிரி கடலொடு 
கலக்கும்‌ இடததைக்‌ தனக்கு இருப்பிடமாக அத தேவதை 
கொண்டமைபற்றி, -அவவிடம்‌' சம்பாபதி என வழங்கப்பட்டது. 
பின்பு, காந்தன்‌ என்ற பெயருடையவன்‌ சோழ நாட்டி ஆண்டு 
வந்தபோது, ஈர்ட்டமை வளம்படுத்துவதற்கு ஓர்‌ ஆற்றினை உதவு 
மானு அகத்திய முனிவரை வேண்ட, அவர்‌, தம்‌ கையில்‌ ஏந்து 
யிருந்ச கமண்டலத்இலுள்ள தண்ணீரை ஓடவிட்டார்‌ எனறும்‌, 
கா (சோலை) எல்லாம்‌ விரிந்து பாய்ந்து சென்றமைபற்றி அம்‌ நீரோட்‌ 
ட்டே காவிரி corm பெயர்‌ பெற்ற தென்றும்‌, அவவரறு ஓடிய 
காவிரியாறு இறுஇயில்‌ சம்பாப Ss தெய்வத்இன்‌ அடியை வருடி 
வணங்கியது என்றும்‌, அதுகண்டு” மகிழ்ச்சியூற்ற FOUTU D D 
தெய்வம்‌ அதுமுதல்‌ அவ்விடம்‌ காவிரி என்னும்‌ அதன்‌ பெயரால்‌ 
வழங்குக என்று அருளியது என்றும்‌, அதுமுதல்‌ சம்பாப இப 
பட்டினம்‌ காவிரிப்பட்டினம்‌ என வழங்கியது என்றும்‌ அம்‌ மணி 
மேகலைக்‌ காப்பியம்‌ கூறுகின்றது. வரலசற்றுண்மைக்கு இது 
பொருந்தாத கொனறாயினும்‌, கரிகாற்‌ பெருவளவன காலதஇற்கு 
முன்பிரும் தே, காவிரிப்‌ பட்டினம்‌ அப்‌ பெயரொடு சிறந்து விளங்கி 
யிருந்தது என்பது வெளிப்படை. : 

தூங்கெயிலெறிற்‌த தொடித்தோட்‌ : செம்பியன்‌ காவிரிப்பூம்‌ 
பட்டின த்தை வளமுறச்‌ செய்வான்‌ வேண்டி, so s Suit கட்டளைப்‌ 
படி. இந்திரனை வணங்க, அவன அனுமதி பெற்று, ஆண்டுதோறும்‌ 
சித்திரைத்‌ இங்கள்‌ பெளர்ணமியில்‌ தொடங்கி இருபத்தெட்டு 
கரம்கள்‌ இந்திர வீழா நட ळ 5, ௮ வன்‌ வழி வந்தவரெல்லாரும்‌ 


+ அவ்‌ விழாவை ஆண்டுதோறும்‌ தவருடிலும்‌ சிறப்பாகவும்‌ நடத்த 


வரலாயினர்‌, “ இம்‌இிரனுக்கும்‌ உதவி புரிந்த முசுகுற்‌தப்‌ பெரு 


. மன்னன காலத்தில்‌, அவன்‌ கண்ணும்‌ மனமும்‌ இருளும்படி. அசுரர்‌ 


23. மணி; பகம்‌ ; 1-32, : 24, மணி 1 3 11-10. 
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விட்ட ruts ar ESTO அவனுக்குண்டான ఆ OTL) BOD By 
இக்இரனேவலால்‌ ஒரு ys வந்து அவனுக்கு ஒரு மந்திரம்‌ உப 
சத்துப்‌ போக்கி அவவிருளிலிருந்து அவனைக்‌ காத்து, ಆಸಿ 
நகரில்‌ நாளங்காடியில்‌ தங்க அம்‌ BEDE காவல்‌ செய்வ தாயிற்று 

இந்திரவிழா நடைபெறுது தடைப்படுமானால்‌ Yo நரளவ்காடிப 
பூதம்‌ mar தவர்க்கு இடும்பை . செய்வகாகும்‌ என்ற உடன்படிக 
கையும்‌ முசுகுந்தனைக்‌ காத்த காலத்தில்‌ ஏற்பட்டது. பொய்‌ 
யொழுக்க முடையோரைப்‌ பாசக்‌ தால்‌ பிணித துப புடை தீ துண்ணும்‌ 


FES துப்‌ பூதமும்‌, (൫൪൫,൫൧൦ விழாவை மற்கதால்‌, அமத BET en 


விட்டு BEER என்ற விதியும்‌ எற்பட்டது 


இங்கனம்‌ FOUTU Bs தெய்வமும்‌, நாளங்காடிப்‌ பூதமும்‌, € ಪ್ರತ 
குத்துப்‌ பூதமும்‌ காவல்‌ புரியச்‌ சோழ நாட்டின, பழம்‌ பெரு 
நகரமாய்த்‌ இகழ்ந்த காவிரிப்பூம்பட்டினம்‌ உலகிற்கே சிறந்த 
முதலிடமாகத்‌ இகழ்ந்‌இரும்‌தது எனின்‌, அது மிகையரகா து. இங்கே 
ஆண்டு தோறும்‌ BAUD AGS ൫൪൫8൦ விழா, நாவலர்‌ Sell DOS 
சாந்து யளிப்பகாகும்‌ என்ற பொருண்மையில்‌, ೨. ಈ தீவகச்‌ rig” 
erex (p வழங்கப்பட்ட து. இற்‌ BST மனனவன உல்க மன்னவன்‌ என 
ஜே அழைக்கப்பட்டான்‌. இக்‌ sar அம்பலம்‌ உலக apd” என்றே 


. ஏத்தப்பட்டது. இற்‌ mer மதில்வாயில்‌ உலக இடைகழி” என்றே 


சிறப்பித்துக்‌ கூறப்பட்டது. 


ஒர்‌ ஊர்‌ தோன்றுவ்‌ காலத்து அதற்கு இன்றியமையாத 
தேவையாக உடன்‌ தோனறற்பால து, இறந்தோரை அடக்கம்‌ செய்‌ 
வதற்கு இடமாகிய இடுகாடரகும்‌. இந்‌ த Bars Bar 
இடுகசட்டின்‌. சிறப்பினை மணிமேகலைக்‌ காப்பியக்‌ தால்‌ 
அறியலரம்‌. இந்த மூதூரின இடுகாடு மிகமிகப்‌ 
பெரியது. சக்கரவாளக்‌ கோட்டம்‌ எனறு அறிவுடையோரெல்லாரும்‌ 
இதனைச்‌ சிறப்பித்துக்‌ கூறுவர்‌. ஒரு காளி கோட்டம்‌ இங்கே 
உண்டு. இன்னின்னார்‌, இன்னின்ன சாதிசமயத தினர்‌, இன்னின்ன 
இடங்களில்‌ அடக்கம்‌ செய்யப்பட்டுள்ளனா எனப விளக்கிப்‌ 
பற்பல கோட்டங்கள்‌ இங்கே இகழ்ந்தன. மயானக்‌ தெய்வங்கள்‌ 
உறையும்‌ தூண்கள்‌ பல இங்கே உண்டு, துறவிகளை ತ தொழுவோர்‌ 
ஓசை, பிணங்களை அடக்கம்‌ செய்ய வருவோர்‌ ஓசை, நரிகளின்‌ கூக்‌ 
குரல்‌ ஓசை, செத்தேோரை அழைக்கும்‌ 'கோட்டான்சளின்‌ ஓசை 
முதலியன இரவும்‌ பகலும்‌ இங்கே கடலொலிபோல்‌ முழங்கிக்‌ 


20, மணி 1 ; 19-29, 26. மணி: 1 28-94, 
27, மணி:1: 361 2 1-8. — ೧8, wed: B ; 46. * 
39. exi: 7 1 933 17: 78, 86, 39. சிலப்‌: 10 : 37 
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கொண்டிருக்கும்‌. பேம்கள்‌ வாழும்‌ arms மன்றம்‌, பறவைகள்‌ தங்கும்‌ 
வெள்ளில்‌ (விளா) மன்றம்‌, கரபரலிகள்‌ உறையும்‌ வன்னி மன்றம்‌, விர 
SST இளைத்த உடம்பையுடையராய்க்‌ SAFO sr ரிடுதலைகளை 
மாலையாகக்‌ கட்டுவார்‌ வாழும்‌ இரத்தி (இலந்தை) மன்றம்‌, பிணக்‌ 
കര്‍ണ HerGurr வாழும்‌ வெள்ளிடை மன்றம்‌ என்ற gums மன்றக்‌ 
கள்‌ gels உண்டு. ஊழினால்‌ மாண்டாரை எத தெய்வமும்‌ மீட்டல்‌ 
முடியாது என்பைக்‌ கோதமை எனபாரூரக்கு மெய்ப்பிக்கசீ சக்கர 
வாளக்‌ கோட்டதகதுக்‌ தெய்வங்களையெல்லரம்‌ சம்பாப இத தெய்வம்‌ 
அழைக்க, அதீ கெய்வங்களெல்லாம்‌ வந்து உண்மை உணர்த்திய 
SPGE சான்றாக, இங்கே, உலகன்‌ நடுவேயுள்ள மேரு மலையும்‌, 
HO சூழ்ந்த ஏழு மலைகளும்‌, நானகு பெருக்‌ Semen, மற்ற 
இட 'விசேடங்களும்‌ ஆயெ இவற்றைப்‌ புலப்படுக்கி ஆய்காங்கு 
உ்றைபவருடைய உருவங்களையும்‌ மயன்‌ என்பான்‌ அமைத்து 
வைக்க, இவ விடுகாடு சூழ்ந்த இடம்‌ சக்கரவாளக்‌ கோட்டம்‌ என 
அழைக்கப்படுவதாயிற்று என்று மணி மேகலைக காப்பியம்‌ கூறு 
கின்றது.” . 


இடுகாட்டின்‌ சிறப்பே. Os தகையது ஆயின்‌, ஈகரின சிறப்புச்‌ 
சொல்லாமலே விளங்கும்‌ அன்ரு! 


எட்டுத்‌ தொகை நூல்களுள்‌ சில பாடல்களும்‌, LIS ಕಟಿ பாட்‌ 
tp. 60 பொருகராற்றுப்படையும்‌ 'பட்டிளப்பாலையும்‌, காவியங்களுள்‌ 
சிலப்பதிகாரமும்‌ மணிமேகலையும்‌ காவிரிப்பூம்படீடின S Bar சிறப்‌ 
புக்கை விரிவாக உணர்த்துவன. அவற்றில்‌ திளைப்பார்‌ அப்‌ 
பட்டின FED 65 தம்‌ மனக்கண்முன்‌ கண்டு களிப்புறுவர்‌. அவவானு 
இளைத்துக்‌ களிப்புற்றார்‌, காவிரியின்‌ BID முகத்துறையை 
நேரிற்‌ சென்று காண விழைவு பெறா Brrr, ஆனால்‌, அங்கே சென்று 
இன்றைய காவேரிப்‌ பட்டண,த்கைக்‌ கண்டதும்‌ மனமுடைந்து 
அலமருவர்‌. 


காவிரியாறு கடலொடு கலக்கும்‌ இடத்தில்‌ கவின பெற்று 
இலக்கியது காவிரிம்பூம்பட்டினம்‌ எனக்‌ கூறினோம்‌, ஆனால்‌ 
காவிரிப்பூம்பட்டினம்‌ என்ற பேயர்‌, பண்டைய இலக்கியங்களில்‌ யர்ண்டும்‌ 
காணப்படாதது ஓரு புதுமையாகவே இருக்கிறது. மூதூர்‌,” பேரூர்‌ 
பெருககர்‌,” பட்டினம்‌,” புகார்‌,” பூம்புகார்‌," காவிரிப்‌ பட்டினம்‌,” 








31, மணி : 6, 32, மணி: 9; 58, 
88. மணி : 7 : 26, . 34; ఈ exl M 92 : 103. E 
ஆ. பக்டினப்‌ : 918, 36. Ai. 20 : 56; பதித்‌, 78. 


| Waser: 110: 4; 181 : 22, 
$7. சிலப்‌, 1 : 10. 38, umf, 98: 315. 
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காவிரிப்‌ படப்பைப்‌ பட்டினம்‌,” காவிரிப்‌ படப்பை நன்னகர்‌ என 
எத்‌ Aor uir வகையாக இத தொன்னகர்‌ இலக்கியங்களில்‌ குறிக்கப்‌ 
பட்டுள்ளது, இப்‌ பெயர்களெல்லாம்‌ குட ip m து செம்பசகாகித்‌ 
இரண்ட இஞ்சுவைக்‌ கட்டியே காவிரிப்பூம்பட்டினம்‌ என்ற இரிய 
பெயர்‌ என்று கூறலாம்‌. இலக்கியங்களில்‌ இப்‌ பெயர்‌ யாண்டும்‌ 


இல்லை யென்றாலும்‌, சான்றோர்‌ வழக்கில்‌ இப்‌ பெயரே கிலவிற்று . 


என்பது தேற்றம்‌, காவிரிப்‌ படப்பைப்‌ பட்டினம்‌, காவிரிப்‌ படப்பை 
நன்னகர்‌ என்ற பெயர்கள்‌ மிக மிக நீளமான பெயர்களாக ൫൭.൭ 
தலால்‌, அவை இலக$ூயங்களிலேமட்டும்‌ நின்றொழிய, எனைய 
பெயர்களுள்‌ ൫൪൭ நகரத்தை ஒருதலையாகக்‌ குறிக்கும்‌ பட்டினம்‌, 
பூம்புகார்‌, காவிரிப்‌ பட்டினம்‌ என்பன பொதுவாக மக்கள்‌ வழக்கில்‌ 
வழங்க, பெரனு மக்கள்‌ வழங்கிய இவற்றின்‌ சிறப்பனை Se» sum 
புல்ப்படுத்தும்‌ ஒரு பெயர்‌ நாடி, அறிவு சான்ற சங்கப்‌ புலவர்கள்‌, 
காவிரிப்பூம்பட்டினம்‌ எனற பெயர்‌ கண்டனர்‌ என்று துணியலாம்‌, 
இதற்குச்‌ சான்று இல்லாமலில்லை, ஊரடுத் து வழங்கும்‌ பெயர்களா 
கச்‌ சங்கப்‌ புலவர்கள்‌ ஐவர்‌ பெயர்‌ காவிரிப்பூம்பட்டினத்துக்‌ கந்தரதி 
கரை, காவிரிப்பூம்பட்டினத்துக்‌ காரிக்‌ கண்ணனார்‌,” காவிரிப்பூம்‌ 
பட்டினத்துச்‌ CEST gt. காவிரிப்பூம்பட்டினத்துச்‌ சேந்தன்‌ as 
ae, காவிரிப்பூம்பட்டினத்துப்‌ பொன்‌ வாணிகளுர்‌ மகனார்‌ நப்‌ பூதனார்‌ 4 


என வருவனவற்றில்‌, காவிரிப்பூம்பட்டினம்‌ என்ற வடிவம்‌ மாட்டு ' 


யுடன்‌ காட்சியளிக்கின்றது. ஈதொரு சானறே அமையும்‌ இப்‌ 
பட்டினம்‌ yak புக்லெரம்‌, அவர்‌ பாடும்‌ புகழுடையதாய்‌ 
இலங்யெது என்பைத உணர்த்துதற்கு. 


ஆணு கடலுடன்‌ கலக்கப்‌ YGD SAMGO புகார்‌ என்பது 
பெயர்‌. புகும்து ஆர்தல்‌ உறும்‌ இடம்‌ புகார்‌ ஆகும்‌. பொரும்‌ அதல்‌, 


நிறைதல்‌, கூடுதல்‌, தங்கு தல்‌, ஒலித்தல்‌, PFS என er d 58 ಔ 


பொருள்களில்‌ ஆர்தல்‌ என்ற சொல்‌: வழங்கும்‌, பல இடங்களினூடு 
புகுக்து ஓடிக்கொண்டேயிரும்க ஆறு, இனி ൭൭. இளைக்க வேண்‌ 
டாது, கடலோடு பொருந்திக்‌ கூடி நிறைந்து அமைந்துவிடும்‌ 
இடத்தைக்‌ குறிக்கும்‌ புகார்‌ என்னும்‌ Fe ships சொல்லின்‌ சுவை 
தெவிட்டொனணாத இனபச்‌ சுவையாகும்‌ ஒவ்வோர்‌ ஆணும்‌ கடலுடன்‌ 
கலக்கப்‌ புகுமிடம்‌ புகார்‌ எனவேபடும்‌. ஆனால்‌, காவிரியாறு கட 
லொடு கலக்கும்‌ இடமே சிறப்புப்‌ பற்றியும்‌, தலைமை பற்றியும்‌ புகார்‌ 





* 


99. சிலம்‌, 15: 151. 40. மணி, 35: 16. 

dl, Gave. 342, ೨ 42, sor., 107, 143, 285; sp, 837: | 
கூனும்‌, 897; y oar. 57, 58, 169, 171, 353, 

49. அச்சா, 103, 271; 20, 889. 44. குழுச்‌, 847. ° 


4ರ, முல்லைப்‌ பாம்டு, | 46, ൧൭.4. ത്ഥ, 178. 
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என்றும்‌, பொலிவுடைமை பற்றிப்‌ பூம்‌ புகார்‌ என்றும்‌ வழங்கப்‌ 
படுவதசயிற்று. “பூவெனப்‌ படுவது பொறிவாழ்‌ பூவே! எனப்‌ 
பட்டது போலவே, “புகார்‌ எனப்‌ படுவது காவிரிப்‌ புகாரே” என்று 
சிறப்பிக்கப்பட்ட து போலும்‌! இங்கே, கோவலன்‌ கண்ணூ எனற, 
இவர்களுக்கு நிகழ்ந்‌ s நிகழ்ச்சகெகளைக்‌ கூறு இளவ்கோவடிகள்‌ 
yous துக்கொண்ட சிலப்பதிகாரப்‌ பகு திக்கு அவர்‌ புகார்க்‌ 
காண்டம்‌ என்றே பெயரிட்டிருப்ப து, புகாச்‌ என்னும்‌ சொல்‌ காவிரிப்‌ 
புகார்‌ ஆகிய காவிரிப்பூம்பட்டின தனையே குறித்த தென்பதற்குத்‌ 
தகக சானறாகும்‌. மேலும்‌ அவர்‌, சிலப்பதிகாரக்‌ காப்பியத்தின்‌ 
srs BD இவ்களும்‌ ஞாயிறும்‌ போற்றித்‌ தலை நகரைப்‌ பின்‌ 
போற்றப்‌ புகுந்து, “பூம்புகார்‌ போற்றுதும்‌, பூம்புகார்‌ போற்றுதும்‌" 
என்னு கூறியிருப்பதும்‌ காண்க. 


“சோழர்‌ குடி கோன்றியபோசேக உடன்‌ Bsr Dui gi; உலகில்‌ : 
ஓங்கிப்‌ பரந்து புகழ்‌ பெறுவது; பழங்குடிகள்‌ நிலையாக வாழப்பெற்‌ 
HT; யாது கருதியும்‌ தன்னை விட்டு வேற்றிடகஇற்குச்‌ சென்று 
தங்கும்படி குடிகளைச்‌ செய்யாதது; பாண்டி நாட்டுத்‌ தலை நகர்‌ 
மதுரை, சேர நாட்டுத்‌ தலை நகச்‌ வஞ்சி என்பவற்றோடு சோழ காட்டுத்‌ 
Sad புகார்‌ என்று பொதுவாக எண்ணப்படா து, அவற்றிலும்‌ 
சிறந்து விளங்குவது”' என்ற பல சிறப்பியல்புகளை e corr $5 வந்த 
இளங்கோவடிகள்‌, | | 

क 


“பூம்புகார்‌ போற்றுதும்‌ பூம்புகார்‌ போற்றுதும்‌ 
வீங்குரீர்‌ வேலி உலகிற்‌ கவனகுல ததோடு 
GRRL பரக்கொழுக wre | 
er ex ம்‌, 
. “ப இஎழு வறியாப்‌ பழங்குகி கெழீஇய 
Qur gem சிறப்பின்‌ yerr”. 


என்றும்‌ புகாரைக்‌ குறித்துப்‌ . பாடியிருக்கும்‌ அடிகள்‌ பலமுறை 
இசையோடும்‌ பாடி இன்புற S sese. 


“உலகம்‌ இரியா ஓங்குயர்‌ விழுச்சர்ப்‌ 
பலர்புகழ்‌ (tp aur 
என்று அணுவைத்‌ தொளைத்து எழுகடலைப்‌ புகட்டிக்‌ குறுகத்‌ 
தறித்து வைத்தாலொப்பச்‌ சில சொற்களால்‌ தொன்மை சான்ற . 
நன்னகரசன புகாரின்‌ ലുക്ക ளெல்லாவற்றையும்‌ CU ig. FB B 
கந்‌.இருக்கின்றார்‌, மணிமேகலை ஆசிரியரான சாத்தனார்‌ என்னும்‌ 
மழண்புடைப்‌ புலவா. 


RRR RRR RR RRR Rr rn 
47, சிலப்‌, 1: 10-19, - 48. சலப்‌, 1: 19-15. 49, மணி, 1 ; 2.8, 
K—2 | 
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சுணவனை, ஓராது கொலைப்படுக்திய கயமைத்‌ தன்மையை 
எடுத்துக்கூறிப்‌ பாண்டியனைக்‌ தெருட்ட முற்பட்ட பத்தினித்‌ 
கெய்வமாய கண்ண”, அவன்முன்‌ கண்ணீருவ்‌ கம்பலையுமாயக்‌ 
கோபத்தோடும்‌ கொதித்து நின்ற காலையில்‌, பாண்டியன்‌, 


` “நீர்வார்‌ கண்ணை எம்முன்‌ eum mui 
யாரை யோகீ மடக்கொடி Guru 


என்று கேட்டதற்கு, “இன்னான்‌ மனைவி; இன்ன தற்கு aid gsr” 
என்று கூறவேண்டுவ€த பொருந்துவதாகும்‌. ஆலை அவவளவு 
மட்டும்‌ உறி ௮மைய விரும்பாது, புகாரைத்‌ சலைககரமாகக்‌ கொண்டு 
ஆண்ட புகழ்மன்னர்‌ சம்‌ ApuGur@, புகாரின்‌ இறப்பையும்‌ 
எடுத்துக்‌ கூறிப்‌ பின்னால்‌ தன்னைப்‌ பற்றியும்‌ தன்‌ வழக்கைப்‌ 
பற்றியும்‌ கூறியிருப்பது கோக்குமிடத்து, அவள்‌ காலத்தில்‌ புகார்‌ 


எவ்வளவு மதிப்புடைய ஈகரமாக இருந்திருக்க வேண்டும்‌ எனபதை ' 
, உள்ளங்கை நெல்லிக்கனியெனக காட்டும்‌ சான்றாகும்‌, அவன்‌ 


கூறும்‌ பதில்‌ : 

! “8 தரா மன்னா செப்புவ துடையேன்‌, 

| ETET ET. [D சிறப்பின்‌ இமையவர்‌ வியப்பப்‌ 
புள்ளுறு புன்கண்‌ Bi S0 கசன்‌ அன்றியும்‌, 
வாயிற்‌ கடைம்ணி ൪൫൭൧ நடுவ்க 
ஆவின்‌ கடைமணி உகுநீர்‌ கெஞ்சுசுடத்‌ தான்‌ தன்‌ 
அரும்பெறற்‌ புதல்வனை ஆழியின்‌ மடி தீ தோன்‌ 
பெரும்பெயர்ப்‌ LISTE ST OT ci B uu 


எனபது. புகார்‌ சன வாளாது கூறாது பெரும்பெயர்ப்புகார்‌, மிக்க 
புகழினையுடைய புகார்‌, சன்று கூதியிருப்பதும்‌, HE தகைய புகழ்‌ 
எய்‌ gS DSS காரணம்‌ கூறுவாள்‌ போன்று, “SG புறாவின்‌ 
உயிரைக்‌ காக்கும்‌ பொருட்டுத்‌ தன்‌ . உடலையே பருந்திற்‌ களித்த 
ఈతి என்னும்‌ சேரழன்‌ வி.ற்நிருந்து ஆளப்பெற்றது ; ஒர்‌ ஆவின்‌ 
கன்றினை அறிபாது தேர்க்காலில்‌ அகப்படுதக்திய கன்‌ மகனைப்‌ 


பழிக்குப்பழி வாங்கும்‌ பொருட்டு அதே தேர்க்காலில்‌ இட்ட மனுச்‌ 


சோழன்‌ வீற்றிருந்து ஆளப்பெற்றது 7 யான்‌ என்ற பற்றிலிரும்‌து 


^ நீஜ்யெவரும்‌, எனது என்ற பற்றிலிருந்து நீக்கியவரும்‌. அரசர்க 


ளாக: இருஈ்து ஆளப்பெற்றது ; ஆகவே பெரும்பெயர்ப்‌ புகார்‌ 
என்று சிறப்பிக்கப்படுவது: அத்‌ தகைய புகாரே என்‌ uD என்ற 
பொருளெல்லாம்‌ தோன்றக்‌ கூறியிருப்பதும்‌, உம௰ர்ச்கோரால்‌ 
புகார்‌ பெற்ற சிறப்பும்‌, புகாரால்‌ அவ்‌ yuh ari பெற்ற சிறப்பும்‌ 
விளங்க உணர்த்துவன வாகும்‌. 





50. சிலம்‌, 30: 48-94. 51. சிலம்‌. 20 : 50-56) 
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*யரன் எனது என்னும்‌ செருக்கறுப்பான்‌ வானோர்க்கு 
உயர்ந்த உலகம்‌ புகும்‌?!” 


என்றார்‌ பொய்யில்‌ புலவராய வள்ளுவப்‌ பெருந்‌ தகையார்‌.. இக்‌ 


குறளுக்கு இலக்கியமாகச்‌ சிபி, ‘wes என்ற செருக்கற்றானாகவும்‌,' 


மனு, Serer gi என்ற செருக்கு அறறுகைவும்‌ இருக கமையைக 
காட்டி, తత தகையார்‌ வீற்றிருந்த இடமான புகார்‌, வானுலகினும்‌ 
மேம்பட்டது என்பதைக்‌ கண்ணகி விளக்கினாள்‌ என்றால்‌ அது 
சசலவும்‌ பொருந்துவதாகும்‌ - என்னலாம்‌. இந்த இருவரையும்‌ 
உள்ள, S fe) கொண்டேபோலும்‌ இளங்கோவடிகள்‌, “உயர்ம் grr 


AGES ஆண்டாராக, அவர்‌ வழி உயர்ந்தோர்‌ இருக்‌ தலினால்‌, 


பொதியில்‌ இம௰ம்‌ என்பன போன்று, ஈபெடுப்‌ பில்லாப்‌ புகாரும்‌ 
என்றும்‌ அழியாது நிலைகிற்கும்‌ என்று முற்றிய கேள்வியால்‌ 


 முழுதுமுணந்த (பெரியோர்‌ கூறுவர்‌ எனற பெசருள்பஉத்‌ தாம்‌ 
கொடக்க காப்பியத்தின்‌ முதலிலேயே உணர்த்திச்‌ சென்றுள்‌ —— 
errr: [ 


“Gur fud லாயினும்‌ இம௰ம்‌ ஆயினும்‌ 
பதியெழு வறியாப்‌ பழங்குடி. கெழீஇய 
Qur guy சிறப்பின்‌ புகாரே ஆயினும்‌ 
நடுக்க றி நிலைஇய என்ப தல்லகை 
ஒடுக்கம்‌ கூறா உயர்ந்தோர்‌ உண்மையின்‌. 
முடிக்கு கேள்வி முழுதுணர்க்‌ Carer 


என்ற அடிகள்‌ உணர்த்தும்‌ உண்மை, உண்மையுணர்ததவே 
(தோன்றியுள்ள பலப்பல நூற்றுக்‌ கணக்கான துண்ணுூல்கள்‌ 
வடித்து உணர்த்தும்‌ பொருளின்‌ சாரமாகும்‌ இவ்‌ வண்மையைப்‌ 
புகார்‌. என்னும்‌ புனித ஈகரில்‌ வைத்தனறி, வேறு வகையாக 
உணர்த்த அடிகள்‌ உள்ளம்‌ எங்ஙனம்‌ : ஒருப்படும்‌? புகாரின்‌ 
சிறப்பை இதனைவிட “மிகுதியாக யாக்கனம்‌ எடுத்துக்‌ கூறுவது 7 
கூறவும்‌ வேண்டுக்கொல்‌ ? . | 

புகார்களுள்‌ Anis புகார்‌ ஆன | இர்‌ oat, பட்டினக்களுள்‌ 
Qos பட்டின மாகவும்‌ கூறப்பட்டுள்ளது. கடற்கரையைச்‌ «mms 
பேரூர்கள்‌ பட்டினங்கள்‌'* எனவும்‌, அவற்றின்‌ உட்பகு இகளும்‌ 


சற்றூர்களும்‌, பாக்கங்கள்‌£ எனவும்‌ பற்றுக்கள்‌ எனவும்‌ PEG, 
பற்றுக்கள்‌, மெசழியிலக்கண அமைதி கொண்டு, பட்டுக்கள்‌ என்றோ, . 


பேட்டைகள்‌ என்றோ இரிந்தும்‌ வழங்கும்‌. காயல்‌ பட்டினம்‌, குல 
சேகர பட்டினம்‌, தேவ பட்டினம்‌, அதிராம பட்டினம்‌, காகப்‌ பட்டி 


en = 
54. திருச்‌, 849 B3, 8ಐಟಿ, 1: 14-19. 


54, சி௮பமண்‌, 153 ; பெரும்பாண்‌ ; 336 55, யொருக, 210. 
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ணா அளை 


னம்‌, சென்னைப்‌ பட்டினம்‌, மசூலிப்‌ பட்டினம்‌ மூதலிய எத்தனையோ 


Ulysse ஈம்‌ பாரத பட்டின கீழைக்‌ கடற்கரையைச்‌ சார்ந்து 
பேரூர்களாக இன்றும்‌: உள்ளன. பட்டினம்‌ இரிந்து, இப்போது 
. பட்டணம்‌ என்றே அவை வழக்குகன்றன. இனிச்‌ சென்னைப்‌ 
பட்டினத்தின்‌ உட்பகுதிகளாகச்‌ , சேப்பாக்கம்‌, புரசைபாக்கம்‌, 
= இழ்ப்பாக்கம்‌, நுங்கம்பாக்கம்‌ முதலிய பாக்கக்களும்‌, இருவேட்டீச்‌ 
சுரன்‌ | பேட்டை, இராயப்‌ பேட்டை, 'கண்டையார்ப்‌ “பேட்டை, 
வண்ணாரப்‌ பேட்டை, கோமளீச்சுரன பேட்டை, சிந்தா திரிப்‌ பேட்டை 
முதலிய பற்றுக்‌ இரிர்த பேட்டைகளும்‌, ' சேத்துப்பட்டு, ' புதுப்‌ 
பட்டுப்‌ போன்ற பற்றுகு BRED பட்டுக்களும்‌ இன்றும்‌ இருக்கக்‌ 
. கசண்கின்றோம்‌. 





கடற்கரைப்‌ 008568 எல்லாம்‌ பட்டினங்கள்‌ எனவே கூறத்‌ 
கஞுவனவேனும்‌, HUD DG qa DD கொன்று வேறுபாடு காட்ட - 
அவை அடைமொழிகள்‌ கொடுத து வழம்கப்படுகின றன... ஆலை, 
. காவிரி கடலொடு கலக்கும்‌ இடத தில்‌ அமைம்க கடற்கரைப்‌ பேரூ 
ரோ அடைமொழியினறிப்‌ பட்டினம்‌ எனவே அழைக்கப்படுவ gr 


யிற்று. “பட்டினம்‌ எனப்படுவது காவிரிப்‌ பட்டினமே' என்று 
பண்டையோரால்‌ கருதப்பட்டுவந்தது. இக்‌ காலத்தில்‌ பட்டணம்‌ | 
என்றால்‌ அது சென்னைப்பட்டணதகையே குறிப்பது போன்று, 
பண்டைக்காலத்தில்‌ பட்டினம்‌ என்றால்‌ அத காவிரிப்‌ பூம்‌. 
பட்டினத்தையே குறித்துவர்தது. பட்டினத்துப்‌ ்‌ பிள்ளையார்‌ | 
என்பா கரவிரிப்கும்‌ பட்டின SOD कर्क சார்ந்தவர்‌ என்பது யாவரும்‌ 


அறிக்க தொனறனறோ! 


பத்துப்‌ பாட்டில்‌ வரும்‌ ஒரு பாட்டுப்‌ பட்டினப்பாஸ. ஒரு தலை 
வன்‌ தன நெஞ்சை கோக்க, பட்டின த்கையே எனக்கு உரித காய்ப்‌ 
பெறுவேனாயினும்‌ தலைவியைப்‌ பிரிசது வாரேன்‌ என்று கூறும்‌ : 
பாலை உரிப்‌ பொருள்‌ அமைந்‌ த பாட்டிற்கு அதைப்‌ பாடிய கடியலூர்‌. 
| உருத்திரங்கண்ணஞர்‌ என்ற புலவர்‌ பட்டினப்‌ பாலை என்றே .பெயர்‌ 
சூட்டினார்‌. சிறப்புடைய பொருள்களுள்‌: , தலைசிறந்த சிறப்புடைய 
பொருளை ஒருவன்‌ பெறக்கூடு மென்றால்‌, மற்றெல்லாவற்றையும்‌. 
அவன்‌ கைவிடவும்‌ துணிவான்‌. பட்டினம்‌ எனப்பட்ட. காவிரிப்பூம்‌ 
பட்டினம்‌ எனைய 'பட்டினங்கள்‌ எல்லரவற்றையும்விட; ஏன்‌, Wp 
்‌ மெல்லா ஈகரங்களையும்விட, தலை நகரங்களையும்‌ விடச்‌ இறந்த BET 


TES இகழ்ந்தபடியால்‌ கான, “பட்டின தலையே பெறுவதாயினும்‌ 
(தலைவியைப்‌ 90ಸಿ s) வரரேன்‌' என்று தலைவன்‌ கூறியுள்ளான்‌ 
புகார்‌ எனவும்‌ பட்டினம்‌ எனவும்‌ இறப்புப்பற்றி வழங்யெ சோழ 
நாட்டுத்‌ துறைமுகத்‌ தலைககரான காவிரிப்பட்டினம்‌ அல்லது 
கரவிரிப்பூம்பட்டினம்‌ அக்‌ காலத்துப்‌ பெற்றிருக்க பெருஞ்‌ சிறப்புக்‌ 
BET பல்ப பலவா்ரும 
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| இப்‌ பட்டினத்‌இன்‌ கடற்கரை யோரமாக அமைம்‌ தருமந்‌,த பகுதி 
மருவூர்ப்‌ பாக்கம்‌” என்றும்‌, அகமகராக ` அமைந்கிருமத பகுதி: 
பட்டினப்‌ பாக்கம்‌” எனறும்‌, Bos இரண்டு பாக்கங்களுக்கும்‌ இடை 
யே இருந்த பெரு G e ef, சிறப்புடைய வாணிகத்‌ தலமாயெ 

അനണ്ജഭന്മു. என்றும்‌ pms gs. இந்த காளத்காடியில கான்‌ 
முசுகுமுகனுக்கு உதவி புரிந்த பூதம்‌ உறைந்து நானங்காடிப்‌ பூதம்‌ 
எனனும்‌ பெயர்‌ பெற்றுத்‌ துலங்யெது 


கிலா முற்றமும்‌, Apts அணிகலன்கள்‌ பெய்த அறைகளும்‌, 
மானகண்கள்‌ Cur கோணங்கள்‌ செய்த கரற்றியங்கும்‌ வழிகளர Gui 
ys சாளரங்களும்‌, உள்ள. மாளிகைகள்‌ பல மருவூர்ப்‌ பாக்கத்தில்‌ உண்டு 
கடற்கரை ஓரமாகக்‌, கண்ணைக்‌ கவரும்‌ . அழகுடைய யவனர்‌ இருப்‌ 
| பிடங்களும்‌, armies Sar பொருட்டுப்‌ பல நரடுகளிலிருந்தும்‌ 
வற்‌ தார்‌ கலந்துறையும்‌ இருப்பிடங்களும்‌ விளங்குவன. வண்ணம்‌ 
சண்ணம, சந்தனம்‌, பூ, புகைக்கும்‌ பொருள்களான அகில்‌ முதலி 
யன்‌, ಹ ೮೪೦೯೫111 பொருள்கள்‌ முதலியன விற்போர்‌ இரியும்‌ rar வீதி 
களும்‌, பட்டு நூலாலும்‌, மயிராலும்‌, பருத்தி நூலாலும்‌ நுட்பமான 
தொழிற்றிறல்களால்‌ ஊசிகொண்டு பிணிக்கும்‌ பட்டுச்சாலியர்‌ இருப்‌. ' 
பிடங்களும்‌, ஆடைகளும்‌, பவளமும்‌, சந்தனமும்‌, HED குற்ற 
மற்ற முத்தும்‌, எனைய மணிகளும்‌, பொன்னும்‌, ஆகிய இவைகள்‌ 
இவவளவின என்று அளந்து முடிவு காணப்படாத பல 
வளங்களும்‌ தலைமயக்கிய அகன்ற இடத்தையுடைய பெருக்‌ தெருக்‌ 
TED, முதிரை முதலிய பண்டத்தோடு எண்வகைக்‌ கூலமும்‌ 
GASH விற்கும்‌ உலக்‌ ಆಳೆ தெருக்களும்‌, பிட்டு வாணிகரும்‌, 
அப்ப ores gid, sere Dur, மீன்‌ விற்பாரும்‌, உப்பு விற்பாரும்‌, 
வெற்றிலை விற்பாரும்‌, பஞ்சவாசம்‌ விற்பரரும்‌, பலவகை ஆட்டின்‌ 
இறைச்சி. விற்பாரும்‌, எண்ணெய்‌ விற்பாறாம்‌. செறிந்‌இருக்கும்‌ 
இருப்பிடங்களும்‌, வெண்கலக்‌ கன்னார்‌, செம்பு செய்வார்‌, மரத்தை 
«Sy 401,5 3515 கொழில்‌ செய்யும்‌ தசீசர்‌, வலிய கையையுடைய கொல்‌ 
லர்‌, சிததிரக்காரர்‌, சுதையால்‌ பாவை செய்வாம்‌, பொன கலக்‌ 
தட்டார்‌, மாணிக்கத்‌ தில்‌ இழைப்புப்‌ பணிசெய்வார்‌, கையற்காரர்‌ 
கோல்கொண்டு பணி செய்யும்‌ செம்மாச்‌, துணியாலும்‌ நெட்டியாலும்‌ 
பலவகையான உருக்கள்‌ செய்யும்‌ பணியாளர்‌, குழல்‌ யாழ்‌ முதலி 
wer கொண்டு பண்ணும்‌ திறனும்‌ . அநிம்துபாடும்‌ பாணர்‌, மற்றும்‌ 
Ay கைத்தொழில்‌ பல செய்வார்‌ முதலியவர்‌ இருப்பிடங்களும்‌ 
அங்கே நிறைந்‌ திருப்பன. சுருங்கக்கூறின்‌, கொழிலும்‌ வாணிகமும்‌ 
செய்வார்‌ அனைவருடைய இருப்பிடய்களும்‌ அமைந்தது மருவூர்ப்‌ 


உதி 





பாக்க 

ta 
. 86. சலப்‌, 5: 39. | . 61, ^ei, 5 : 58. | 
58, Red, 5: 68. ५ ` 59, சிலம்‌, 5: 189. . % 





"~ 


14. 


பட்டினப்பாக்கம்‌, மன்னவன்‌ அரண்மனை அமைர்க. இடம்‌. 
அரண்மனையைச்‌ சுற்றி அரச வீதிகளும்‌, கொடியணிம்‌த தேரோடும்‌ 
வீ.இகளும்‌, பெரிய குடிப்பிறப்பையுடைய வணிகர்களுடைய மாடல்‌ 
களையுடைய தெருக்களும்‌, காணியாளர்களாகிய உழவர்களோடு 
சிறம்‌த கொள்‌ கையையுடைய மருத்துவ நூல்‌ வல்லவரும்‌, Ger Br 
களும்‌, வேற்றுமை தெரிக்க முறைமைகளோடு இருக்கும்‌ இருப்பிடங்‌ 
களும்‌, வேகடி வேலை செய்வார்‌ வாயை. அறுத்து அணிகள்‌ செய்‌ 
வார்‌ வாழும்‌ அகன்ற பெருவீஇகளும்‌, கின்றேத்தும்‌ சூதர்‌, இரும்‌ 
தேத்தும்‌ மாகதர்‌, வைகாளியாடுவார்‌, நாழிகைக்‌ கணக்கர்‌, eri Sá 
கூத கர்‌, காமக்ழத்‌தியாராகும்‌ பரத்தையர்‌, ஆஃ Don. S Bur, நாட்‌ . റ 
பரத்தையர்‌, are DRO இயர்‌, குயிலுவர்‌, படையெடுப்பு, இருமணம்‌, . 
திருவிழா இவற்றிற்கு வாசிக்கும்‌ வாகஇயக்காரா, ஈகைப்பூட்டும்‌ 
வேழம்பர்‌ முதுவியேசர்‌ வேறுவேறு தீன்கியிருககும்‌ இருப்பிடங்களும்‌, 2 
ufos gs HUTT, யானை இயக்குவார்‌, கேர்‌ ஓட்டுவார்‌, காலாட்‌ | 
படையியக்கும்‌ படைத்‌ ghar நெருங்கியிருக்கும்‌ பரந்து இருப்‌ 
டிடங்களும்‌ பெருந்‌ ಔಟ ಈ பட்டினப்பாக்கம்‌, 


1 இந்து இரண்டு பாக்கங்களைக்கும்‌ இடையே சோலைகளின்‌ மரங்‌ 
களே கால்களாகக்‌ கொண்டு கட்டப்பட்ட. கடைகளையுடையது 
நானங்காடி என்னும்‌ கடைக்‌ த ரூ, இங்கே. பண்டங்களை 
விற்போர்‌ ஓசையும்‌, கொள்வேசர்‌ ஓசையும்‌ ^ இடையறாது நிலை l 
பெற்றிருக்கும்‌. இந்த சாளங்காடிக்‌ தெருவில்‌ கான்‌ இந்திரவிழா 
முதலிய சிறப்புக்களைச்‌ செய்யுவ்‌ காலத்தில்‌ இரு பசக்சத்தாரும்‌ 
ஒன்று கூடுவர்‌. இந்திரவிழாக்‌ காலத்தில்‌ சாளங்காடிப்‌ . 55 
இற்கு மறக்குடிப்‌ பெண்டிர்‌ பூவும்‌ பொங்கலும்‌ சொரிந்து. குரவை 
யாடி. மன்னவனை வாழ்த துவர்‌, மருவூர்‌ மருங்கின்‌ மறங்கெழுவீரரும்‌, 
பட்டின மருங்கின்‌ படை கெழுமாக்களும்‌ qp S4 சென்று “வெந்திறல்‌ 
மன்னற்கு உறும்‌ இடையூற்றை ஒழித்து வெற்றிதருக' என முரசு 
முழங்க அதற்கு உயிர்ப்பலி ஊட்டுவர்‌. கரிகால்‌ வளவன்‌ வடக்கே 
படையெடுத்துச்‌ சென்று வடகாட்டரசர்கள்பாம்‌ பெற்ற வெற்திச்‌ 
சின்னங்களரகிய OPS ಈಟಿ பக்தர்‌, பட்டி மண்டபம்‌, சோரண வாயில்‌ 
இவை ஒருக்குடன்‌ கூடிய மண்டபத்திலும்‌, திருட வருவரரை அகப்‌ 
படுத்தும்‌ வெள்ளிடை மன்றத்‌ திலும்‌, பிறவி கோய்களை மாற்றும்‌ இலஞ்சி | 
மன்றத்திலும்‌, ஞ்ச போக்கும்‌ நெடுங்கல்‌ மன்றத்திலும்‌, இவினையாளரைப்‌ 
புடை துண்ணும்‌ பூதசதுக்கத்திலும்‌, அரசன்‌ கொடுவ்‌ கோன்மை 
யையும்‌ அறங்கூறவையத்தார்‌ கோட்ட,த்தையும்‌ “காவற்‌ கூறாது . 
கண்ணீர்‌ உகுத்து வெளிப்படுத்தும்‌ பாவை மன்னும்‌. பாவை 
^ மன்றத்திலும்‌ பலிகள்‌ இடப்படும்‌, (gré கோயில்‌, வெ: 
பெரும்சன்‌ கோயில்‌, பல ராமன்‌ கேரயில்‌, நெடுமால்‌ கோயில்‌ பிற 
தேவர்கள்‌ கோயில்‌ அனை க்இலும்‌ ஒமமும்‌ பூசையும்‌ கிகழும்‌. யாழ்ப்‌ 


ಠಿ | 
TTT 





* 
- 


| ma T m PS ಪಾಂ ಜಟ್‌ urn ee Sn it Me MÀ NS noe 
> 


PT À— — 
t 


NE பாடற்பாணர்‌ இசை ஒரு பக்கம்‌ சிறந்து இகழும்‌. அறவோர்‌. 
பள்ளி முதலிய இடங்களில்‌ அற நெறிப்‌ பேருரைகள்‌ நிகழும. ஐம்‌. 
பெருகச்‌ குழுவும்‌, எண்பேராயமும்‌, அரசகுமரரும்‌, பாதகுமரரும்‌, 
களிறு கேர்‌ புரவிகளையூர்க்து eub छा, மன்னனை வாழ்த்தி, காவிரிப்‌ 
புனலைப்‌ பொற்குடங்கனிற்‌ கொணர்ந்து, சிறப்பாக இந்திரனுக்கு 
நீராட்டுவா இவை யல்ல ம்‌ சிலப்பதிகாரத்தால்‌ சிறப்பாக 
உணர்த்தப்‌ பெற்றவை 


பத்துப்‌ பாட்டுள்‌ ஒன்றாய பட்டினப்பாஸ மேற்கூறிய சிறப்புக்‌ 
ளோடு பிற ಈ ಟಿ ಆ உணர்த்துகின்றது. காவிரியின்‌ இரு 
மருங்கும்‌, பட்டின தீதில்‌ விளைக்கும்‌ உப்பினை ஏற்றிக்‌ கொண்டுபோய்‌ 
உள நாட்டில்‌ நெல்லுக்கு மாற்றி வரும்‌ படகுகள்‌ பந்தியில்‌ கட்டப்‌ 
படும்‌ குதிரைகள்‌ போல்‌ தறிகளில்‌ பிணிக்கப்‌ பட்டிருக்கும்‌.” 
சோலைகளும்‌, பொய்கைகளும்‌, ஏரிகளும்‌ பட்டின gs Bed அளவற்றன 
உண்டு, சோருக்கும்‌ சாலைகள்‌ பலப்பல ms உண்டு. அவற்றில்‌ 
சோறு 6०७५. 55 கஞ்சி ஆறு போல்‌ பாயும்‌, எறுகள்‌ ஒன்றோடொன்று 
பெசருதலால்‌, கஞ்சி சேறு ஆகும்‌; .கேர்கள்‌ ஓடுதலால்‌ சேறு 


தூளியாகும்‌. பின்‌, 9S தூளி எழுந்து பார்து GS இரங்கள்‌ எழுதப்‌. 


பெற்ற வெண்ணிற மாளிகைகளைப்‌ புழுதிபடிந்த யானைகளைப்‌ போல 
அழுக்சேறட்‌ பண்ணும்‌ 


நெருக்கியிருக்கும்‌ தேவாலயலங்களில்‌ பறக்கும்‌ கொடிகளும்‌, 
அங்காடிகளில்‌ பறககும்‌ கெர்டிகளூம்‌, ஆசிரியாகக்‌ வசது செய்யத்‌ 
தூக்கிக்‌ கட்டிய கொடிகளும்‌, பண்டம்‌ எற்றிவரும்‌ காவாய்களின்‌ 


பாய்மரங்களின்‌மீது ஏற்றப்பட்ட கொடிகளும்‌, கள்ளுக்‌ கடைகளில்‌ : 


கட்டப்பட்ட கொடிகளும்‌ ஞாயிற்றின்‌ கரணக்கள்‌ நுழைய மாட்டாத 
படி செய்யும்‌, கடலிற்‌ காற்றால்‌ வந்த புரவிகளும்‌,வ்டமலையிற பிறந்த 


` சாம்பூரதம்‌ என்னும்‌ பொன்னும்‌, பொதியிலிற்‌ பிறந்த சச்தனமும்‌ ' 


அகிலும்‌, தென்‌ கடலிற்‌ F955 முத்தும்‌, கங்கையில்‌ உண்டாகிய 
பொருள்களும்‌, கடாரம்‌ என்னும்‌ பர்மாவிலிருக்து வந்த பொருள்‌ 
களும்‌, சீமை எனப்படும்‌ அயல்‌ காடுகவிலிருக்து வங்கத்‌ கருப்பூரம்‌, 
பனிநீர்‌, குங்குமம்‌ முதலிய பொருள்களும்‌ அளகது கூற முடியாத 
அளவில்‌ அங்கே குவிந்இருப்பன. கலங்கரை: விளக்கம்‌ கடலிற்‌ 
செல்லும்‌ கப்பல்கள்‌ வழிதடுமாறிவிடா கபடி. e umma கின்று 
அவற்றிற்குக்‌ கரையிருக்கு மிட eo SG & Tum d கரைந்து விளக்‌ 
Ge கொண்டிருக்கும்‌. . சிறப்பாக வாணிக த தொழில்‌ இடைவிடாது 
நடைபெறும்‌ பெருவாணிகத்துறையாக அஃது இருந்த்து.” கொள்‌ 


7 


£ 60. சிலப்‌, ಶಿ; 40-58. 61. பட்டினப்‌, 29-32, . 
= | amos 


62. பட்டினப்‌, 43-50. 63," பம்டினப்‌, 169-301 
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_வ்தும்‌ : மிகை கொள்ளாமல்‌, கொடுப்பதும்‌ குறை கொடமல்‌, 
இலாபதகை வெளிப்படையாகக்‌ கூறி விற்கும்‌ பண்பாட்டினை 
யுடையவர்‌ பட்டின;த்‌ துறைந்த வணிகர்‌. 


i 
| | இவ்வாற்றால்‌ காவிரிப்பூம்பட்டினம்‌ ஒரு சிறந்த பெரிய தலை 
| நகரம்‌ என்ன என்ன வெல்லாம்‌ பெற்றுத்‌ இகழ வேண்டுமே அன்ன 
ere அனைததும்‌ ஒரு சிறிதும்‌ குறையாது பெற்று உலகினர்‌ 
न கண்ணையும்‌ SSO Sub ஒருங்கே கவர்ந்து Ga rpm B Ib த தென்பது 
வெளிப்படை. மேனாட்டு urs திரிகர்கள்‌ அனைவரும்‌ கம்‌ நாட்டிற்கு 
வந்தபோதெல்லாம்‌ இப்‌ பட்டின Se» m கண்டு வியந்து போற்றா து 
| 


மீளார்‌. முதல்‌ நூற்றாண்டின்‌ இறுதியில்‌ வந்த கிரேக்க urs ಓಗಿ i 
கரான தாலமி இப்‌ பட்டின ககக காபேரிஸ்‌ என்று குறித்துப்‌ | 
பாராட்டியுள்ளார்‌. , 


a இவவவளவு சிறப்பும்‌ பெற்றிருந்த Gs மாரகரம்‌,. நாக 0| 
நாட்டாசன்‌ மகள்‌ Seam எனபாளபால்‌ பெற்ற மைந்தனைக்‌ கடல்‌ i 
| விபத்‌இலிருந்து தேடிக்‌ காண, அவளைக்‌ ar 560885 நெடுமுடிக்கிள்ளி | 
| என்பசன்‌ அலைந்து இரிந்து இர்துர விழாவை மறர்தொழிமக்தான | 
l என்றும்‌, மணிமேகலா தெய்வத தின சாபதீதால்‌ கடல்‌ கோளுக்கு | 
| இலக்காகக்‌ காவிரிப்பூம்பட்டினம்‌ அழிந்தது” என்றும மணி, | 
| மேகலைக்‌ காப்பியம்‌ கூறுகின்ற து. | | 
| 

| | 


புத்த suu BOD SEF sri தவராய்‌ உறையூரைத்‌ தமக்கு இருப்‌. 

படமாகக்‌ கொண்டு வாழ்ந்திறாம்‌த புத்ததத்தர்‌ என்பார்‌ சங்ககாலத்‌ J 
இற்குப்‌ பின்னும்‌, களப்பிரர்‌ ஆட்சிக்குப்‌ பின்‌ பல்லவரும்‌ பாண்டி | 
யரும்‌ தலையெடுத்த காலத்திற்கு முன்னும்‌ வெளியிட்ட அபிதம்‌ | 
மாவதாராலில்‌, *களப்பிரகுல திலகன்‌ -அச்சுதவிக்கத்தன்‌ ஆளுகையில்‌ | 
இவ்‌ வெளியீடு “எழுதி முடிக்கப்பட்டது என்று குதித்துள்ளார்‌, 
அவர்‌ தில்‌ “காவிரிப்பட்டினம்‌ பெருமாளிகைகளும்‌ பெருஞ்‌ ` | 
சேசலைகளும்‌, பெருஞ்‌ சிறப்புக்களும்‌ கிழைந்தது” என்று எழுதி 
யுள்ளார்‌. இதனால்‌ கடல்‌ கொள்ளப்பட்டது காவிரிப்பூம்பட்டினம்‌ 
என்‌ ற மணிமேகலையின்‌ கூற்று rr 6p குரியதானெறது. 


: | ൧൨൧ பெருக்கால்‌ சோழ மன்னன்‌ வேறிடத்திற்குச்‌ Georg | | 
விட்டான்‌ எனபது உண்மையாகலாம்‌.”” ஆனால்‌, அகே காலத்தில்‌ ^ | 
களப்பிரர்‌ எழுச்சி தமிழர்‌ விழ்ச்சிக்குக்‌ கராணமாயிருந்கது என்‌: ' 

i பைமறத்தலாகாது, களப்பிரரிடமிருந்து பல்லவரும்‌ பாண்டியரும்‌ | f 

| விரைந்து விடு தலை பெற்று உய்க்தனர்‌. சோழர்களோ சிதறுண்டு ग 

| 





| 64. wad. 04 : 54-873 265-177-200. ` EP 
i 65, மணி, 46 ; 203.204 l 
t è 
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உள்நாட்டில்‌ ஒடுங்கனர்‌. பின்னர்‌ ஒன்பதாம்‌ நுற்றாண்டின்‌ 
இறுதியில்கான்‌ சோழர்‌ எழுச்சி காணப்படுகின்றது. எனவே, 
சங்ககாலக திலும்‌ அதற்கு அடுத்து. நிகழ்க்த காலத்திலும்‌ தனிச்‌ 
சிறப்புப்‌ பெற்றுத்‌ இகழ்ந்த காவிரிப்பூம்பட்டினம்‌, சோழர்‌ வீழ்ச்சி 


wre சாளடைவில்‌ சிறப்புக்களை யெல்லாம்‌ சிறிது சிறிகாக இழக்து 


போக, இப்போது ஒரு சிற்றூராகும்‌ சிறுமையை எய்‌ இற்று என்று 
கருதலாம்‌. பிற்காலக்‌ கெழுசசி பெற்ற சோழ மனனர்கள்‌ உள்‌ 
நாட்டிலேயே swear அமைத்துக்கொண்டு அரசாட்சி செலுத்‌ 
இனர்‌ ஆதலின்‌, பண்டைக்‌ துறைமுகப்‌ பட்டின ததிற்குப்‌ பழஞ்‌ 
சிறப்பு ஏற்படுவதற்கு வாய்ப்பே இல்லாது போயிற்று என்று 
எண்ண இடம்‌ எற்படுகின்றது. இடையில்‌ Goris குழப்பக தனால்‌ 
களப்பிரர்‌ காலத்‌ இறுதியிலோ, பாண்டியர்‌ பல்லவர்‌ அரசிலோ 
அதற்குச செல்வாக்கு ஏற்பட முடியவில்லை, 


இனி, செய்வக்‌ தன்மைகள்‌ பலவாகப்‌ பொரும்‌ இயிருந்த அப்‌ 
பட்டினத்தில்‌ இற்திர விழாவை மறந்தமையால்‌ கடல்‌ கொர்‌ களிப்பு 
நேர்நதிருக்கலாமாயினும்‌, ௮கனால்‌ காவிரிப்பூம்பட்டினம்‌ முழுதும்‌ 


— அழிர்‌ துவிடவில்லை என்ப து மட்டும்‌ கேற்றம்‌. கொரந்தளிப்புக்‌ 


குறைந்ததும்‌ இடம்‌ மட்டும்‌ எஞ்சி நின்றதாக, இடத்தில்‌ எழும்‌ 
தோங்கி நிலைபெற்றிருந்த மாடமாளிகைகளும்‌ பிற செல்வங்களும்‌ 
சிதைந்து மண்ணோடு மண்ணாகப்‌ போய்விட்டிருக்கலாம்‌. தெய்‌ 


FBG € 9001 சோழர்க்ளின்‌ முழுவீழ்சீசிக்கும்‌ காரணம்‌ என்று 


கூறினும்‌ அமையும்‌, ,எனினும்‌, பட்டினம்‌ இருக்கு இடம்‌ கூடக்‌ 
கடலுக்குள்‌ மறைந்தது என்று எவவகையசலும்‌ T DEUT து. 
ச்னெனின்‌, இப்போதுள்ள காவேரிப்‌ பட்டணத்தில்‌ அகப்பட்டுள்ள 
சில சாசனங்கள்‌ இப்போதுள்ள அவ்விடமே காவிரிப்பூம்பட்டினம்‌' 


“இருக்கு இடமாகும்‌ என்பதற்குச்‌ சான்று பகர்கின்றன, எனவே, 


அவ்விடத்தை முழுதும்‌ அகழ்ந்து காணும்‌ முயற்சியில்‌ 
அரசான்கமும்‌ செல்வரும்‌ ஈடுபடுவாராயின்‌, பண்டைப்‌ பெருககரின்‌ 
புதை பொருள்களான செல்வங்கள்‌ பலவற்றை அடையலாம்‌ 
என்பது திண்ணம்‌. | 


* PRINTED AT THR NUBI PRESS LTD., MADBAS—18. 
K—3 | 


par DSL ழ்வார்பெற்றபேறு 


B. ௩. புருஷோத்தம: pru 
BOUT தமிழ்‌ லெக்சரா, 
ச்‌ சென்னைப்‌ பல்கலைக்‌ கழகம்‌, 
சென்னை. 





இருமகள்‌ சேள்வனாய்‌, அடையப்பட்ட எல்லா விருப்பததையு 
GPL WEL, மங்களம்‌ பொருந்திய எல்லா ஈறகுணங்களையும்‌ 
உருவமாகவுடையனாமிருக்கற சர்வேசுவரன்‌, “ord மாறிப்‌ பல 
பிறப்பும்‌ Dig” என்கிறபடியே, தொடர்ந்து வருகிற பிறவிகனிலே 
தோள்மாறி BSB சம்சரரியாய்ப்‌ போந்த ஆழ்வாரை * “ அடியை 
யடைந்துள்ளந்‌ தேறி மீறிலின பத இருவெள்ளம்‌ யான்‌ மூழ்னென * 
என்று முதலிலே தம்‌ இருவாயால்‌ சொல்ல வல்லராம்படி 
முதலடியிலே விசேஷ Br RRE செய்தருளினான்‌. ஆங்கனம்‌ 
இறைவனால்‌ மயச்‌ வற மதி நலம்‌ அருளப்‌ பெற்ற ஆழ்வார்‌, கம்‌ 
முடைய ೨೪1 sos நானகு பிரபக்தவ்களசக வெளி 
யிட்டருளினார்‌. அவை: திருவிருத்தம்‌, திருவாசிரியம்‌, பெரிய 
திருவந்தாதி, இருவாய்மொழி எனபன. இவையே “ நான்‌ weap’ 
எனப்‌ பெயா்‌ பெறும்‌. \ | 

இவற்றுள்‌, 1 முதல்‌ பிரபகுதமான இருவிருக்தத்தில்‌, எம்‌ 
பெருமானை ep grief use; விரோதியான சம்சார ibit s EDS 
அறுத்துக்‌ தர்‌ கருளவேண்டும்‌ என்று விரும்புகிறார்‌. = இரண்டாம்‌ 
பிரபந்தமான திருவாசிரியததில்‌, முதீதர்கட்கு இனிமையான 
தன்னுடைய வடிவழகைக்‌' கலம்பக ஈன்மாலையைப்‌ பணியாக 
எடுதீதுக்காட்டுமாறு போன்று காட்டிக்‌ கொடுக்கக்‌ கண்டு பூர்ண 








1, * டியை யடைர்து 'உன்னகபேதி! என்சையாலே, stagshrd செய்து மனம்‌ 
൫൧൧൧൧൧ இறைஙளையமைச் சுவர்களில்‌ வேறுபாடு, ta crees t என்று ஞானத்தைச்‌ 
செொல்லுகையாகே பிராமாண்பம்‌ தோன்றும்‌, ' we இன்பம்‌ என்கையாலே, சுவர்க்கம்‌ 
முதலிய இன்பங்களில்‌ வேறுபாடு, ' இருவெள்ளம்‌ "என்கையாலே சைவல்ய இன்பச்‌ இலே 
வேறுபாடு, pes’ என்கையாலே, १७८ छी உண்ணும்‌ போல்‌ தோண்றும்‌ 
ஒலியைப்‌ போன அது, இப்பிரபக்தல்களும்‌ a6 9 வழிக்க சொல்‌ என்பது தோன்றும்‌ 
i^ ஆ (திருவாய்‌ மொழி, 2.68.) 

9, “ இச்கின்ற நீர்னமயினியாமுறுமை !'' என்று தெடங்கி 4 அழுச்தார்‌ பிறப்பாம்‌, 
பொல்லா ದನ್‌ மாய வல்‌ சேற்று அன்னல்‌ Gurwsdwo sts” என்று முகத்து, 
முதலிலும்‌ முடிவிலும்‌ efr சம்பக s இன நீக்கத்தை அருளிச்‌ செய்கையால்‌, இதுவே திகு 
விருத்தத்‌ இக்கு முக்கியமான கருத்து, 

8. “செக்கச்‌ மாமுகிலுடுத்து” padu இருப்பாசுரள்களை கோக்குக, 
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| ‘wre 9 BUEN Sarr. ? மூன்றாம்‌ பிரபந்தமான பெரிய திருவந்தாதி 
! யில்‌, எல்லையற்ற இனியனான எங்பெருமானை அ நுபவிக்கையாலே 
| அதற்குக்‌ தகுதியாக வேட்கை ADE, வேட்கைக்கு. தகு Burst 
| பேசியும்‌ கினைந்தும்‌ NEBr. கான்கசம்‌ rut கமான்‌ இருவாய்‌ 
| மொழியில்‌, இவருடைய வேட்கைக்குத தகுதியாக, இருமகள்‌ 
|  കേണഘഖത്രഥക്‌ சமஸ்த கல்யாண கூணாதமகனாய த்‌ “தனக்குத்‌ தகுதி 
| யான இவவிய தேகதனையுடையனுமாய ஆபரணங்களால்‌ அலங்‌ c 
| கரிக்கப்‌ பட்டவனுமாய்ச்‌ He சக்கரம்‌ முதலிய Bosh ஆயுதங்‌. 
| ars sus gs gyori பரமபதத்திலே ஆனந்தமயமான 'இவ்விய — | 
| YONG STO r$ Sex மண்டபத்திலே பெரிய பிராட்டியாறாம்‌ தானும்‌ NT 
| 
| 
| 
| 
| 


PN 


ஏனைப்பிராட்டிமாருவ்‌ கூட ಈ es cf) ur சிம்மாசன Se) ஏழுலகும்‌ d 
தனிக்கோல்செல்ல்‌ வீற்றிருக்கருளி, ௮ஞ்சகதகாக He 5g i 
HEF SOS My WED அயர்வறும்‌ அமரர்களாலே எப்பொழுதும்‌ ; 
கொண்டு செய்யப்‌ படுகின்ற இருவடித்தரமரைகளை யுடைனாய்க்‌ OO | 
கெசண்டு, அங்கு அவ்கனம்‌ சென்றுகொண்டிருக்க, தன்‌ கினைவாலே | 
மாத்திரம்‌ ஏற்படுகின்ற. சொருபம்‌ ಉಡಿ ಈ தொழில்‌ கடத்தல்‌ ஈட l 
வ்ரமைகளையுடைய தன்னின்‌ வேறுபட்ட எல்லாப்‌ பொருள்களும்‌ 
| SEF சரிரமாகையாலே அவற்றை அடிமையாக வுடையவனாய்‌, 
| l ்‌ உயிச்க்குயிரரயிருப்ப தனால்‌ _அுறிவுப்பொருள்‌ அறிவில்பொருள்களை | 
| | வியாபித்து அவ்‌ வப்‌ பொருள்களின்‌ : குற்றக்களசல்‌ Bers. 
, படாமலிருப்பவனாய, நாராயணன்‌ முதலான பெயர்களை ச தனக்குப்‌ 
பெயார்கவுடையலுய்‌, இப்பதகபபட்டவனாக, “உளனசுடா மிகு 
E சருதயுள்‌ *' TB pum Ou, உபநிட தங்களால்‌ HMB dud. , 
பொருளனுமாய இப்புடி வேறுபட்ட சாதியனுமாயிருந்து வைத்து, | 
| அடிமார்களிடத துள்ள வாக்சல்யததாலும்‌ தன்னுடைய மேலான indi | 
ட தஇருவருளாலும்‌ கவ மனித முதலான. சாஇயினனாய்‌, வந்து 
திருவவதாரம்‌ செய்யும்‌ , தன்மையனுமாய, தன்னுடைய அவ, காரல்‌ 
| களிலும்‌ உதவப்‌ Gums கருவிலே இருவிலாதாரும்‌ இழக்க 
வேண்டர,தபடி FOOTE. குற்றங்களையும்‌ Qur SB err றவனாய்‌, 
| பதீதிரம்‌ புஷ்பம்‌ முதலியவைகளால்‌ எளிய முறையில்‌ ஆராதிக்கப்‌ 
HORT DUEL, அடியராகட்கு மிகவும்‌. பரதந்தரனாய்‌ அவர்‌ T 
களுடைய விருப்பத்துக்கு த தகுதியான . உணவு Ows முதவிய. . 
| வைகளையுடையனாய்‌, எல்லா கற்குணங்களாலும்‌ கிறைவுற்றவனான | j 
| கானே, அடியார்கட்கு எளியவனாவதற்காகக்‌ கோயில்களிலே' | 
| வந்து. நினறருளிய்ம்‌, இப்படியுள்ள சர்வேசுவரனாம்‌ தன்மைக்கும்‌, 
்‌ அடியார்கட்குத்‌ இருவருள்‌ புரிதற்கும்‌ ஏகரந்தமானபடிகளால்‌ பரி 
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1 கற்பூலைப்‌, பூவின்று uaa” © அன்பே, பெருகும்‌ bs”, காலின்‌... 
. தெரமைகனெலியுட்‌ பொதிவோம்‌, இயற்றுவாய்‌ எம்மெரடு ச கூடி?! எத்த. gu . 
ட சதி கதியா கெஞ்சே சினை!" என வரும்‌, பாசரக்களை Gorse தல்‌ seh, 
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- தலைக்கட்டுகிறார்‌ 
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பூர்ணனான சம்பெருமரன்‌, தன்னை, நிர்ஹேதுகமாகக்‌ காட்டி யருளக்‌ 
கண்டு JpU SGE 'தம்முடைய உலக்‌ வாழ்க்கைத்‌ தொடா 
UTED தடை FER எம்பெருமானைப்‌. பெற்று முடிக்கிறார்‌. 


யசங்கனம்‌ ? என்னில்‌, முதற்‌ பத்தால்‌,” “eur வழ உயர்‌ 
கல முடையவன்‌-அயர்வறும்‌ அமரர்க em Bu தி யவனவன-துயரறு 
ry தொழுதெழு என்‌ மனனே © என்ற கனால்‌ மங்களம்‌ பொரும்‌ 
Bu எல்லா நற்குணங்களையும்‌ உருவமாகவுடையவனாய்‌ வானவர்‌ 
கட்கு . இனியனான வன்‌ இருவடிகளிலே கொண்டு செய்தலே பேறு 
என்று உறுதி செய்து, கூறிய பொருரூரக்கும்‌, இனி, கூறப்‌ புகும்‌ 
பொருளுக்கும்‌ பிரமாணம்‌, (உளன்‌ wit மிகு . சுருதியுள 
என்றதனால்‌ குற்றங்களற்ற BBW பிரமாணம்‌ என்றும்‌, இத 
துன்மைகளையுடையவன்‌ யார்‌ 3 என்ன, “வண்புகழ்‌ நாரணன்‌ స 


, _ ce * ச்‌ 99 * * € E r ಆ 55 
என்றும்‌, . செல்வ நரரணன * என்றும்‌, © இருவுடையடிகள்‌ 


என்னும்‌ விசேடிக்து ஒதி, “ தொழுது எழு என்‌ மனனே " என்று 
தொடங்கி  அுயர்ப்பிலன்‌ அலற்றுவன்‌ தழுவுவன வணங்குவன்‌ 
அமர்ந்தே” என்றதனால்‌. முக்கரணங்களாலும்‌ அடிமை செய்து 
WLU SON பகவானுக்குச்‌ செய்மிம்‌ கைங்கர்யமே புருஷார d sw 


என்று அறுதஇயிட்டார்‌ 

இரண்டாம்‌ U5 கால்‌, Qe कर्क கைங்கர்ய க துக்கு விரோ Burer 
OES தொடர்பின்‌ cibum s FED Sup கழித்து, “pola கொண்ட 
சோதியமாய, , இக்கைங்காயகதுக்குக்‌ தேசிகரான அடியார்கள்‌ 
குழால்ககா உடன்‌ கூட்டுவது எனறு கொலோ ?! . என்ற தனால்‌ 
தாமும்‌ வேண்டிக்‌ சொண்டு, ‘mobs மில்லகோர்‌ காடு புகுவீர்‌”' 
என்ற தனால்‌ பிறர்க்கும்‌ உப தசிக்கையாலே, AQUEG பரம 
ப,கு,த்திலே: கோக்காயிருக் sg rar நினைந்து இறைவன்‌ பரம 


பதத்தைக்‌ கொடுக்கப்‌ புக, “எம்மா வீட்டுக்‌ இறமும்‌ செப்பம்‌” 
| ஏன்ற தனால்‌, *எனக்கு அதில்‌ ஒரு நிர்ப்பக்த மில்லை' என்றும்‌, 


u தனக்கே யாக வெனைக்‌ கொள்ளு (BO gs” என்ற தனால்‌ அவனுக்கே 
யாமிருக்கு மிருப்பே வேணடுவகென்றும்‌ இப்புருஷார்‌ தக soos | 
அஅதியிட்டாரச்‌: | 

மூன்றாம்‌ பத்தால்‌, இவர்க்குக்‌ கைங்கர்ய,க்‌திலுண்டான ௬௪ 
யையும்‌, விரைவையுல்‌ சண்ட. இறைவன, கைங்கர்ய க துக்கு ஏகாந்த 
மான இருமலையில்‌ நிலையைக்‌ காட்டிக்‌ கொடுக்கக்‌ கண்டு. “வழுவிலா 
வடிமை செய்ய, வேண்டும்‌ மாம்‌” என்று. urh Sgh UTNE sup Gu, 
பாகவதர்களுக்கு அடிமை யளவரக வாசிகமாக அடிமை செய்து 


$ 





r அருவசய்‌, 1.131. முதற்பத்து என்றது, PIS நாத பாகரங்களை, 
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இனி, நான்காம்‌. US BTM, இப்புருஷார்‌ SDS SSG உபாயம்‌ | 


இரு ராரணன்‌ irem" என்றும்‌, விரோ இ ““குடிமன னுமின சுவர்க்கம்‌ 
“எல்லாம்‌ விட்ட இறுகலிறப்பு'” என்பனவற்றால்‌ -ஐஸ்வரிய 
கைவல்யங்களே விரோதி என்றும்‌ பிறர்க்கு உப AS து, “ஐங்கருவி 
கண்டவின்பம்‌ கெரிவரிய வளவில்லாச்‌ சிற்றின பம்‌” என்று தாமும்‌ 


சொல்லிப்‌ Curt grr. 


ஜந்தாம்‌ பததால்‌, விரும்பியனவ DED அடைவ்தற்கும்‌, 
விருப்பமில்லா தன வற்றை நிக்குவ தற்கும்‌ ४ அ றெனக்கு இன்பா தமே 
rs ಹರಗಿ gr என்றதனால்‌, இறைவன கன்‌ இரு 
aig. Br Bui உபாயமாகக்‌ BESTS என்றார்‌, s हं = 


ஆரும்‌ us Se, அவன்‌ GES உபாயததைச சோப்பாரை 


| முண்னிட்டுப்‌ பெமியபிராட்டியார்‌ புருஷகாரமாக “அலர்மேல்‌ 


൧ ಯ *யுறைமார்பா! உனனடிக Sip அமர்ந்து புகும்‌ mer எனற 
SOO ஏற்றுக்‌ கொண்டார்‌. 


ஏழாம்‌ பத்தால்‌, இப்படிக்‌ சித்தோப்ாயத்கதை ஏற்றுக்‌ கொண்டி 
ருந்தும்‌ சடக்கெனப்‌ பலியரமையாலே துயருற்றவராய்‌ “கடல்‌ 


காலங்‌ SRD மின்னு Cede” என்று Ger. xm e 


உபாயத்‌திறகு உபயோகயொன குணங்ககைச்‌ சொல்லிக்‌ கூப்பிட 
“more ஆழி வெண்சங்கேற்‌்இக்‌ கொடியேன்பால்‌ வாராய்‌” என்று 
இவர்‌ ஆசைப்‌ பட்டபடியே, “வெள்ளைச்‌ சரி சங்கொடு ஆழியேக்‌ தி” 
வந்து ami Suet) s கான்‌; அளிக்க இது, மான௪ அநுபவ மாத்திர 
மேயாய்ப புறச்‌ சோக்கைக்குக்‌ கடையாமையாலே பிரிக்‌ கபடியை 
அருளிச்‌ Oru Giri 


எட்டாம்‌ பததால்‌, மேலே கிடைக்க மனக்காட்சி, வெளியில்‌ 


புறக்‌ கண்களாலும்‌ காண விறாம்பியவரறு இடையாமையாலே ' 
“£ உமருக்ந்த உருவம்‌ நின்னுருவ மாக யுன்‌ gers கன்பராயினார்‌, | 


அவருகந்தமாந்த செய்கை யுன்மாயை” என்கிறபடியே, அடியார்‌ 
கட்கு ALOU பட்ட சொரூபம்‌ ஸ்திதி ap s e rer ona ಆರ್ಕ 
யுடையவன்‌, நமக்குக்‌ தன்னைக்‌ காட்டி, மறைக்கைக்குக்‌ -காரணம்‌- 
ஆதிமாவிலும்‌, ஆக்மாவோடு சம்பந்தபட்ட பொருள்களிலும்‌ 
எதேனும்‌ ஈசையுண்டாக்‌ வேண்டும்‌ என்று ஐயங்‌ சொண்டு, 
அவற்றில்‌ FUDD படியை அருளிச்‌ செய்தார்‌. 


ஒன்பதாம்‌ uss, ‘Br ஐயங்கொண்டு ஏன்‌ ME Sort 
படுகிறீர்‌ ? என்று தன்னுடைய கிருபா திக FILES BED uj BI ST ig. 


“மான BT mujer ன; எல்லா வாற்றல்களோடும்‌ கூடின வன ; 


o 


i elle ke 
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உம்முடைய விருப்பமனை தையும்‌ முடிக்கிறோம்‌” என்று அருளிச்‌ 
செய்ய, “ல மெல்லை யிலான” என்று ga Dow சீல 
குணங்கவிலே ஆழங்கால்‌ பட்டார்‌ 


பத்தாம்‌ LSS, ஆழ்வாருடைய ஆற்றாமையைச்‌ கண்டு 
திருமோகூரிலே தங்கு வேட்டையாக வர்து தங்கி, இவர்க்கு 
NSA இக இயையுங்‌ காட்டிக்கொடுத்து, இவர்‌ வேண்டிக்‌ 
சொண்ட படியே "" என்‌ னவரவறச்‌ சூழ்ம்தாயே ° என்று இவர்‌ 
திருவாயாலே அருளிச்‌ செய்யும்படி பேற்றினை அளித்த படியை 
அருளிச்‌ செய்கிறார்‌ 
, செய்யன்‌ கரிய னெனத்திரு மர்லைக்‌ தெரிக்துணர 
| வய்மன்‌ கரியல்ல மாட்டா மறைமது ரக்குருகூர்‌ 
அய்யன்‌ கவியல்ல வேல்பிற விக்கட ry தல்லால்‌ 
| உய்யும்‌ வகையொன்றும்‌ யான்கண்டி லேனிவ வுயிர்களுக்கே 


| எனறு கவிச்‌ சக்கரவர்த்தி கம்பமாடர்‌, 


గ 


൭ 
மாறன்‌ முகரடி வாழ்க, 


* ஆ 
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BIBLIOGRAPHY OF 011108 KAVYA LITERATURE IN TELUGU. 


| Dwipada Kavyas in Telugu belong to desi or indigenous 
literary composition like the Ud&harana, Yakshagina, 
S'ataka, Dandaka, Vachana and Sankirtana. They exhibit 
the ‘genius and individuality of Telugu language more 
markedly than.the so-called classical type of prabandhas. 
"But thesa branches have not been worked out hitherto 


systematically by scholars. The present writer, who had 


already published a history of Udsharana literature, 
has now undertaken to work at Dwipada Kavya literature. 
from which different literary forms of subsequent 
productions have sprung up. A bibliography of all the 


printed books and palm leaf manuscripts is prepared and 


published to enable soholars to know the range and extent 
of this neglected but important branch of literature. 


N. Venkata Rao 
Head of the Department of Telugu. 
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ഈട്‌ వివరణము 


ಇದಿ తెనుగున 8९७८ ऊ ०४ TP గల కవులనుగార్చి,. "కావ్యములను 


గూర్చి తెలుపు సూచిక, ఇందున్న Dro FOSS వివరణము 


l. (ప్రా. ಥಾ (పొవ్యలిఖీత ಭ್ರ సక భొండాగారము. మదరాసు. 

2. తం. తంజావూరి సర 0 తీమనాలం 8.28 భాండాగారము తంజావూరు 

9. ಆಂ. a. ప ఆం(ధసాహీత్య BEM SF భాండాగారము "కాకినాడ, 

4. A7. ನಂ గోల్కాండ కవుల సంచిక, హెదరాబాదు, - 
ర్‌. ಆ. അം నూ ఆంధ్ర TSO, ఆంధ్ర (ಸಂಥವಾಲ మదరాసు, ం 
6. సమ மண்‌. 


JJ. ७७७. ம, 


1. కవి ಅನಂತಕಕವಿಿ, గోవరనము 
3. కాలము. (है. v. 1794 (శాత 1716) 
3. కవి కృతులు. ‘ ക 
4, ద్విపద కృతులు; మువ్వా 5 3 భవము, 3 ఆళ్య్వాసములం 
5. కృతి విషయము, BAS- BUY ge విభవాద్యవతార వర్ణన వూర్యక 
ముగ Mes ए మత స్వరూపమును ಫಲಂ ಭುನು. 
6. కృతి వివరణము, 
1 
(ఆ) (58௯, ಮಾ(ದ್‌ಹ Sere సంవత్సరము. 
(ಆ) RRES (పా. ఫాం సంఖ్య, R 366. ನಮ 
1, కవి, అప్పకవి. కాళునూరి 
3, “కాలము (8, శ. 1656 | 
3, కవి కృతులు. 1, ७००७ SOW. 2. (శ్రీ నగాధీశ ನಿಂಜಾ స్తుతి 8. TENE, 
ಓ ఆంబికాబాదము ന്നി, OF సీసపద్య శతకము, అప్పకవీయము. 
4, ద్విపద కృతులు, సాధ్వీజన ధర్మము ఆప్పకవీయనులోే (అవతారిక) 
5. కృతి విషయము, “మహిత வாழ்வால்‌ ధర్మ മട്ട? ఆను వాక్యమే దీని 
ED, . 
6. కృతి ವಿನರಣಮು, (గ్రంథము లభ్యము కాలేదు, ட 
1, కవి bo A | £ 








2. కాలము 
೪. 52 కృతులు. * 
4. ద్విపద కృతులు, 0४05 V EE ` हि 
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5 " కృతి వివయము, | 
6. కృతి వివరణము, 
(9) ௬8௯. ము[ద్రాతరళాల సంవత్సరము. 


(ಆ) అమ్మద్రికము, . ప్రాభ “ஆட்‌ 
| | 7 అవా నూ 3, 221. 
1. కవి. అయ్యన్న కంచర 
"೩. కాలము. (हु. శ 1500 (ప్రాంతము 
8. కవి కృతులం, i £ 
க்‌, Beats కృతుల "కాశీఖండము, 
ర్‌ం కృతి విషయము | 
Fos శరభ్గకవి கழுகு రామాయణములో ఈ చెలువు చె 
మెలమి ద్విపదంబేనీ Koss ఆయ్యన్న ശയ്യാ? అని ಕನ తాతను 
6. ಶ್ರುತಿ వివరణము, | 
స్ట (ఆ) (கஸ்‌, ము(ద్రాతీరశాల సంవత్సరము, 
(ಆ) neos | (ప్రాం ae సంఖ్య R 
l i ఆధ్యాత్మ Ond 


`a 


1. కవి, ఉమాపరిజ నాదిండ, (ఉమ్మ యామాశ్యుడు) 
2, కాలము చిదానంద ఘనయోగి యనుమతిని ರ-ವಿಕಮು. [కీ x. 
ఆశ్వేలనియోగి ; SUN es, వీరయ - శేమయ ஆ 
௮௩2௦0 Tmo clo. (కరణము) " 
க்‌ ద్విపద కృతులు మాయా చిదానంద మంజరి. 
. 5. కృతి విషయము, "వేదాంత (గ్రంథము, 
6, కృతి వివరణము | m | 
. (ಅ) ௬. രത്ന సంవత్సరము. . 
' (ಆ). மணக்‌, పా ಥ್‌ ४०4६. . R 
పోతన గురువు చిదానందయోగి గలడు. 'అతం ASAE ௮ 
వూర్వకవియే ] 
Cod కవి, ఎలనందరాజుం ; 





కీ. కాలము | | ` 3 
d. 55 కృతులు ¢ 
| ద్విపద కృతులు PAL ടര: | ; 4 


5. కృతి విమయకూ. 
6. $39 DAS ४०90. | 
(9). ము(ద్రితము, கோலா సంవత్సరము, 1918 | 
(ಆ) ಆಮು(ಡಿತಮು, (ప్రొ. D. - సంఖ్య, 
ಆ, ഞം నూ. “పే. 224, 
1, ಕಬಿ భోసల ఏకోజీ 
2, కాలము. 1735.96 
3. కవి ४9९०. 
4, 8९७८ కృతులు, రామాయణము : eso కాండలు 
5. $8 విషయము, 
6. 5 38 వివరణము. 
(ఆ) (ச்‌, ' Were 6०४७१०७, | 
(ఆ) ಅಮಂ ದಿತಿ. ఫా, y ७०, సంఖ్యం. 352. Sh. 
1. కమి ६०१०५५ ನಂಜ, # 0०७ కొడుకు | i 





2, . కాలము P" 

8. కవి కృతులం' 

4, ద్విపద కృతులం, ಕಪ್‌ వాక్యము | 

కృతి విషయము, మహాభారత శాంతిపర్యాంతర్ణతమగు లుబ్బకపోతో "పాఖ్యానము 
ద్విపద తి 

6. కృతి వివరణము, 
(ಅ) ಮುದಿಕಮು, e rade సంవత్సరము, - Re 141 (c) (35-64) 
(ಆ) ಅಮುದಿಕಮಾ, (పా, ఛా. సంఖ్య. 1035 (ಡಿ) 1038 

త్ర 294. 


శ . Os — 4 s 
, ఆం. er, Se (ఆస) 
1, కవి. జ ४९४ ya. മം, BSS కుమారుడు - 
എപി న ek 
3, కాలము 


4. ద్విపద కృతులు. శిరవాస్యఖండము. సంభవ, ಅನಾರ್ಯ 50, oS, ಯಜ 
BS Bs కాండములం గలవు 
9. కృతి విషయము, . 
. కృతీ వివరణము, ; ° 
(ఆ) SBE. So ire సంవత్సరము, 
(ఆ) Br, . (a. कु". "సంఖ్య, 1012 (8) ఆస ` 


ದಾ 


y 4 
రచనా ಜಮುನ (ಡಿ 322,939) చూడుము. 
1. కవి. T=. i 





(2. కాలము » 

8. కవి కృతులు, i 

4. ద్విపద Ea ಮುರ್‌ನಣ SAT. (శ్రీగిరి ಹೆಕ್ಷರಮುನನುನ್ನು Beard Bay 
కృష్ణునికి ४8. 

രിം ಶೃತಿ విషయము, 

6. కృతి వివరణము. 


(ಅ) ಮುದಿಕಮಾ, ము(ద్రాత్షరకాల  _ సంవత్సరము. 
(ಆ). ಅಮುಟ್ರಿಕಮು, ప్రా భా, సం R 141 (gy 65-108) 


1. ಕವಿ “ராவல்‌, 
ककथ 
8. ಕವಿ కృతులు, | 
Ae ద్విపద కృతులు. మెరావణ व 
5. కృతి విషయము. 
6. కృతి వివరణము, 


(ಆ) ടര 88:00. ముదాతురశాల సంవత్సరము, 

(ಆ) Bd, (పా, ఫాం సంఖ్య. 333 ఆస, 
1. ಕನಿ కావభూవిభుండు వికభూపతి, ? 
3. కాలము (B. ¥. 1800. | 
3, కవి కృతులు, 
4. ద్విపద కృతులు. de _క్రరరామాయణము, 
ర్‌ం ಶೃತಿ విషయము, 
6, కృతి వివరణము. 





(e) ಮದಿಕಮು. xoi dune సంవత్సరము, . | 
రామవిలాస AST, Opens. 1931 
(ಆ) ७१885. lar. ಫ್‌ 942 Voss. "Sexto 948 56७86, 
1. కని, Soto som రాజా, 
3. “కాలము . 
3. కని కృతులం, ' 


4. ద్విపద కృతులం, శాటనురాడా కధ | ; ° 


b. కృతి వినయము, 
6. ಕತಿ విషరణము, | 
(७) Sool BB sho ము(ద్రాక్షరళాల సంవత్సరము, 
585 ८. యం, సంజీవ ಕವಿ 1917. ಆ. അം నూ పే 94. 
1. $2. 57ಂಡಯ, 





ವೆಂಕ వివరములు, క్రిందచూడడు, 
3. కాలము 
3. కవి ४ ३७०९७ 
4. ద్విపద కృతులు విక ಮಾರು SHS 
5. కృతి విషయము. ~ ; 
6. కృతి മല 
(అ) ಮುದಿಕಮು காக 5௦8855. 
(ఆ) SiR, (ప్రా. pa సంఖ్య. 8 1180 
మిచ్చుగండ పట్టణము 


చెన్నమల్లు 
| 
కసవయ | 
| = : 
Dias 
ಕ್ರಿ 
७०७८ சு (ನಿಜುವಿ) ... సముచ్చయ కృతిని 
| l తెనుగున రచియించిన ಕವಿ. 
$ క్రొండయ. కృతికర్త 


చేవయనమం(త్రి, కుమారుడు “పెద్దయమం(త్రికి కృతి. 
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5. కృతి విషయము, S ఆశ్వాసముల (గ్రంథము, కొలనుపాకలో గౌడ . ముతస్టాపన 
BBS యంశమీందుగలదు, B 
(ಆ) ७७५७४०७. గో, ४, సం, సంఖ్య. 405 పుట, 
1. SD. KoA l 
2.. కాలము (క్రీ v. 1560 (ప్రాంతము, ಕಂಡ್‌ಳ అప్పలాచాయ్యల നേം + 
3. ४5 కృతులు 
4». ద్విపద కృతులు. శ్రీరంగ మహాత్మ్యము, 
D. 558 విషయము, 


6. కృతి వివరణము, 
(౪) BSS, റോം సంవత్సరము, ' 1892 
i (४) ಅಮಾ(ದಿಕಮು, - Gr. द". సంఖ్య, 1017 (8) l 
| ‘a. - 362, 863 dm. 
L కని — 
2. కాలము டி 
8, కవి కృతులు. 


4, ద్విపద కృతులం. శ్రీరంగ మహాత్మ్యము, 
. Be కృతి విషయము, (ಮಾಹಂಜರ್ಕಾಾಗಿ కృతికన్న 23௨8) 
6. కృతి ವಿವರಣೆ, 
(ఆ) ము[ద్రితము SA TASTE సంవత్సరము, 
(ఆ) ७०५8४०७. (कै कृ, . - సంఖ్యం “1016 (8) ఆస 
1. కవిం రయో-గానందావధూతేస్వామి. . T P 
.. ೩. కాలము ES 
8, కవి కృతులు, | | | ட P 
4. Boss 8586. Kt s Foo. 
ర్‌. కృతి విషయము Foose, గురుసేవావిధము, వైరాగ్య SSO 'పోడళ వికార 
Sooo, గుణత్రయ విభాగము, ಸಂ ८८४७ పుడూర్ములు ഇജ്മാ 
6. కృతి వివరణము, 


(ಅ) ട്ടം. [முகுல்‌ ` సంవత్సరము. 








(ఆ) BSS, (ఫా, 7. Soe. జ R 98 
రె కవి. രാന്‌, 0०70060 శిష్యుడు, 
का క ಚ ; E 


8, కవి కృతులం, : ad E i 
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4. ద్విపద కృతులు, ಆಕ శ్రేకబోధము. 
De ಕ್ರತಿ విషయము జేదాంతేము, 
6. 818 వివరణము, | E 


* 


(ಆ) ABS, ము(దాతరళాల సంవత్సరము. 

(ಅ) ७७५७७८७. ಬಟು ಐ) R 5 (0) 
ಶಂ, . 49. 58 పుటలు, 
ಆಂ. ನಾ ప R 678, & 2063 


1. కవి. రంగప్ప - బంగారు . do ०४५७) . 
ന © 

2. కాలము (8. v. 1770 (ప్రాంతము, 

3.. కవి 85%. 

4, ద్విపద కృతులు బేతాళ SAS. | 

ర్‌, కృతి విషయము, ఆన్న సము(ద్రము చినవీరయ్య సంస్కృతమున చెప్పినదాని 
"తెనుగు. ఇందు BBS நரகல்‌ Babies” ముఖ్యుడగు Oe uA పరాక్రమము 
ఆలయ నిర్మాణము “Boo ఖడినవీ. -, s 


(ಅ) ಮು(ದಿಶಮು. Moser tiae हु ७०७७१66. 
(ಆ) ९9००० 887. (పా. ఛా. Hope. 
(పతి. ex ४४०००७ పరిశోధక మండలి. 


1. కని, రంగళాయ్యి "oer 





2. కాలము l * 
3, కవి కృతులు. 1. తిరువళూరి వీరరాభువ శతకము 3. క 3३८०क४०७ 8. ವಾಣಿ 
విలాస వసమాలిక - - 


4. ద్విపద కృతులం భాగసతము, 
5. కృతి విషయము. నాల్దవస్కంధమున పృధుచరి తే ಬೇಹ గలదు 
పోతన (గంథమునకు ద్విపదానువాదము. 


. 8. ४७ వివరణను, 
| (७) ಮು(ಡಿಕಮು, ol HIT C^ సంవత్సేరము, 


i (ಅ) BSA, (ఫ్రా. ಥ್‌. song. R 766 
రంగఖాయి కవి వృతాంచేము, l 
ఆం. 
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“BEG? . తిప్పయ - (శీవత్సగో(త్రము 
| | ರಾಮಮ್ಮ 
3 అప్పన = OT ०० 


| 


రామయ్యా த்‌ SS) 


| | | 


కప్పరామాత్యుడు నరవీంహుడు నరసమ్మ 


| తిమ్మ మ్మ 
రంగకాయి 
దీనికి ಅ್ರಷ್ಟಗಿರಿ తిమ్మన సహాయడుగా నున్నట్లు గలదు. కావున నాతని ಜಮಾ 
లికుండు ಕನಿ 5 ബട്ടര്‌ നട്ടം తూచాయైన వదలిపోనీని 


రసికు బమ్మెర పోతరాజా 56 od» 

““రామాయణంబు ఫారతమును ద్విపద 

© మోజుంబేవీన ಯಲ రంగన్నాథ 

ధీకుబొక్రీ పాటి తిరమలభట్టు | 

గారి (are? కోలు గలుగ స్మరించి? | 

శబ్దశాసన సూరకవి భాస్కర్య (శీనాథసోమ, భీమకవులు (ప్రస్తుతులై 6, 

1. కని రఘునాథశాయకుడు ; ಕಂಜಾಫೂಕಿ i 
3. కవికి yes. 
4. ద్విపద కృతులు, SOSH త్రము, 
5. కృతి విషయము, 


क 


6. కృతి వివరణము, 
(8) 5885. ము[చాతురళాల సంవత్సరము, 
(ఆ) ७०५8७. (పా. ఛా Gog 
HSS [Formers ము(ద్రాతురళాల 1921 

1. కవి, రాఘవరెడ్డి - చేడ . దమ్మా కావు పేట, 


5A కవి కృతులు, e 
4. ద్విపద కృతులు, రామాయణము, 
b. కృతి విషయము, j 
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(ఆ) (88 o crue సంవత్సరము, 
(ಆ) అము[దితము, (పా. दा". సంఖ్య, 
(అనుమకొండ పరిశోధక మండలి) 
1, కవి, ४४७0 రాఘవాచార్యులు 
d. కవి కృతులు, á 
ద్విపద కృతులు. 365300 छ. 
* కృతీ విషయము, 
6. కృతి వివరణము, American Mission 284 ఫుటలం, 
Press. 1841. Edited by 
(ಅ) Ml Adio, ముదాతరళాల సంవత్సరము. CP. Brown 
(3) 1869 | இ 
(७) ಅವಾ ದಿಶಮು. (పా, p. f Bong. R 145, 315, 364 
1064 1069 
ಆ. അം నూ. 93 Piet, 
ಆ. ವಾ నూ. 95 “Sd. 
(3) | 1918 

3, కవి. SEG. ಶಾಘುವಾಭಾಹ್ಯೊಲಂ, o 
3. కాలను (క్రీ ೪, 1650 (పాంతము. 
8. కవి కృతం : 
4. ద్విపద కృతులు, 936 క வப்‌ తేక உழு (2 S $i) 
$, కృతి విషయము ఆళ్వారుల Som ३००३३6 
6. $35 వివరణము, 

DEG അനയ దానునిచే (పకటితమా, 


ನಿಧಿ 


vox 





(ಅ) So BB zo, ము(చాత Sure సంవత్సరము, ' 
(ఆ) ಅಮು(ಧಿಕಮ. ప్రా. భా. సంఖ్య. 8 పుటలు bak 
నదరాను. 1901 104 wb. 
Bo. ది 1183 
| ಆಂ. సొ, ప (సను) 
L ചം . 
2. కాలము 
|B, కవి కృతులు. 


4, ద్విపద కృతులు. Howse ४5. 
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उच्छ [ಪ కందాళ దో డ్ల్డయాభార్యుల १७०७७, 
9. కృతి విషయము, 
6, ಶ್ರುತಿ వివరణము, 
(ಅ) ಮು(ದಿಕಮು. Sol cr e te) సంవత్సరము. 
(ಆ) ఆము(ద్రితము, (పా. $7. Some. R 145 ಅನ. 
44 శ్రీ శారదాధీళుం BON) TBH? 
వాసవనుతవేషు వరభ Sits. 
1, इर, 





2. కాలము 
3. కవి కృతులు, 
4, ద్విపద కృతులు. నలవర్నిత, 
(009. కృతి విషయము, 
6. కృతీ వివరణము, 
(ఆ) AES. ము[(్రాతరళాల సంవత్సరము, 
(౪) ९७8४6०. (ప్రా क्र. సంఖ్య R 166 ८ (31 -139) 
LER SSSI "७६७ OYE eri, 
వాసన 00 వేసు ಪರಭ Vert... 
l. 89, (తిరుమలాచార్యుల శిష్యుడు) 
mess ന തര്‍ 
8. కవి B dono. 
4. ద్విపద కృతులు. SOMES. 








5. 858 విషయము, 
6. కృతి ಏನರ ಮು, 





(ಅ) ಮು|ಥಿಕಮ. So TASTE "సంవత్సరము, 
(౪) மூல ண. (పా, భా సంఖ్య, 1072: ಆನ. 
6௦... E 301.302. ७6. 
1. కవి, | 
3. కాలను 
3. కవికి yeu. 


ఆగ న్ఫ్యుడు (Fool Sos రికి “చెప్పినట్లు గలదు. 
i 


(ಅ) ௯653. మ్యూద్రాతరళాల సంవత్సరిము. 
(ಆ) முக்‌... ప్రా, di సంఖ్య. , 1078 ఆస 
(ಡಿ. చూ. (్రీరామనం[దు రాజీవదళాత్యు 
४७४ వారధి కమనీయాగా(తు 
1. 52. కాకర్ల వూడి రాఘవాచార్యులు. 





3. కాలము 

3. కవి S 38920, 

4. ద్విపద కృతులు. Sosa వ్ర, 

9. కృతి విషయము. 

6. కృతి వివరణము. 
(అ) ಮಾದಿಕಮು, ATS ` సంవత్సరమూ. 
(౪) BHAS. (పా, छु", సంఖ్య, 1916 

ಆ. వా నూ. 95 Sd. 


1. కని, రామకృష్ణకవి, 50०08४0९0४, ತಾರ రామకృష్ణకవి న 55 వేంకటాచలాంబ, 





2. కాలము 

3. కవి ४3३७०८०, గురుడు “Dios ಕ್ಷಿ १2095 ८००६०४०. À 
DOOD ಮಂಜರಿ? | 

ద్విపద కృతులు. ಕೆ v fs 
OX X 355.0095 ము. | 
5. కృతి విషయము. ನ್‌ಂ ఖాది ಹಾಸ Soot అమనస్క_ యోగమునుగూర్చి 


వివరించునది . దీనికి మూలము నిరాలంచోపనివ, ஸ்‌. 


4 


6. కృతి వివరణము. 
(ಅ) sea. / మ్యుదాత్సరశాల సంవత్సరము. 
(ಆ) అమ్ముద్రితము, (இ. ஜு, సంఖ్య. 8 2155 


l. 35. வனம்‌ ; లావనూరి, 





— 9. "కాలము 
3. ४४ కృతులు. | 

కుశలవోపాఖ్యానము. ಘಾ ర్త യാം 

కృతి విషయము. జైమిని భారతకథ యిందు చెప్పబడినది, | 

ಕೃತಿ వివరణము. | | 

(ಅ) രം. Ratnam Press, Madras. 1951 

(అ) ട്ടം. (പ Koppe 7046 1047, 1018 ది (సమ (७४७) 
4 


> T ಟಾ 
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ಕೆಂ. B 498 ನರಸ ಮು. | 
BO, సాం De 297 - 298 ७४२७ Xa, 
1. కవి. ಕಾಮಾನುಜಾಬಾರ್ಕಿ ರೆ 
2. కాలము (క్రీ శా 1600 (205. 
8. కవి కృతులు. ஆகல்‌ ട്ട്‌; కవిరాయ బిరుదాంకితుడు. 
4. ద్విపద కృతులు, ammor Bot. . 
5. 38 వినయము, रै l i l గ్‌ా 


(ಅ) ട്ടം. vas ` సంవత్సరము. 
(ಆ) ७०9876. (ప్రొ. థాం సంఖ్య, 
ಆ. వా నూ 80 


1, కవి రామానుబాబాయ్యలం - అచ్చి వర దన్న"పేట. 
8. కవి కృతులు, 
4. మోతసోరము 
2. ಮುಮುಖ ಜನಕ ०३४७ 
4. ద్విపద Soe, ङ) ९४ దర్పణము. 
5. కృతి విషయము, x 
6. 555 వివరణము, 


(ఆ) (சஸ்‌. ము(దాక్షరశాల సంవత్సరము, 
| (ಆ) மூல 88४9: (పాం ఫాం ४०७ 
1. కవి ಐ ಹುಲ oth ass. 
2 కాలము 
8. కవి కృతులు. 
4 ద్విపద కృతులు. సాధుజన లత్నణదీసీక. 
5. కృతి విషయము. 
6. కృతి వివరణము, 


| (9) is 56:5, ము[దొత్షరళాల . సంవత్సరము, | 
(ട) SBS, (ప్రొ. భొ. సంఖ్య 1908 
E ಆವ್‌ నూ, 333-4, 


— 


ಓ 


1, FD, പപ്പായും, 
3, కాలము | 
3, ४७ కృతులు, 


4, ద్విపద కృతులు. gu SE ದರುಣವಾ 


5s కృతి వినయము, వై ಮನನ - HE 05 మరస్థాపకులగు Tne SAE, 


ST (ரஸ்‌ మున్నగు విషయమాలు 68 82660. |; 
జ ಣ 
6, కృతి వివరణము, 4 ఆళ్వాసములం 
(అ) ಮು!ದಿಕಮ್ಮು e s ge సంపత్సేరము, 


(ఆ) BI BESS. क. . సంఖ్య. ' R 609 సమ, 
1, ಕವಿ. 3% ed Soom ಸ್ರಿ; ட 
3, కాలము | 
8. కవి కృతులు. | 
4. ద్విపద కృతులు. మెరావణ చరిత్ర, 
5. కృతి విషయము. | 9 
6. ಕೃತಿ వివరణము. ' 
(ಅ) (88௯, ము(దొతరళాల సంవత్సరము. 
(ఆ) అము ద్రెతము. [a ఛా. உ సంఖ్య 


ఆ, ವಾ. వా, నూ. ದಿ, 157 
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The more we grow cultured and civilised, we are inclined to 
know more correctly about the origin of our nation, home, and 
language. But one need not feel his status lowered to admit his 
nationality however babarous it might have been once upon 
atime. Naturally all the modern civilised nations might have 
sprung up from the most primitive stages. As a matter of fact 
Indians were considered to be the most cultured and ‘civilised 
people in the world in the pre-histéric ages,. when the European 
nations were using skins for their loins and feasting upon un- 
boiled flesh. But now, the the conditions have become quite 
reverse. In India people have greater regard for Aryan culture 
and civilization than for any other, and they are proud of it 
They consider it to be superior to all others. As a result of it 
some people hesitate to admit their inferior nationality. In some 
parts of India Aryans and non-Áryans got themselves inter- ' 
mingled together and it is now rather difficult to decide the 
- racial problem in those cases. Andhra-Telugu problem is one of 
the type : / | 


It has been along disputed subjeot whether the Andhras 
and the Telugus are one and the same or not, and whether the 
Andhra-Telugus are the ‘Aryans or the Dravidians Generally 
when big nations split into branches and go about in groups and! 
settle somewhere, the groups form into separate tribes after 
sometime when they cease to have mutual contact with the 
other groups due to some hinderarces as a big mountain or a 
river between them. The separate tribes are given some names 
by the neighbouring people and they naturally have some pecu- 
liar characteristics of their own. The name of the tribe is 
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automatically applied to its language, and to the land which it 
occupies. So the language can naturally determine the race and 
nationality. As such the language verifies tlie results of the . 
inscriptional research, which in turn verify the references made 
in Epics and records of tradition. It is generally believed by 
the research soholars that before the Aryans came to India from 
Asia Minor or elsewhere, Dravidians—like the Austrians and the 
Kols—immigrated to India and occupied the places of the primi- 
. tive inhabitants of the country. It is also believed that the 
Indian culture and civilization is the combination of the. Aryans 
and the Dravidians, and one should be very shrewd and careful 
to differentiate the two 


The earliest reference to the Andhras was made in the 
Aitareya Brahmana of the Rig-Veda, where Viswamitra cursed 
his first fifty sons, when they refused to accept Sunahsepha as 
their brother. They were cursed to be among the Pulindas, 
Pundras, Sabaras, Andhras and Mutibas, who were considered 
to be the out-castes, and so non-Aryans or Dasyus. But some 
scholars contest that these tribes also were Aryans, as they were 
residing in Aryavartha or north of the Vindhya mountains. Any- 
how it is not a discussion fog our subject here. So I pass on for 
the present. Subsquent references of Andhras wére made in some 
Puranas, Mahabharata and Ramayana. In Vayn and. some 
other Puranas the names of the Andhra Kings and the duration 
of their reigns were given. This information was corraborated 
by the inscriptional recerds with the only difference that the 
Andhra Kings in puranas were called Satavahanas in inscriptions. 
‘So the Satavahanas were naturally believed to be the Andhras. 
It is conceived that ‘Andhra’ was the name of the race and 
‘Satavahana’ was the name of the dynasty. The next reference 
about the Andhras was made in history by Megastanes, the 
Greek traveller, who visited Chandragupta, the King of 
Magadha, He remarked that the Andhras were the mighty 
race next in power to Muaryas with one lakh of footmen, 
2,000 cavelry and 1,000 elephants and some forts. It is 
learnt from the puranas as well as the inscriptions that the 
Satavshans Andhras ruled over the country between the rivers 
Kistna and Godavary, for about 450 years from B.C. 230 «to 
228 A.D. with Dhanyakataka and Srikakulam as their capitals 
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்‌ on-the banks of the river Kistna. It might be in this period 
that the temple of ‘Andhra Vishnu’, was erected at Srikakulam, 
in Kistna district. Y think, that it might have been erected in 
honour of one of the best Kings of the Satavahana Andhras of 
this period. Generally, according to the Hindu tradition, a . 
King is considered as God ‘Vishnu’ by the subjects. The Deity 
of this temple, the ‘‘ Andhra Vishnu" I believe, is -no other 
than the best Andhra ruler of the Satavahann Dynasty. Or, 
the deity of the temple might have been called “ Andhra 
Vishnu '’, as the deity “Vishnu” was installed by an Andhra 
Satavahana ‘King in the Andhra capital, °" Srikakulam”. 
Sri Krishnadeva rays, the Emperor of Vizianagsr, made a 
reference to this deity ‘Andhra Vishnu’ in the beginning of his 
work, ‘ Amukta malyada'. It appears that the Satavahana 
Andhras ruled the country from Nellore in the south, to the 
-Ganges in the north, -and to Bombay in the west, in the 
Maharashtra country also, and esteblished colonies in Java and 
Burma. All the inscriptions of the Satavahand Andhras were 
written in Prakrit language and a few literary works also of this 
period were written in Prakrit language, namely, -‘ Sapta Sati’ 
of the Satavahana King, Hala, was in Maharashtra Prakrit 
and Gunadhya’s “ Brhatkatha** was written in Paisachi 
Prakrit. Prakrit languages are considered to be the corrupted 
languages of Sanskrit. As for the religion of the Satavahana 
Andhras, some adopted Vedic religion and performed Aswamedha 
yaga ote., and others followed Buddhism, which came to South 
India from Magadha. From the above references it can be 
easily inferred that the Satavahana Andbras were the Aryans. 
that came from the North of the Vindhyas and established their 
kingdom on the banks of the rivers Kistna and Godavary and 
ruled for about 450 years. The inscriptional language of the 
Satavahanas, i.e, the Prakrit also supports the above theory. 


We have to presume that the Satavahanas wrote their 
literary works in their mother-tongue. If so, as Gatha sapta-sati 
of Hala was written in Maharashtra -Prakrit, are we to assume 
that it was their Vernacular? If we were to accept it, the 
Meharashtras, whose vernacular is Maharashtra, and the Andhras 
should be one and the same. In such ೩ case why should 
they be given separate names? But we find now that the 


2 4 
Maharashtras are quite different from the Andhras. When they 
are different from the Maharastras, why should the Andhras 
write their literary works in the language of others? Did they 
not posses their own language, when they were such a powerful 
ruling nation with great culture and civilization ? Then what 
was their mother-tongue? In this period Gunadhys wrote the 
* Brhatkatha '' in Paisachi er which was considered to 
be the language of the devils or pisachas, from the derivation of 
the word. But what relation had the vernacular of Gunadhya 
with the language of the devils? Some argue that the Telugu 
language is derived from the Paisachi Prakrit. These are the 
problems that we are frequently confronted with in this 
connection. 


The successors of Satavahanas, namely the Ikshwakus, the 
Salankayanas, the Vishnukundins, the Pallavas ete. used 
Sanskrit and Prakrit in their inscriptions. It was ‘only in the 
Tth century, when the Chalukya rulers began. to encourage 
the regiongl languages, the Telugu was being introduced in 
inscriptions. Later on ingeriptions were used to be written 
completely in Telugu language itself. From these, some scholars 
have concluded that the Telugu language developed from 
Sanskrit and Prakrit languages only and so it belongs to the 
Aryan family of languages. As a matter of fact the bulk of the 
vocabulary may support this theory. But the grammar of the 
Telugu language is absolutely quite different from that ‘of the 
Aryan languages, and so it could not be traced to the Aryan 
family. In the matter of affiliation of languages grammar is 
the most important criterion. The agglutinative nature of the 
Telugu language, the inflectional and conjugational terminations 
of nouns and verbs respectively reveal that the .Telugu 
language belongs to the Dravidian family and not at all to 
the Aryan family. Besides, the pure national words of the 
language also support the theory by showing their relationship 
to the Tamil and Kannada’ words of the same sense. To add to 
this, some of the words and characters used in the Sanskrit and 
Prakrit inscriptions before the 7th century in the Telugu . 
country, were found to be purely Dravidian. From all these 
instances we can easily conclude that the Telugu language ip 
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some shape was in existence before the 5th century. From the 
5th century to the 7th century we can perceive & few Telugu 
words here and there in the Sanskrit inscriptions, of course 
Sanskritised or the Sanskrit terminations added to the Telugu 
stems in the fashion of the Manipravala style. Those Telugu 
words are the names of villages, rivers, persons etc. As soon as 
the Chalukyas got the ruling power in the beginning of the 
Th century, they began to patronise the regional languages, 
Kannada in the Kannada country and Telugu in the Telugu 
Country. This was corrobarated by the statement of the poet 
Nannechoda in his Kumarasambhava | | 
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During the 7th and 8th centuries Telugu inscriptions were’ 
written in prose only. And from the beginning of the 9th 
century to the end of the. 10 century, we can see inscriptions 
written in poetry also. But the metres adopted in these were 
national, unlike the poetry in the literary works of the latter 
period in which sanskrit métres were adopted 


Though Sanskrit terminations.were added to the Telugu 
words found in the Sanskrit inscriptions of the bth and 6th 
centuries, we find Tamil terminations added to some. Telugu 
words in the inscriptions of 7th and 8th centuries. and gradually 
the Telugu language developed: ' During: the 18th and 14th 
centuries in almost all the Dravidian languages ೩ new school of 
Manipravala style started, i.e.,.to add Sanskrit terminations to 
the Dravidian and Sanskrit words. It occupied & good place in 
the Malayalam language. In Telugu and . Tamil -also there are 
some verses of the type. But the grammarians in all these | 
languáges striotly condemned this practice. 

The word ‘Telugu’ or ‘ Tenugu’. was. never used before 
thee 10th century to denote either the language or the people 
or the. country. The word ‘ Andhra.’ was used. in its place 
The word ‘ Telugu or Tenugn’ is Dravidian, whereas the word 
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‘Andhra’ is Aryan as we saw already. Many far-fetched deri. 
vations from ‘Trilinga’ otc. were . attempted to the word 
| ‘Telugu’ and they were found to be very unsatisfactory. Some . 

derive the word from ‘Ten’ = South :—Ten + galu (PL)— | | 
lengalu— Tengulu—Tenugulu -=Southerners, and argue that it | 
is an appropriate and correct derivation. It appears to be so; | 
| but there is an objection to it. The above denotes a Dravidian | 
| or Tamilian derivation and the word should have been used only ! 
by ihe Tamilians to refer the Andhras, if the derivation is | 
genuine. If so, the Andhras were never Southerners to the | 
Tamilians, and they are always north of the Tamilnad. They | 
used ‘ Tengala and Vadagala > denoting respectively Southerners 
and Northerners of the sub-sects among the Tamilian Vaishna- | 
| vites. The Maharashtras are in the north of the Andhras. It | 
| might have been probable if they had used this term for the | 
| Andhras. But this is a Dravidian word and never yields a 
| "Maharashtra or Aryan or Prakrit derivation denoting south. So 
! the above derivation cannot be accepted forthwith. 
| 
| 


Now the Telugu language is spoken in the Andhra country 
‘ .oecupied by Vizag, East And West Godavary Districts, Kistna, 
Guntur, and Nellore districts on the east coast, -Cuddapah, 
. Kurnool, Bellary, Ananthpur and half of the Chittoor distriet in 
the Royalasima, and iu six districts in the Hyderabad state, and 
in some parts of the Mysore state and in a few places in Nagapur | 
province.- Judged from the morphological stand point the Telugu 
language is universally admited to have belonged to the Dravidian 
family of languages and not at all to the Aryan family. We saw | 
t 
t 
| 


- 


in the beginning that the inscriptional language of the Sata- 
| | vahana Andhras was Prakrit and so belongs to the Indo-Aryan 
family. of languages. Further the Telugus are considered to be 
one among the Dravidians. While it is so, can we infer that the 
- present Andhras are the descendants of the 88187808718 Andhras, 
and the present Andhra-Telugu language is the outcome of the | 
inscriptional Prakrit language of the Satavahana Andhras ? 
We found that the two languages belonged to two different | | 

| 


— 
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families of languages. So the reply to the latter part of the 
‘question is ‘No.’ Erom it we can easily infer that the formerstoo 
is not true, because a nation cannot but speak its vernacular. 
Generally the race can be determined. by the language it speaks, 
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Under these circumstances we cannot but believe that 
the Satavahana Andhras were only the ruling race of the 
Kistne—Godavary area’ during B.C. 230—225 A.D. and their 
Prakrit language was used for’ administrative purposes, while 
the Dravidian language— Telugu was spoken in the houses of the 
Telugu (Dravidian) families. In the time of the Satavahana- 
Andhras the different Dravidian languages might not have been 
separated, and primitive (or parental) Dravidian language migh 
have been spoken in the houses of the people living between the 
rivers Kistna and Godavary also, without ೩ special distinction 
to the region. It has to be presumed so, as inscriptions are not 
found earlier than the 5th century A.D. in Kannada, and 7th 
century in Telugu, and still very late in Malayalam. Only the 
Tamil language might have develeped from the primitive Dravi- 
dian language, just as Classical Sanskrit developed from the 
Vedic Sanskrit, in the early days of the Christidn era. When 
the Satavahana Andhras came from the north of the Vindhyas 
to the South India and established an empire with their capital 
at Srikakulam on the banks of the Kistna river, the Dravidian 


inhabitants between the rivers Kistna and Godavary alone came 


under their control and they had to'be given a separate name, 
to differentiate them from the other Dravidians living near the 
river Kaveri, since they were not under their control and rule 
The Dravidian inhabitants of Kistna and Godavari might not 
have been separated from the Dravidian inhabitants of the river 
Kaveri, though their languages might have been in the stage 
of only dialects of the primitive Dravidian language. At this 
stage the Satavahana Andhras might have given the name of 
their race and nation to that part of the Dravidian tribe, living 
in the region between the rivers Kistna and Godavary ೩8 they 
never had a separate name for themselves by that time. That . 
name might have continued even to-day though they acquired a 
separate national name, ‘Telugus or* Tenugus’ subsequently 
When the Satavahana Andhras lost their power in the 3rd - 
century A.D., they also gradually beeame extinct, and their 
neguage lost its influence in course of time 


an 
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Even: in the times of the Ikshvakus, Vishnukundins, 
Salankayanas and Pallavas, ie., from the 3rd century to the 
6th century, none of the Dravidian languages other than Tamil, 
might have reached the cultivated stage and got into prominance. 
So in the Telugu country, the rulers used Sanskrit as their 


court language and wrote inscriptions in the same languagd. 
‘Télugu might have been separated inthe time of the Satavahana 
‘Andhras and developed in the Telugu houses, though in the 


enviornment of the Prakrit speaking people. Kannada might 
have grown with Tamil for a few centuries more in the 
Christian era. Malayalam might not have separated from Tamil 
for a long time. ' That is why Telugu language has more remote 
resemblances of Tamil, than Kannada has with Tamil 


Tt is argued that the Satavahana Andhras got themselves 
merged into the Telugus, as & result of which the words’ Telugu 
and Andhra are used alike for the race, language and country 
But it cannot be ‘stated definitely at what time the two got 
amalgamated. It can only'be guessed that it might have taken 


- place sometime after the fall of the Satavahana dynasty in the 


south, and the uplift of the Telugu language duritig the Chaluk- 
yan period, that is roughly between the 3rd and the "7th 
centuries.A-D. "Though there is an amalgamation of two races 
in T'elügü— Andhias, we donot find clearly an amalgamation of 
two families of languages: We find the Dravidian’ T lugu 
predominated over the Aryan language, the Prakrit ' That is 
we have to suppose that the Satavahana Andhras gave up their 
mother tongue, the Prakrit, and adopted the Dravidian language, 
Telugu as their vernacular gradually. But it is a question 
to be considered whether it might be probable and completely 
true to nature. "When two nations come together, it is natural 
that one nation may borrow or lend 8 good deal of vocabulary 
of its language to the other nation, but not the grammar of the 
language. It is against the laws of the linguistic science. Even 
when two races merge together, ‘a third new language may cbme 
into existence having some similarities from each of the laigua- 
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ges in matters of phonology, ‘morphology. and’ vocabulary, The ' 


‘modern Hindustani, Hindi‘éte.-are ‘such: lauguages. . But. ‘such 
inter-mingling of -the elements of the two different.families of 
languages in the formation of the Telugu language is not-found 
when it is studied from the morphological point of view 


. ഭം the inter-mingling of the .Aryans- and the -Dravidians is 
doubted and the Telugus are believed to be the Dravidians. . Tt is 
set forth by research scholars, about the origion of the Prakrit 
languages, that the Vedio language was mispronounced on the 
tongues of the Dravidians and thus the Prakrit languages formed. 
Such Prakrit speaking Dravidians lurked here and there even 
in North India near the forests and mountains, when they 
were persued by the Aryans and driven out of their residences. 
Dr. Caldwell also was of this view. Such people might be the 
-© Pulindas, Pundras, Sabaras, Andhras and Mutibas mentioned 
in Aitareya Brahmana, that resided in the'North of the Vindhyas. 
So we can now infer easily whether they were Afyans or non- 
Aryans. They might have lived and grew in the enviornment 
‘of the Aryans, whereas the Dravidians of the south of the 


Vindhyas had very little contact, with the Aryans; and still less | 


had the Dravidians near thé Kaveri rever. 


- 


So we have to conclude that the north Indian Dravidians, 
viz, the Satavahana Andhras, occupied the area between the 
Kistna and the Godavary rivers, which was already occupied 


previously, by a branch of the south Indian Dravidians and ruled 


for about 450 years from B.C 230 to A.D. 225, and gave the 
name of their race to that branch of the south Indian Dravidians 
of the Kistna and the Godavary area and to the place also, as a 
result of the influence of the ruling power, when the ruled tribe 
had no separate name for itself, since it was recently getting 
itself separated from the main race. The Andhras lost their 
power in the 3rd century A.D. {When the south Indian 
Dravidians of the Kistna and Godavari rivers, gained power 
from the 7th century A.D., the Satavahana Andhras, might 
have got themselves merged up into the natives of the place 
during the intrim period of 400 years from the 3rdto the 7th 
century A.D. At this stage, to discriminate the South Indian 
- Dravidians from the North Indian Dravidians in the Kistna— 


ച f i 
LI + 
1 
5 
*. 


Godavari area, the former might have ealled themselves the 

. Southerners” or the 4 Ten—gal". Or, the Dravidians of 
the ‘Kaveri area might, have called them by that name, to 
discriminate them from the others. If this might be true, the 
previous derivation of the word ‘Tenugu’ will hold good. - But 
the change of ‘n’ into ‘1’ in ‘Telugu’ its synonym, is still 
to be considered. | | | 
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WORDS THAT TELL SOMETHING ABOUT TULUVAS. 


BY | 
M. MARIAPPA BHAT, - 
.. Head of the Kannada Department 
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It is a well known fact that Tulu forms one 01 the five 
languages of the Dravidian group, the other four being 
Tamil, Kannada, Telugu and Malayalam. Unfortunately, - 
due to political subjugation, throughout its chequered 
career, very little that can be styled literature is extant in 
that language. At no time, during its period of develop- 
ment, this beautiful. language basked in the sunshine of. 
royal patronage, The region where this language is spoken | 
comprises of about four taluks in the. District of South . 
Kanara (Madras State). “Throughout the period of history, 
the aren of Tülu-nad remained practically the same without 
increase or diminution,” This, fact alone is sufficient to 
prove the deep-rooted love: the” sor of. the soil has’ for this 


language. ©  . | | 
Tulu has not invented a script of its own and that 
may be one of the reasons for its remaining a cultivated 
language without literary works. But this handicap has 
not made it suffer in its growth or development. It can. 
express even the subtlest ideas and the finest feelings with. 
the help of its own. vocabulary; There are beautiful pithy’ 
sayings,. devotional songs, and’ moving ballads called 
“paddanas” in Tula. Tulu has enriched its vocabulary by 
creating new words _or idioms out of its own roots and 
judiciously importing loan-words from other languages as 
' and‘when occasion arose; . Tuli like other Dravidian lan- 
guages is. the. mother tongue of the people belonging to 
different.communities in the Tulu country | 





qi) However, there is 8 Script called Tulu which ‘has never been employed for- 
writing Tulu Language. Ib resembles the Malayalam soript. Vada mantras 
stotras are written In if. Whenever anything useful.is to be. written or printed in 
fulu, Tuluva employ the Kannada Sorip 
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Tt will be of interest to note that Tulu still preserves 
certain very old forms of the Dravidian words with sugges- 
tive meanings not to be met with other sister languages. 
"Tulu as spoken by the Harijans contains more such forms, 
as could be noticed from the following examples :— 


TULLEL: This is an old word among the Tulu Hari- 


“jans for marriage. It is a common rule of Tulu grammar 


that certain. nouns and adjectivés take the endings with 


6൧. This very closely resembles the Malayalam cognate 


e 


Tullal meaning jump or dance (as in the famous dance 
called Otjan Tullal) In Tulu and Kannada the word Tullu ' 
means “To roll, to frisk, to jump” ete. Marriage is an 
extremely happy occasion which the Tulu Harijans feel is 
incomplete without a community dance, accompanied by 
music. The dancers (almost all in the assembly) would be 
singing and dancing quite. rhythmically, playing on a 
peculiar drum’ called. Dudi. Even: to ‘this day, this gay 
item forms the most important part of the function and 
hence: thé marriage furotion-. itself is called “Tullal”, a 


' cultural relic’ of the past, quite out of vogue among the 


other Dravidians 


E They did not observe several caste-distinotions, as 
could be seen from the absence in their vocabulary of purely 


Dravidian words to denote castes. Of course, in later times 
they imported the word Banar, a tadbhava of Brahmin 
However they did distinguish new comers who were fait 


' complexioned and who settled down in the Tuluva country 


and subsequently adopted their language as BOLVATI 
(Bol-white ; ie., the Whites) quite distinct from themselves - 
called KARVATI (Kar-dark i.e., the Blacks or Darks.). 


POTTE: -A very old word (of. Pode= pouch), literally 
meaning stomach, is used to denote “ Pregnancy”. It goes 
well with the Sanskrit word "Garbha", thereby showing 
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how in the development of great languages the’ creative 
minds work in the same manner, consciously or uncons- 
ciously. ‘Tho very small word “Potte” is used to denote a 
pregnant ear of corn or an ear of corn just before shooting 
forth. This incidentally points out how observant they 
were about the food crops and what an amount of exultation 
they had in describing the happy growth of their crops by 
employing terminologies used in reference to human beings.. 


PAYA: This is the word for delivery.’ However the 
word ‘Ped’ (of. Per in Kannada) is used by the upper class 
Tuluvas in the sense “to beget.” “Psy would literally 
mean ‘To jump over’, ‘to pass’, ‘to cross’, ete. Is not 
child-birth a great ‘pass-over’, ೩ great crisis in the woman’s 
life? This is another proof of their imaginative mind. ` 


" ULLAYA is the word for Lord. This is derived from 
the Dravidian Root, ul: (of. Tamil, Malayalam, Kannada, 
Tulu-Ul, Undu or Untu) meaning ‘to possess’. Ul--àya, he 
who possesses is Ullaya. This term is sometimes used with - 
reference to'God. Goddess "Devi'*is termed 'Ullalti", This. 

gain proves their simple but clear attribute of God, ¢ 


Now we pass on to a few Tulu words used by all the 
Tuluvas in common 


UNPU: Cooked, rice, the staple food of the ‘Souther- 
ners is called ‘Unpu’. This noun is derived from the 
Dravidian root ‘un’ (to eat). Tulu is-the only Dravidian 
Language that has adopted this meaningful term for. ‘cooked , 
rice’ which deserves the first rank in the order of our course 


UPPAD is the word for pickles. . The word is a 
compound made up of uppu (salt) and pad (put), i.e. a thing 
put in salt 1.6. preserved in salt | | 


KODDEL is a kind of vegetable dish which corresponds 
to*Sambar in Tamil. This interesting word. is evidently 
derived from the Dravidian root kodi (to boil), - 
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AJAINAVU is a dish that {corresponds ‘to Kari of 
Tamil and Talda of Kannada. Since this dish is devoid of 
any liquid portion and practically dried, the word Ajainavu 
(that which is dried) is quite apt. In Tulu—Aju means 
dry- (cf. Dr. Aru) 


ALE, the old Dravidian word for butter-milk, is the 
only word still in vogue in Tulu for that stuff. . We come 
across this word only in the early works of the other Dravi- 
dian Languages, whereas it is in current use in Tulu 


KAY-KANJI is the Tulu word for cattle. - It is & 
, beautiful compound full of meaning. Kanji, the latter part 
' of the compound corresponds to the other Dravidian words 
karu (Kannada), Kanru (Tamil) meaning calf. ‘Kay 
means hand.. 80, our hands have to be busy in carefully 
tending them. > Therefore they are "Kay—ksnj', This 
clearly shows the importance of cattle rearing among the 
ancient Tuluvas. They mainly consisted of ;erme (buffalo) 
(Tamil: erimai, Malayalam: orume, Kannada : emme, 
Telugu: enu), petta (cow), eru (ox) (Tamil, Malayalam 
erudu, Kannada: ettu,. Telugu: edda), Kanji (Calf), x 
(goat), eto. Here the word petta deserves special notice 
Evidently this has come from the root "per" meaning “ te 
beget”. “Petta” is the one that has delivered ‘and ‘hence 
this suggestive term is applied to calved cows only,. The 
uncalved she-calf is called 'gadasu'. It is only in Tulu we 
find this beautiful word for cow. This is yet another proof 
of the imaginative power of the Tuluvas. (It may be of 
interest to mention here that a lady during confinement is 
Called “Peddolti — i.e. she that has delivered). - 


. KIDE is.the word for cattle. pen. This is a purely 
‘Dravidian word not commonly found in other Dravidian . | 
Languages. However-in some old Kannada dialects the 
word for cattle pen is ‘‘Kede”. In Tamil, in common 
parlance, ‘ Kide-madakkal ' “is used in connection with sheep 
assembled during a whole night in ഒ particular field for the 


D 
purpose of manuring. All these iust have comé from the 
root “kide” or “kede”, ‘to lie down’. Hence, how appro- 


priate it was on the part ‘of the:ancient Tuluvas to have 
‘named the resting place of cattle as “ Kide”. 


© TL is the only word ‘used for house in Tulu. This is a 
very ancient Dravidian word meaning “to be" or “Place” 
or “abode”. In the sense of dwelling ‘place (house), this: 

. Word is used as such or in:compounds in the other languages 
‘of the group also. Connected with this word is *bakil" 
(mouth of the house ie. door) (ef. Tamil: Vasal, Telugu 
Vakili, Kannada: bagil). Also pittil which 200878. garden 
or ഒ house-componnd (literally back of the house, pintu +il) 


GILISUVAY or Gilisuve is used for a window. This 
must be a cognate with Gilbagil found in some dialects of 
Kannada which perhaps means @ small door through which . 

‘parrot (gili) can pass (?).. Here we have’ yet another 
instance of their poetic fancy = x 


KERPU is a word.derived from Ker (wall). (In Mala- 
yalam kari means ‘get up’). In Tula kérpu means ladder 
This coinage is 80 apt, on ‘account of its use for going up 

‘wall or any high object 


MULI means dried grass. The word Muli means old 
. hence the aptness of the term. . 


NATTI: Meaning—vegetables. . This word.is derived. 
from the root ‘nadu’, meaning. ‘to plant’. The ‘planting 
process’ is the fundamental operation in all agricultural 
pursuits and hence the Tuluvas term this important branch. 
of agriculture namely vegetable growing as “Natti”. The 
vegetable garden is called .* nattita pittil". ' ax 


BENDE (lady's finger), mansli(Monordica mondelpha), . 
bàdane (brinjal) bare (plantain), nurge (drum-stick), abare 
(beans), pire (the Luffa), வர்ம (the Taro) mugei (chilly), 
are some of the common vegetables. . , . ua 
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TARE (cocoanut), tari (palmyra),.panc, kangu, (derived 
from Kramuka (?), meaning arecanut trees; but the areca- 
nut is called bajjey^), ind (wild date tree): These are the 
names of the important palm trees. vos 


PILA (Jack), kukku (Mango), nérol (purple berry), 
pero] are a few of the fruit-bearing trees which the Tuluvas |. 
grew from time immemorial 


We have a few words like “Odari”, “Biruvér”, **Nalikke. 
takulu”, which specify certain classe: of professions in the 
old order of Tuluva ‘society. Odari is the pot-maker (derived 
from the word odu meaning earthern pan). Biruver literally 
means “men of the Bow".(9 Perhaps originally they weré 
given to hunting. The third category mentioned above now 
belong to n section of the Harijans. They are professional 
dancers at religious ceremonies called ‘Kola’ held for the 
appeasement of certain deities (0988 known as kallurti, 
guliga, panjurli etc.) The name is derived from the beauti- 
ful root ‘nali’ meaning ‘to dance’. What once denoted a 
fine. profession, subsequently got. entangled in caste nomen- 
- elatures. . It will be interesting to learn that the Taluvas 
used to denote the Harijans as.‘ Karvati’ (literally, the 
blacks) and the rest as ‘bolvatis’ (the whites) as already 
axplained before AE 


Some of their Handicrafts may be taken up for conside- 
ration now- ‘They would protect themselves from rain 
(which used fò be severe on them during the South West 
Monsoon) while at work, by using & special kind of sheath- 
like thing called *Kedenjol", made of the cocoanut feathers 
(madal) The last portion of the above compound is ‘Ol’. 
which is from ‘oli* meaning the feather of the palm-tree 
‘ Kede’ means lie; so it is an arrangement of thé ‘oli’ 

‘lie’, over the back and head of the wearer so as to protect 
him from rain. This is an example of interesting and 
intelligent word—coining which throws some light on the 
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6) Biru (Tulu), Bil (K), VIT (T) meaning “ bow 
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early, picture of the farmer during the rainy séason. 
PAJE® is woven mat. It must be from pay or psu mean- 
ing. ‘to spread’. The Tuluvas are adeptes in making a 
- variety of beautiful mats. 


— 


UTTALE is & covering for the head made of ‘pale’ 
the broad spathe at the bottoni of an areca palm branch. 
In olden days, they used to make very artistic and costly 
designs in them and wear them as head-dresses on important 
occasions. That simple article was their luxury. They 
make very cheap ones too and wear them on the heads, 
while carrying heavy loads so as to aet is pads between. ' 
Mutt&le is made up of the words muttu and pale. 


_ BATTI is a basket. On account of its round shape 
(vattal) it has this name. There are many types of them. 
(Malavalam—V atti) | | l 


Ld 


PLACE NAMES: In the course. of this short paper; 
it may not be possible to point out all the beautiful place- 
name systems in Tulu. A few will’suffice to prove that the . 
Tuluvas too were. quite clever observers, gifted with rich 
imagination and ideas. In Tulu, ‘padi’ would mean ‘grove 
So we have places bearing the names * Kodi-p.pidi’ (corner- 
grove) ‘Délam-padi’ (Délam’s grove), ‘pucca-p-p&di’ (cate' 
grove’, ‘bolli - p-padi’ (Sliver grove) ete. Ala, probably 
another form of: &e (river) is the. place-name suffix for: 
several river-side places, e.g. Ullala, Kudala, 810781, 
Kadesw&üla, (all on the banks of the Natravati) NC 


Place-names ending with ‘Uru’ — Puttar (New hamlet), : 
Mitttr (raised hamlet), Toktr eto 


Those ending with Kādu — Kare-kadu, Nekkare-kadu, 
Miile-kadu ete 


Those ending with aje: Kuk.k-aje, Kainthaje, Peraje, 
Nexlaje, Murgaje. 


ರ್‌್ಚಾುಾಾುುುು್ಷದ್ದಂದದೂದದ್ದ್ದ್ಷುುುಾಾೂಾ ೈೂರ್ಷ,ಥ್ಷವಾಮಬ್ಗ್ನ್ಲರರರ್‌ನರಷ್ಗಾಾ್ನಾ ಕರರ 
(4) Kennade : pase; Tamil: ೧871. 


& 


(Aje must 10.8 cognate of,‘are’—meaning rorky- place 
In-Tulu ‘r’ is usually replaced: by ‘j’.) 


Some ending with ‘Ila’ (meaning—house). - Badekila,. 
(northern house), Kedila (Kedu-tank, so tank-house); Canila, . . 


Manila, Urdila, ete 


Some ending with adka (meaning-plain): Badi-y-adka, ட்‌ 


Kundadka Baitedka, Saradka, Koppadka Ubaradka, 
Pallatadka | 


Many- ending’ with: bail: (meaning—open spacey - Bail 
B&rebsil, ‘Bakira-bail, Aqkata-bail; Ula-bail, Mudam-bail 
etc S _ క ಡಿ 


Lastly a few proper nouns Of persons-may be-mentioned 
here. Some'of the indigenous Tulu proper nouns are Kariya 
(The black, perhaps for Krishna), Boliya (tHe white, perhaps: 
for Siva), Mayila (he of the great house), Mudda:(the affec- 
tionate one), Appu (the true one), Ponnakka or Ponnamma 
(gold lady),, eto உ | 
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. Here one must not forget: to state that the Tuluvas did: 
have contact’ with: Sanskrit and’ from that thay did take in- 


whatever was useful. ‘THe: following is a list of ‘proper 
nouns, current’ even to this-day, among the: Tiiluvas; ali: 


most’all‘of them being Tadbhavas of Sanskrit. The beauty: 
ig that: they: have‘ adhpted them: to: suit the ‘philological 
condition of their language and’ in some cases, they’ are” 


Tu 


beyond recognition and‘'may careléssly pass- off for . 


Dravidian words.. Aitta (Aditya), Coma (Soma), Buda 
(Budha), Guruva (Guru), Tukra. (S'ukra),. Taniya: (Yani), 
. Uggappa (178-3118), Dugga (Durga) are examples 


Thus, we see that the Tuluvas, a small group, compared: 
with the other Dravidian groups, in spite of their. several 
hardghips and obstacles have through the ages, developed a 
‘language, which mirrors a culture worthy of being cherished 
proudly SE 


~ 


ಕೃಷ್ಣಾವತಾರ ಕಥಾಸಂಗ್ರಹ 





ತೃತೀಯಾಶ್ವಾಸ . 


“ಕಂ|| ಶ್ರೀರಾಮಾಚ್ಯುತರಲ್ಲಿ ஐ | 
ಹಾರಂಗೈ ಯುತ್ತು ಮಿರ್ನಿನಂ ಕೇಳ್‌ ವ್ರಜದೊಳ್‌ || 
ಕಾರಾಗಳಲ್ಲಿ DTA | 


ದ್ವಾರಿರುಹಂ ಸಮನಿಸಿದುದು ಶರದಾಗಮನಂ ` 
ஆ ಘೆನನಾಮಂಬೆತ್ತುವಿಗಳ್‌ ದ್ವಿಜಗತಿಗೆಡರಂ ಮಾಡಿದೆಂ $5 Hea | 


ण्डलं Sew, ८ ಲಾದೆಂ ಸಮನಿಸಿತು ಮಹಾಪಂಕಮೆಸ್ಸಿಂದಮಾಮೇ ॥ ` 


ದಿನಿಯೊಳ್‌ ಸದ್ಯಾ ಜಹಂಸಾಹಿಶನೆಸಿಸಿ ಜಡಗ್ರಾಹಿಯಾನಾದಿನೆಂದೊ | 
ಯ್ಯನೆ ಚೆಂತಾಧಿಕ್ಯದಿಂ ಬೆಳ ಡರ್ದವೊಲೆಸೆದತಾ ಶರಚ್ಛು ಭ್ರಮೇಘಂ 


४०||. ಇಂತೇಳೆ యం ಶರತ್ಸಮ | 
యం 29,8 ನೋಡಿ ನಂದಮುಖ್ಯರ್‌ ಗೋಪರ್‌ || 
ಸಂತಸಮನಾಂತು ನಿರ್ಜರ | : 
ಕಾಂತ ಮಖಾರಂಭಕುಜ್ಞು ಗಿಸಿದರ್‌ .७ळळे 


a || ಸುರರಾಡ್ದಿವ್ಯಮಹೋತ್ಸವಕ್ಕಖಿಳಗೋಪರ್ಸರ್ವಸನ್ನಾಹದಿಂ | 
దిరే ಕಂಡಚ್ಯುತನೀಗಳಿಂದ್ರ ಮಖಮೆಂದೇನೆಲ್ಲರುಂ ಚಿತ್ತದೊಳ್‌ || 
ಪರಮಾಹಾಾ ದಮನಾನುತಿರ್ದಸಿರಿದೇನೇಶರ್ಕೆ ನೀಮಿಂತು ಗೋ | 
ಪರಿಕೊಲ್ಜೆನ್ನೊ ಡಥಿಂದಿದಂ ವಚಿಸಿಮಾನುಂ $ed ನೆಂತಾದೊಡಂ . 


loy 
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ವ ಎಂಬುದುಮಾನಂದಗೋಪಂ ಮುಕುಂದಮುಖಾರವಿಂದಮನಾನಂದದಿಂ ನೋಡಿಂತೆಂದಂ--- 


ட Bl] ಜಳಥರಕಂ ಜಳಕೃಮೊಡೆಯಂ' ಸುರಪಾಲನೆ ಆತನಾಜ್ಞೆಯಿಂ | 
ದಿಳೆಯೊಳಗೆಲ್ಲಿಯುಂ ಮಳೆಯನಾ ಜಳದಂ Sero ಕಡಂಗಿಯಾ || 
ಮಳೆಯಿನಶೇಷ VA, 0130200 ಬೆಳೆಗುಂ ಬೆಳೆದಿರ್ಹ ಸಸ್ಯಸಂ | 
ಕುಳಮನಜಸ ಮಾಮುಮಿತರರ್ಕಳುಮಿರ್ದಸೆವಫ್ಪುಗೈವುತುಂ i 


ಕಂ|| ಅದರಿಂದಂ ಪ್ರಾವ್ಸಟ್ಲಾ | | 
ಲದೊಳಾಮುಂ ಸಕಲಭೂಪತಿಗಳುಂ ಭೂಭಾ || 
ಗದೊಳುಳ, ಮನುಜರುಂ ಸದು | न 
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sj] ಎಂಬುದುಮಂಬುಜನಾಭಂ ಜಂಭಾರಿಮಖಾರಂಭದೊಳ್‌ ನಿಳಿಂಪಪಶಿಗೆ ಮುಳಿಸು ಬಳೆವ 
ವೊಲಾನಂದಂಗಿಂತೆಂದೆಂ--. | : 
४०|| ಬಗೆವಿನಮಾಮೇಂ BAP | 
SENSE ವಾಣಿಜ್ಯ ಜೀವಿಗಳೆ ಮೇಣಿಳೆಯೊಳ್‌ | 
ಸೊಗಯಿಪ ಜೀವಿತಮೆಮಗೆನಿ | d 
ಸುಗುಮಾ ಗೋವಿತತಿಯಾಮೆ ವನಚರಕೆಂತುಂ jel] 


| ಎಮಗಾಶಕ್ರನ ಪೂಜೆಯಿಂದೆ ಫಲಮೇಂ ಕೈಲಾಳಿಯುಂ ಗೋನಿಕಾ | 
యముమన్మళ్ల రెద్భేనేము విణయమెరెశ౯భా ಮಂತ್ರ 03389 BENT || 
ಕ್ಷಮೆಯೊಳ್‌ ಕರ್ಷಕರೆಲ್ಲರುಂ విరిజినుక్తి Bro” ಮಹಾಸೀರ ಯ | | 
జ్ఞ ಮನಾಮದ್ರಿ ವನಾಶ್ರಯರ್ನೆಗಳವೇಳ್ಳುಂ ಗ್ರಾವಗೋಯಜ್ಞಮಂ def 


ಅದರಿಂದರ್ಚನವಸ್ತುಸಂಚಯಮನೆಲ್ಲಂ ಕೊಂಡು ವೇದೋಕ್ತಮಾ | 

ರ್ಗದಿನೆಲ್ಲರ್‌ ಪರಿಶುದ್ಧರಾಗಿ ಸುತಭಾರ್ಯಾಯುಕ್ತರಾಲಸ್ಯಮಿ | 

७० ಗೋವರ್ಧನ ಶೈಲಮಂ ಪದೆದು ನೀಮಾಗಳ್ಳ 933, How? | 

ಫದಿನೆನ್ನೀ ನುಡಿಗೇಳ್ದು ಪೂಜಿಸಿದೊಡಕ್ಕುಂ ಶ್ರೇಯಮೆಮ್ಮೊಳ್ಸಿ ಜಂ ` ष 


ಎನೆ ನಂದಾದಿಗಳಾತನೊಳ್ನು ಡಿಗಳಂ ಕೇಳುತ್ತೆ ಹರ್ಷಸ್ಸುಟಾ | 
ನನರೊಳ್ಳಿತ್ತಿದು ಕೃಷ್ಣ ನಿನ್ನ ಮತಮೇ ಕರ್ತವ್ಯಮಂತಕ್ಕೆ डं | ` | 
ಕ್ರನ ಪೂಜಾವಿಧಿಯಿಂದಮೇನೆಮಗೆ duo ದಿವ್ಯಗೋವರ್ಥನಾ | | 
ವನಿಭೃ ದ್ಯ ಜ್ಞ ಮನಿಂದೊಡರ್ಚುವಮಿದಂ ಕೈಗಣ್ಮೆನೆಂತಾದೊಡಂ | | ^० | 
ವ|| ಎಂದನಂತರಂ | 
EN ಶರದುತ್ಪುಲ್ಲ ಸುಮಸ್ತ ಜಂಗಳಿನವರ್‌ ಗೋವೃಂದೆಕೊಳ್ಳಿಂದೆಲಂ | 
ಕರಣಂಗೈದು ನಗಪ್ರದಕ್ಷಿಣಮನಾಗಳ್‌' ತದ್ಯುತರ್‌ ಮಾಡಿದರ್‌ || 
ಪರಮಾನಂದದಿನಚ್ಯುತಂ ಧರಿಸಿಯಾ ಭೂಭ್ಯನ್ಸಿಜಾಕಾರಮಂ | EE E 
ದರಮೂರ್ಥ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಭುಂಜಿಸಿದನಾ ಬಲ್ಯನ್ನ ಮಂ ಸರ್ವಮಂ foo 
ಕಂ|| ಗೋವಳರೊಡರಿರೆ ಕೃಷ್ಣಂ |. | 
ಗೋವರ್ಥನಗಿರಿಯನೇರಿ sd ರಡನೆಯಾ | 
ಶ್ರೀ ವಿಗ್ರಹಮಂಮಿಗೆ నా] ` ` 
ನಾವಿಧ ಬಲಿಯಿಂದೆ ತಣಿನವೊಲ್‌ ಪೂಜಿಸಿದಂ ` | || ^ | 
' ವ|| ಅಂತು ஷு | | 
So|| ವರಮಂ ಗೋಪರ್ಗತ್ಯಾ | 
ದರದಿಂ ಕೊಟ್ಟುಡುಗಿದತ್ತು ತನ್ಮ್ಯೂರ್ತಿ ಬಳಿ | 
$ 322௦ ನಂದಾದ್ಯರ್‌ | | 
ಹರಿಯುಕ್ತರ್ಬಂದು ನಲಿದು de 0" 5 ಜಮಂ “ay. 
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ವ|| ಅಂತು ಪೊಕ್ಟು ಸುಖದಿಂದಿರ್ಪಿನಮಾಗಳ್‌ ಶತಮನ್ಯು ಮಹಾಮನ್ಯುವಂ ತಳೆದು 
dol] ನಿಜಮಹಮಂ ಮಾಣ್ಬೀಗಳ್‌ | B ட 
. ` ವ್ರ ಜಪಾಸಿಗಳದ್ರಿ ಮುಖಮನೊಡರಿಸಿಯೆನ್ನಂ | 


ಭಜಿಸದ ANE DORE | 
ಕುಜನರ್ಗಂ తేళ్ళ ಶಿಕ್ಷೆಯಂ ಮಾಡಿಸುವೆಂ | ೧೪] 


ಇವರೇಗೈವರ್‌ ನಂಡನ | 

ಕುವರನ ಕುವಚನದಿನಿಂತೊಡರ್ಚಿದರೊಳಿ | 

ड 382330 మిం ವ | | 

ಲನ ಗೋಪೀಜನಮನಿಂದು ರಕ್ಷಿಪನೆಂತೊ | css || 


வ்‌ ಎಲೆ ಸಂವರ್ಶಕವಾರಿದಂಗಳಿರ నందం శమ నిం ಕೊರ್ಬಿಮ | 
ದ್ವಿಲಸದ್ಯಜ್ಞಕೆ ಭಂಗಮಂ ನೆಗಳ್ನನಂತಕ್ಕಕ್ಕೆ ನೀಮಾವ್ರಜ | 
2 ಳಡೊಳ್‌ ಗೋಗಣ ಗೋಪ ಗೋಪಿಯರನೀಗಳ್‌ ಸೀಡಿಸಿಂ ವೃಷ್ಟಿಯಿಂ 
ಲಮೆಲ್ಲಂ ಜಲಮಪ್ಪವೊಲ್‌' ಕರೆಯಿಮಿನ್ನೇಳುಂ ದಿವಾರಾತ್ರೆಯುಂ [౧౬|| 


ಅನಿಲಾಂಬೂತ್ಸರ್ಗದಿಂದಂ ನಿಮಗೆ 80ம்‌ ರಾವತಾರೂಢನಾಂ ಮಾ | பூ 
ಳೆ.ನೆನುತ್ತಭ್ಯಾಳಿಗಾಜ್ಪಾಪಿಸೆ ಗುಡುಗು ಸಿಡಿಲ್ಮಿಂಚು ಕೈಗಣ್ಮೆ ಜೋರೆಂ || 

ಬ ನಿನಾಡೋಚ್ಸಂಡವಾತಾಹತಿಯಿನಗತರುವ್ರಾ ಶಮೊಂದಾಗೆ ಪಾಥೋ | | 
దెనిశాయేం ಕುಂಭಿಶುಂಡಾಲಸಮಮೆನಿಸುವ ಧಾರಾಳಿಯಂ ಸೂಸಿತಾಗಳ್‌ | ౧౬|| 


ಇದೆನಾಶಕ,ನೊಡರ್ಚಿದಂ ಸ್ವಮಖಭಂಗಕೆ ९५०० ನೋಳ್ಳೆನಾ| . 
3 ದಶಾಧೀಶನ ಸೆಂಪನೀಕುಥಧರಮಂ 0७ త్రీ 666235 || 
శ 3320620239 ಸಮಸ್ತಗೋನಿಚಯ ಗೋಪೀಗೋಪರಂ ರಕ್ಷಿಸ | 
| ९,८३ ತಾಂ ವೇಳೆಯೆನುತ್ತೆ २५०४ ನಗಮಂ ಕೈ ಯ್ಯೊಂದರಿಂ 529 ದಂ | os d 


ಬಳಿಕುತ್ಸಾಟಿತ Bogda ಕರೆದು ಗೋಪಾಲರ್ಕಳಂ Wa, ४०० | 

ಮಳೆ ಪೋಷನ್ನ ಮಶೇಷವಸ್ತು ಸುತಗೋಭಾರ್ಯಾನ್ವಿತರ್‌ ಸೊಕ್ಕು ല്‍ | 

ಚ್ಚಳಿಯಿನ್ನಾ ಗದು ಗಾಳಿಯುಂ ಮಳೆಯುಮಿಲ್ಲೀಸ್ಲಾ ನದೊಳ್‌ ಶೀಘ್ರದಿಂ | 

ದಳಿಗುಂ ಮೇಘದ BEF MOONE, ಬ್ಹಾಂಬಕಂ ಸಾರಿದೆಂ o | 


४०|| ಗಿರಿಮೇಲೆ ४९७५००४ | 
ಲ್ಲರುಮಾರಯದಿಲ್ಲಿ ಸುಖದಿನಿರಿಮೆನ್ನೆ eu || 
ಪರಖಿಳನಿಜನಿಜಸೋಪ | 
నర ಗೋಭಾರ್ಯಾಸುತಾದಿಯುಕ್ತರ್‌ രയ ` | ೨೦ ff 


/ 
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- ஆரி ಮುನಿ ಕೇಳೇಳುಂದಿವಾರಾತ್ರಿಯುಮೆಡೆನಿಡದಿಂತದ್ರಿಭಿತ್ತೆ ೇರಿತಾಂಥೋ | 


ದನಿಕಾಯಂ ವರ್ಷಿಸಿತ್ತಾ ವ್ರ ಜಡೆಡೆಯೊಳೆ ಗೋಗೋಪನಾಶಾರ್ಥಮಾಗಳ್‌ | 


००६०० ಹಸ್ತದಿಂದಂ AN ಕುಧರಮಂ ७९७०७७० ಗೋಪರಂ Fe | 
_ ವಿನಮಾಮಿಥ್ಯಾ ಪ್ರತಿಜ್ಞಂ ತೆಗೆಯಿಸಿದನಮರ್ಶ್ಯೇಂದ್ರನಾಮೇಘೆಜೊಡ್ಡ ೦ 


= శం ७७६० ಸ್ವಚ್ಛಂ ಗಗನ | | 
|  ಸ್ಥಳಮಾದುದು.ವಿತಥಮಾಯ್ತು ಶಕ್ರನ ಯತ್ನಂ || 
' ತಳೆದಕಿಹರ್ಷಮನಾಗೋ | 
ವಳರೆಲ್ಲರ್‌ ನಿಜನಿವಾಸಮಂ ತಾಂ RAT, ए 


ಸರ್ವೇಶಂ ಗೋವರ್ಧನ | ` 

ಪರ್ವತಮತ್ತಿತ್ತ ರೊರಗದಂತಿರೆ ಬಳಿಕಂ | 

ಪರ್ವಿದ ಮುದದಿಂದಿರಿಸಿದ] | 
,, ಸುರ್ವಿಯೊಳೆಕ್ತಂದು ಪೊಳ್ಳನಾವ್ರ'ಜಡೆಡೆಯಂ 
ವ ಅಂತು ಪೊಕ್ಕು ನಿಜಾದ್ಭುತಚಂತಮನೊಳಕೆಯ್ದು ಸುಖದಿನಿರ್ಲಿನಂ-- 


| வு `ಸುರನಾಥಂ ನಿಸ್ಮಯಂಬಟ್ಟಿ ರ್ಜಿಯೊಳೆಳಸಿ ನೋಡಲ್‌ ಮಣೆ ರಾವತಾಖ್ಯ | 


ದ್ವಿರದಾರೂಢಂ వూదెళ్ళా వే 86 ನಲವಿನಿಂ ಬಂದು ಗೋವೃಂದಮಂ నా || 


ದರಮಾವೃಂದಾವನ ಸ್ಥಾನಕೆ ನಡೆಯಿಸುತುಂ ಗ್ಲೋಪಪುತ್ರಾವೃತಂ భా | 
`ಸುರರೂಪಂ ಕೃಷ್ಣ ७०३००९ 608 ನೇತ್ರಾಂಶುಗಳ್‌ ಸಂಡನಾಗಳ್‌ ` 


ಕಂ|| ಇಳಿದೆ ರಾವತಮಂ ಕ | 


ಣ್ಲೊಳಿಪಚ್ಯುತ ದಿವ್ಯಮೂರ್ತಿಯಂ ನೋಡುತ್ತುಂ |... 


God ನಗೆಯಲರೆ ನೇತ್ರಾ | - 
bU ವಳಿಯೆಕ್ಕಟಿ, ನುಡಿದನೊಲವಿಥಿಂದಮರೇಂದ್ರಂ |: 


«ll ಭವದತ್ಯದ್ಳು ड ಕೃಶ್ಯಕಾಂ ಸರಮತೋಷಂಬೆತ್ತೆ ನಾನಿಲ್ಲಿ ನೀ | 
ನವತಾರಂಬಡೆದೊಲ್ಲ ಶೇಷಸುರಕಾರ್ಯಂ SURAR || 
ಭುವನಾಧೀಶ್ವರ ४१६३७९०८ ತೆಯೊಳೀ ಗೋಬ್ಬಂಡ sot, 66826 | 
“ತೃವನಾನಿಂದಭಿಷೇಕಿಪೆಂ ನಿನಗೆ ಗೋವಿಂದಶ್ಚಮಂ ಸಾದರಂ 


ಕಂ||. ಅತಿಮಾನುಷ ಚರಿತನನ | 
356௦ ಗೋಪಾಲರೆಲ್ಲರೀಕ್ಷಿಸಿ ಬಹುವಿ || 
Q4 STONY ನುಡಿದರಿಂತದೆಂತೆನೆ,ಸೇಳ್ವಿಂ 


| ೨೧ | 


| 551 


eed 


|. 


ar 


ల్‌ 1 
ಒಗೆಗುಂ ಶಂಕೆ ಭವನ್ಮಹಾಮಹಿನು ಪಾರಂಪರ್ಯಮಂ ಚಿತ್ತದೊಳ್‌ | 
ಬಗೆದಾಳೋಟಿಸೆ ನೀಂ ಸುಪರ್ವವರನೋ ಗಂಧರ್ವನೋ ಯಕ್ಷನೋ | 


ಮಿಗೆ ದೈತೇಯನೊ ಈ ವಿಚಾರಮೆಮಗೇತರ್ಕೆಮ್ಮ ಬಂಧುತ್ವದೊ | 


UME ರ್ಪೈಯದರಿಂದೆ ಮೊಳ್ಳುವೆವು ago ನೋಡಿ, ನಂದಾತ್ಮಜಾ 


ಕಂ|| ಎನಲೊಡಮಾಲಿಸುತುಂ ಸು | 
ಮ್ಮನೆ ತಾಂ ಕ್ಷಣಮಾತ್ರ ಮಿರ್ದುಹರಿಯಿವರಿಂತೆ || 
d है ಜೆಸಗೊಂಬರೆಯೆಂದೊ | 
ಯ್ಯನೆ Sows, )ಜಯಕೋಪದಿಂದಂ WARS 


వృ ಸುರನುಂ ಬೈ ತ್ಯನುಮಲ್ತು ಗಂಧರ್ವನುಮಲ್ತಾನಲ್ತು ಮೇಣ್ಯಕ್ಷನುಂ | 


ವ| ಅಂತೆಯ್ದಿ ವನಸ್ಸಳಿಯೊ 


ಪರನೆಂದಾರಯನೇಡ ಗೋಪರಿರ ಯುಷ್ಮದ್ದಂಥುವಾನೆನ್ನನೀ || 
ಪರಿಯಿಂದೆಂ BANG దివు౯దేనే ಮೌನಂಬೆತ್ತವರ್ಗೋವಳ | 
ടാം ದದಿನೆಯಿ ದರ್ವನಕೆ ಬೀಳ್ಟೊಂಡಾ ಸರೊ(ಜಾಕನಂ 


ಬರ್ಪಿನಮನ್ನೆಗಂ 


| se | 


| | 


|| ao || 


(గళం ಮೇಯಿಸಿ 8663560892 ಮಗುಳೆ ಫಿಜನಿವಾಸಕೆ 


RI ಶರದಿಂದುಜ್ಯೋತ್ಸ್ಲೆ odo ತೊಳಗುವ ನಿಶಿಯೊಳ್‌ TH ನಾಮೋದಿತಾಶಾಂ | 


ವೃ 


3098 606650 ಶ್ರೇಣಿಯನೊಸೆದಲರ್ಗಂಪಿಂಗೆ ma DF tj ಎಂಗೋ | 
ತೃರಮಂಜುಧ್ವಾನದಿಂ ಶೋಭಿಪ ವನಜೆಡೆಯಂ*ನೋಡಿ ಗೋಪಾಲಕಸ್ರೀ | 
ಯರೊಳಾಂ ಕ್ರೀಡಿಪ್ರೆನೆಂದಾ ಬಲನೊಡನಿರದಿರ್ಸಾಗಳೊಳ್ಳೆಯ್ದಿ pto 


ವ|| ಅಂತು യ്യാ | 
|| ಅಳಿನಾದಂ ಶ್ರುತಿಯೊಂದಿ ಪಲ್ಲವಿತ ವೃಕ್ಷಚ್ಛಾಯೆಯೊಳ್ನಿಂದು ಕುಂ | 


ಡಳಮಲ್ಲಾಡೆ Grow ತೀವೆ ವನಮಂ ಸಾಚೀಕೃತಸ್ವಾಸ್ಯಮಂ]| 
ಡಳೆದೊಳ್‌ Hour ಪೊದಳ್ಲು ಪೊಂಗೊಳಲನಾಗಳ್‌ `ಗಾನನಾದೆಂ ಮನಂ | 
ಗೊಳೆ ಸೊಂಪಿಂಪು ಬೆಡಂಗು ನುಣ್ಣೆಸೆವಿನಂ ಶ್ರೀಕಷ`ನೊಲ್ಲೂ 60௦ 
ಸಂಗತಮಾದ ಪೊಂಗೊಳಲ ನಾದಮನಾಲಿಸಿ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ | 
ಹಂಗಳನಾಕ್ಷಣಂ ತ್ಯಜಿಸಿ ಗೋಸಿಕೆಯರ್ತವಕಂಗೊಳುತ್ತೆ, ಮಾ || 


en 


` Song 93 ಗಂಡರುಮನಾರಯದೆಲ್ಲಿದನಬ್ಬ ಲೋಚನಂ। 


ಈ 


ಮಂಗಳರೂಪನೆಲ್ಲಿದನೆನುತ್ತೆ ವನಸ್ಥೆ ೪ಕಾಗಳಯ್ಲಿದರ್‌ 


ಕಂ|| 7०३८२६० ಗೋಹೀ | 
HOD, SAMS ರಾಸಕೇಳಿಯನಾಡಲ್‌' | | 
ಶರವಿಂದು OAS २३०३३७5 | 
ಸರಮೋತ್ಸುಕನಾಗಿ ಬಗೆದು ನಲಿವುತ್ತಿ dro 


|| ஊ | 


| ೩೨ | 


NL 


| ५ || 
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చ|| ಹರಿಯಿಂತಾ ಗೋಪಿಕಾಸ್ಟೀತತಿಯೊಡನಿರುಳೊಳ್‌ ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತಿರ್ಶಿನಂ അ | 
ಶ್ವರ ರೂಪಂ deg Soro ಸಜಲಘನನಿಭಂ ತಿಗ್ಮನೇತ o १३७०७० || 
ಧುರವಾಲಂ ಜಿಹೈಯಿಂ ರೇಸನಮನೆಸಗುತೋಷ್ಣ್ಮ ೦ಗಳಂ ಭೂಮಿಯಂ ನಿ | | 
ಷ್ಕುರಪಾದಾಗ್ರಂಗಳಿಂಧಾರಿಸುತಗಿಯದರಿಷ್ಟಾಸುರಂ ಬಂದನಾಗಳ್‌. axl 


ವಡನಸ್ಪರ್ಶನಮಾತ್ರದಿಂ ಕೆಡಪುತುಂ ವೃಕ್ಷಂಗಳಂ ಗೋಸಮೂ | 
ಹದೊಳುದ್ವೇಗಮನಾಗಿಸುತ್ತೆ ಕಿಡಿಸುತ್ತುಂ ತನ್ನ್ಮಹಾಗರ್ಭಮಂ || 
ಮದದಿಂ ಕೆಕ್ಕಳಿಸುತ್ತುದಗ್ರ ಕಕುದಂ ಕ್ರೂರೋನ್ನ ತಸ್ಫಂಧನಾ | 
ತ್ರಿದಶಾರಾತಿ ಪೊದಳ್ನು ಪೊಕ್ಕನಿರುಳೊಳ್‌ ತದ್ಗೋವ್ರಜಸ್ಥಾ ನಮಂ | ೩೬ || 


ಉತ್ಸಾಹನೃತ್ತ| ಪ್ರಲಂಬಕಂಥರಂ ದುರಾಸದಂ ಪೊದಳ್ಳೆಯಿಂಜೆ ಗೋ | 
HEB, ಮೂತ್ರ ಗೋಮಯಸಪ್ರ ಲಿಪ್ತದೇಹನಾ ಮಹಾ | 
WHO ಸಮಸ್ಮತಾಪಸಾಪಕಾರಿ ಬರ್ಹಿನಂ ಭಯಂ | | i 
ಗೊಳುತ್ತೆ ಗೋಸಗೋಪಿಯರ್ಕಳಾಕ್ಷಣಂ Sede dos | || 22 | 


/& ஆழ २४०३४ ಕೃಷ್ಣ ಕೃಷ್ಣಗತಿಯೇನೆಮಗೀ ವೃಷದಿಂದಮ್ಮೆಮ್ಮಗೋ | 
“2... ಶುಲಕಳಿವಕ್ಕುಮೆಂಬ ರವಮಂ ಹರಿ ಕೇಳ್ದು ಹರಿಸ್ತನಂ ವನ || 


ಸ್ಥಳಿಯೊಳೆ Sed ಹಸ್ತತಳೆಶಬ್ದಮನಾಗಿಸುತಿರ್ನಿನಂ ಮಹೋ | 
` , ಜ್ವಲತರ ಕೋಪದಿಂದಸುರನೆಯ್ದಿ ದನಾಶಕಟಾರಿಯಂಕಮಂ ac 


ತಟೆಯಂ ಬಾಗಿಸಿ" ಕೋಡ್ಲ್ಗಳಿಂದಿರಿವೆತೆಂದತ್ಕಾಂಶುವೆಯ್ತರ್ಪತ | 

- Bodo ನೋಡಿ ಮಹಾಬಲಂ ಚಲಿಸದತ್ತಿತ ಲ್ವಿಷಾಣಂಗಳಂ || 
ಜಲಜಾಕಂ ಪಿಡಿದಂಫ)ಯಿಂದೊದೆನಿನಂ डड, $0350 ದಾನವಂ | | 
od ತದ್ವರ್ಪಮುಮಾರ್ಪ್ರುಮಳ್ಲಿತು భయం ಕ್ಲೆ ಸಾರ್ದುದಿಂತಿರ್ಹಿನಂ | ೩೯ || 


४०|| ಕೊರಲಂ ತಕಿರುಹಿದನಾರ್ದ್ರಾಂ. | 
ಬರಮಂ ಪಿಂಡುವಪೊಲೊಂದು ಕೋಡಂ ಕಿಳ್ತಾ | 
ಹರಿಯದರಿಂ,ಪೊಡೆನಿನಮಾ | | कि, 
ಸುರರಿಪು ನೇತ್ರಕ್ಕೆ ಕಾಲದೂತರ್‌ ಸುಳಿದೆರ್‌ c | vo |]. 
ಶೋಣಿತಮಂ ಕಾರುತ್ತಂ | 
ಪ್ರಾಣಂಗಳನುಳಿದು ಮಡಿದನಸುರಂ ಗೋಪೀ | 
ಶ್ರೇಣಿಗೆ ನಲವುಣ್ಮೆ ಗದಾ | E | 
ಪಾಣಿಯನಾ, ಗೋಸರೊಲ್ಲು ಸನ್ನುತಿಗೆಯ್ದರ್‌ | ea 
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ಕಂ|| ಶ್ರೀವಸುದೇವಾತ್ಮಜನು | 
జి (విత ಗೋಗೋಪ ಗೋಪಿಕಾಜನನಾ బృం | 
- ದಾವನದೆಡೆಯಿಂ ಬಂದು ని | ; 
ಜಾವಸಥಂಬೊಕ್ತು ಪಾಸಿನೊಳ್‌ ಪವಡಿಸಿದಂ  : | உ] 


ಅನಿಮಿಷಮದಕರಿ ನಂದನ | | 

ವನಮಂ ಪೊಕ್ಕಸುಗೆದಳಿರ್ಗಳಂ ಮುರಿಮುರಿಡೊ।| 
ಯ್ಯನೆ ಬೀರುಗುಮೆನೆ ಮೂಡಲ್‌ | 3 
ಮಿನುಗುವ ಸಂಧ್ಯಾರುಣಾಂಶು ಕಣ್ಣೊಳಿಸಿರ್ಕುಂ fal 


బృ|| ಬಿರಿಯೆ ಪಯೋರುಹಂ ಕೊರಗೆ ಕೈ ರವಮಳ್ಗಿರೆ ತಾರಕಾಳಿ ಮುಂ | 


ಬರಿಯೆ ಮಧುವ್ರತಂ ನೆಕೆಯೆ ಚಕ್ರಚಯಂ ಕರಮೋಡೆ ಜೋಡೆಯ | 


'ರ್ಜರಿಯೆ ಸುಧಾಕರಂ ४७०७ ಹಂಸಗಣಂ ನಸುತೀಡೆ ತಜ್ಣೆಲರ್‌ | A 
200% ಮಹಾತಮಂ ತರಣಿ'ಮೂಡಿದನಿಂದ್ರದಿಗದ್ರಿಯಗ್ರಡೊಳ್‌ - ` || 3 || 


ವ|| ಅಂತಪ್ಪಿ ಕೋಡಯಸಮಯದೊಳತಿಸಂತೋಷಮನಾಂತು; ತತ್ವ ) ಭಾತಸಮುಚ್ಛಿತ 55 
ಮಕೆಸಗಿ ಬಿಸರುಹನಾಭನೊಸೆದು ಗೊಯಿಸರದಜೊಡನೆಂದಿನಂತೆ ಸಮಾನವಯಸ್ಯರ್ವೆ 
ರಸು ವನನಿಕಟಕ್ಕ್‌ ಪೋಸಿನಮಿತ್ತಲ್‌ 9௦4௦76. ವತ್ನ್ತಾಂಶಮನರಿಪಲೆಂದು 
ಬಗೆದೆಂದು :--- ಇ ക ಸ್ತಿ 


కం|| ತೊಳಪ ಜಗತ್ಪುಣ್ಯನೆ ಮೈ E 
८९८३०७३९९ ಗಿಡಿಸಲಿಳಿತಪ್ಪುದೊ బాం | 
்‌ ದೆಳದಿಂದೆನೆ ಶರದಭ್ರಾ | ` । | 
`ವಳಿಕುಚಿ ನಾರದನಿಳಾತಳಕಳಿತಂದಂ _ : | |೪| 


ಅಂತಿಳಿತಂದಾ' ಕಂಸಸ | 
ಭಾಂತಂಬೊಕ್ಕಾತನಿಂದಮಾತಿಥ್ಯಂ ಬೆ || 
ಶ್ನಂಶರಿಸದೆ ಮುನಿಪಂ QU | 


ದಂತದ್ಯುತಿ ಬಳಸಿ ಬೆಳಗಲೊಡಮಿಂತೆಂದಂ' । Ws 
ಕ್ರಮದಿಂ ಪೂತನೆಯಳಿದಂ | | | 
ದಮನಾ ಶಕಟಪ್ರ ಭಂಗಮಂ ತದ್ಯಮಳ | 

'ದ್ಲುಮಮುಡಿದುದನಾಕಾಳಿ | 


ಯಮಹೋರಗ ದರ್ಪಮಳ್ಲಿ ದುದನಂದುಸಿರ್ದೆಂ. | & || 
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ಬಳಿಕಂ ಥೇನುಕವಥೆಯು | 

ಪ್ರಲಂಬನಳಿವಂ మొదళ్ళు ಗೋವರ್ಧನಮಂ | 

ತಳೆದುದನರಿಷ್ಮ ನಿಧನಮ | 

ನುಳಿಯದೆ ಕಂಸಂಗೆ ನಾರದಂ ಸೊಲ್ಲಿಸಿದಂ 415 


ವಸುದೇಷನೆಸಗಿದೊಳ್ಳಂ | 

ಬಸಿರಾರೋಹಿಣಿಗಮಾ ಯಶೋದೆಗಮಾರಾ | 

ಜಿಸಿದುದನುಸಿರ್ದ್ಯೈದಿದನಾ | | | | 
1!ಸಕಾಮುನಿ ಮಸಗಿದತ್ತಿವಂಗತಿಕೋಪಂ | ச]. 


_ಕಟಕಟ ಶೂರಾತ್ಮಜನತಿ | 
ಕುಟಲಾತ್ಮಂ ವಂಚಿಸಿಂತೊಡರ್ಚಿದನಲ್ಲೇ | 
ದಿಟಮಲ್ಲದೊಡುಸಿರ್ವಕೆ ಈ | 
ಜಟವರನೆಸಗುನೆನಿದರ್ಕೆ ತಕ್ಕುದೆನಿನ್ನಾಂ . le] 


sl ಬಲಕೃಷ್ಣ ರ್ಬಲವಂತರೆನ್ಸೆ ವರಮಾಗಲ್‌ಪೊಣ್ಣಿಯಾನನ್ಷೆಗಂ 
ಕೊಲವೇಳ್ಸುಂ ಯುವರಾದ ಮೇಲೆ DERE २, ೦ದಶಕ್ಕಂ ಮಹೋ || 
ಜ್ವಲಶೌರ್ಯಾನ್ಷಿತರೆನ್ನ ಸೆ ಧಿಯೊಳೀ ಚಾಣೂರನೀ Dowd, So | 
ನೆಲಸಿರ್ಕುಂ: ಪಟುಮಲ್ಲಯುದ ನಿಪುಣರ್‌ ಫೋದಿಣರ್ವರಂ ಮರ್ದಿಸಲ್‌ | ०० || 


ಬರಿಸೆಂ ಚಾನಮಹಾರ್ಥನಮಿಲ್ಲಿಗೊಡಗೊಂಡೆಕ್ತರ್ಪುದರ್ಕಟುವೆಂ | 
ಭರದಿಂ ಯಾದವರೊಳ್‌ ಸ್ಪಪಲ್ಪಸುತನಾದಕ್ರೂರನಂ ರಾಮಕ್ಸ || 
x ರನಾನನ್ನೆ ಗಮಿತ್ತ 680 BH ನೋಳೆಂ ಕೇಶಿಯಂ ಕೇಶಿಯೂ | l | 
ರ್ವರುಮಂ ಘಾತಿಸುವಂ ದಲೆಂದೆಣಿಸಿದಂ ಕಂಸಂ ನಿಜಸ್ಟಾಂತದೊಳ್‌ | ೧೧ || | 


ಕಂ|| ಅಳಿಯದೆವನಿಂದಮುಳಿದೊಡೆ | 
WHE S 0३९ ಕುವಲಯಾಸೀಡಾಖ್ಯಾ | 
ತುಳಗ ಜಮಿರ್ದಪುದಿದರಿಂ | 
ತುಳಿಯಿಸಿ ಮಡಿಪುವೆನಿದರ್ಶೆ ನಿಸ್ಸಂದೇಹಂ | o | 
ಇಂತಾಳೋಚಿಸಿ ಕಂಸಂ | 
ಸ್ವಾಂತದೊಳಾ 09005 R 0௦ ಕರೆದುತರಲ್‌ || 
ಮುಂಕಿರ್ಪಕ್ರೂರನನೇ | 
ಕಾಂತಕೆ ತಾಂ ಬರಿಸಿ ಕಜ್ಜಮಂ ಸೊಲ್ಲಿಸಿದಂ || ೧೩ || 


ಸೈಂದನಮನೇರಿ ಬೇಗಂ | 

ನಂದವ್ರ ಜಕೆಯ್ದಿ ಚಾನಮಹಕಾ ಬಲಗೋ | 

ವಿಂದರನೊಡಗೊಂಡಿಲಿಗೆ | 

ಬಂದೊಂಧಿಸು ಮಲ್ಲಯುದ್ಧ ಕೆಂತಾನುಂ ನೀಂ | | | ౧౪ || 


— M ய. we - 
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ವ|| ಅಂತೆಯ್ದಿರುಳೊಳ್‌ ತದ್ಯಾನಾನಂದದಿಂ ಸುಖನಿದ್ರೆಗೆಯ್ದಾ ಪ್ರಭಾತಸಮಯದೊಳೆಳು 


ಸಮುಚಿತ ಕೃತ್ಯಮನೆಸಗಿ ७३०३८० 


ಉತ್ಸಾಹವೃತ್ತ| ಗಿರಿಪ್ರ ಭೇದಿ ದಿಗ್ವಧೂಟಯೆಯ್ದೆ ಧಾಳಿಯಂತೆ ವಿ | 
ಸ್ಫುರತ್ಪರಾಗ ರಶ್ಮಿಯುಕ್ತಮೊನ್ಪಿದೆತ್ತು ಪೂರ್ವಭೂ | 
BOON, ದೊಳ್‌ ರೋಜಬಂಧುಬಿಂಬಮಾಶ್ವಫಲ್ಪಜಂ 
309 gs ಪುರಾಂತದಿಂದಮೇರಿ ಸದ್ದರೂಥಮಂ 


5०|| ಅಂತಾಶಂ ತಳರ್ವನಿತರೊ | 
ಳಂತರಿಸದೆ ಕಂಸಜೋದಿತಂ ಕೇಶಿ ಬಲಾ | 
ನಂತರನಾರ್ಪಿಂ ಮಡಿಪಲ್‌ | 
ಚಿಂತಿಸದೆಯ್ದಿದನುದಾರ ಬೃಂದಾವನಮಂ 


ವೃ|| ಖುರದಿಂದಂ ಕ್ಷತಮಪ್ಪವೊಲ್‌ ಬಡಿವುತುಂ ಭೂಭಾಗಮಂ ವಾರಿಜೋ | 
ತ್ವರಮಂ ಕೇಸರಬ್ಭಂದ ನಿಂ ಕೊಡವುತುಂ నొ న్న ತ್ಯವೇಗಂಗಳಿಂ || 


ಸುರಮಾರ್ಗಂಬರಮುಣ್ಮಿಯಾಸ್ರ ಮಿಸುತುಂ warez do ಸಿಂಹ್ಮೆಘೋ | 


ರರನಂಬೊಲ್‌ ಹಿರಿದಾಗೆ ಗೋವಳರನಶ್ವಾಕಾರದಿಂದಟ್ಟಿ ದಂ 


ಘನಹೇಷಾಬಧಿರೀಕೃ ತಾಖಿಲದಿಶಂ ಪಿಂತಟ್ಟುತುಂ Raed, ಬ | 
ರ್ಪಿನಮಾದೈ कु 0०९ ಗೋಹಪಸತಿಯರ್ಗೋವಿಂದ ನೀಂ ರಕ್ಷಿಸೋ | 
ವೆನುತಂ ಕೂಗುತುಮೋಡಿಬರ್ಪ ತೆರನಂ ಕಂಡಂಬುಮನ್ಮೇಫೆ ని | 
ಸ್ಪನಗಂಭೀರ ನಿನಾದದಿಂತು ನುಡಿದಂ ಗೋಪಾಲಕರ್ಗಚ್ಯುತಂ 
ಕಂ|| ಎಲೆಯೆಲೆ ಗೋಪಾಲರಿರೀ | 

ಖಲನಿಂದೆತ್ಯಲ್ಪ ಸಾರನಿಂ ಸುಗಿವರೆ ಕೇ || 

ವಲ ಹೇಷಾಮಾತ್ರದಿನಂ | ' 

ಡಲೆದಹನಂಜದಿರಿಮಾಕ್ಷಿಸುವುದೆನ್ನಾರ್ಪಂ 


ವ|| ಎಂದು 


sil ನಿಜಬಾಹಾಸ್ಕೋಟಿನಂಗೆಯ ವನ ನಿಕಟಿಮಂ ಸಾರ್ದು ಬೊಬಿ पै) ಪಾನೀ | 
ಯಜನಾಭಂ ನೀಡಿ ಕೆಯೆಂ ಪುಗಿಸಿ OBS ತದ್ವಕ್ರದೊಳ್‌ ನೂಂಕೆ ದಂತ | 


| ೧೫ | 


| ೧೬ || 


| ௩] 


| OF ff 


ವೃಜಮೂರ್ಜಾಂಭೋದ ಶುಭಾ ವಯವತತಿ ಸಡಿಲ್ಲುರ್ಪ್ವಿಯೊಳ್‌ ved Soda ९ | 


ಸಜನವ್ರಾತಕ್ಕೆ ಮೋದಂ ಬಳೆವಿನಮುದಿರ್ದೆತಾ ತನಾಸ್ಯಾಂತದಿಂದಂ 


ಬಳೆದುದು ಕೃಷ್ಣ ಬಾಹು ಸಮುಪೇಕ್ಷಿತ ರೋಗದಪೊಲ್‌' ತದಂಗದೊಳ್‌ | 


ಬಳಿಕೆ ಸಫೇನಮಂ ರುಧಿರಮಂ ಮಿಗೆ അധാര്‍ ಚೆಕ್ರದಂತೆ ಕ || 

ಣ್ಗಳನುರೆ OMS, ನಡುಗುತ್ತಗಿವುತ್ತೊದೆವುತ್ತೆ PO ४० | 

*ದೆಳೆಯನವಂ ವಿಸರ್ಜಿಸುತೆ ಮೂತೃಮನಾಗಳೆ ಬಿಳ ನುರ್ವಿಯೊಳ್‌ 
2 


|| ೨೦ || 


॥ 20 || 
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ವ|| ಅಂತು ಮುದದಿಂದಿರ್ಪಿನಮಿತ್ತಲ್‌- 
ಕಂ|| ಮಧುರಾಪುರಿಯಂ ಪೊರಮ | 
63,0005 ಸರ್ವಪಾಪನಕ್ರೂರಂ ३,९ || 
ಮಧುಸೂದನನಂ ನೋಡ | 


ಲೃಧಿಕೋತ್ಸವನೈದುತಿಂತು ಬಗೆದಂ ಬಗೆಯೊಳ್‌ | ೨೨ | 
'ಪರಿಕಿಪೊಡೆನ್ಸಿಂದೆಯುಮಾ |. _. 
ಥರೆಯೊಳ್‌ ಧನ್ಯತರನಾವನೇತರಿನೆನೆ ವಾ || 
ರಿರುಹಾಂಬಕನಂಶದಿನವ | 
"ತರಿಸಿದೆ ಕೃಷ್ಣಾಸ್ಯಮಂ ದಲೀಕ್ಷಿಪೆನಿಂದಾಂ | ೨೩ | 


ಇಂತಕ್ರೂರಂ ಮನದೊ | 

ಲ್ರಿಂತಿಸುತುಂ ನಂದಗೋಕುಲಕ್ಕೆಯ್ದಿ ದನ | 

ತ್ಯಂತ ಶುಭಶಕುನದೊಲವಿಂ | 

ಸಂತಸಮಂ ಪಡೆದು അം ಪ್ರಭಾತದೊಳಾಗಳ್‌ wh 


|| ಮುನಿ ಕೇಳಂತೆಯ್ದಿ ಕೀಲಾರದೊಳಸೆದಿರೆ ವತ್ಸಾವಳೀ ००५७०० ड्‌ | 

ಲ್ಲನವೀನಾಬ್ದಾ ಕ್ಷನಿಂದೀವರರುಚಿ DURE; కరే ವಕ್ರಾಂಬುಜಂ അം || 

ಚನಡೀಲಂ ವನ್ಯಮಾಲಾಧರನುರುತರ SEA ४० ದೂರದೊಳ್ಳಂ | 

ದನ వక్రం ಕಂಡನಾ ಕೇಶವನನಿದಿರೊಳಕ್ರೂ ರನಕ್ರೂರನಾಗಳ್‌ . | ೨೫ | 

` ఇం! ನಮಿಸುವುದುಮಾತನಂ ಬಲ | | 
ಕಮಲಾಕ್ಷರ್ಮಂದಹಾಸದಿಂದಂ ಪರಿಣಾ || 
ಮಮೆ ಬಾರೆಂದುಸಿರ್ದು ಕರಾ 
ಜ್ವಮನೊಳ್ಳ್ಸಿಂ ಪಿಡಿದು ವಸತಿಗೊಡಗೊಂಡೊಯ್ದರ್‌ | ೨೬ || 
ಬಲಕೃಷ್ಣರೊಡನೆ ಪದುಳಂ | 
ದಳೆದಾ ದಾನಪತಿ ಸೋಪಚಾರಂ ಭುಕ್ತಾ || 
De ಭೋಜ್ಯನಾಗಿ ನುಡಿದಂ | | 
ಬಳಿಕವರ್ಗಾಕಂಸನೆಸಗುವೆಸಕಮನೆಲ್ಲಂ | ೨೭ || 
`  .ಹಲಿವಿದನಾನನಿಮಿತ್ತಕೆ | 

ಖಳನಾಥಂ ತನ್ನ ನಲ್ಲಿಗದನೆಲ್ಲಮನಾ || 
ಬಳಮಾಧವರ್ಗೆ ಮೋದೆಂ 
ಬಳೆವಿನಮಾಗಳ್‌ ಸ್ವಫಲ್ಪನಂದನನೊರೆದಂ | | ೨೮ | 
'ಅಂತೊರೆವುದುಮಾಲಿಸಿ | | 
ಕಾಂತಂ 'ನಸುನಗುತೆ ತಿಳಿದೆನಾಂ SHO, 382 |] 
९,० ತನ್ಮಥುರೆಗೆ ಬರ್ಪೆಂ | | | 
ಚಿಂತಿಸದಾಂ ನಾಳೆ ನಿನ್ನೊಡನೆ ಬಲಕಲಿತಂ . dre 
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sl ಮನದೊಳ್ಳಂತಿಪುದೇಕೆ, ಮೂರುದಿನದೊಳ್‌ ಶ್ವಾಫಲೈಿ ನೋಡಾಡುರಾ | 
ತ್ಮನನಾಂ ಸಾನುಗನಂ ವಿಮರ್ದಿಸೆನಿದರ್ಕಿಲ್ಲಿಂತು ಸಂದೇಹಮಿ || 
ठै, ठै ಸಂತೋಷಮನಾಂತು ತಾಂ ಕರೆದು ಗೋಪಾಲರ್ಕಳಂ ನೀಮುಪಾ | 
ಯನಮಂ ಕೊಂಡೊಡವರ್ಪ್ರುದೆಂದು ಬೆಸವೇಳ್ದಂ ನಂದಗೋಪಾತ್ಮಜಂ | ao || 
ಬಲಕೃಷ್ಣರ್ಮಥುರಾಪುರಕ್ಕೆ WOT OND 'ತದ್ವೀಥಿಯೊಳ್‌ | | 
ಕೆಳೆಯರ್ಕಳ್ವೆ ರಸಿಚ್ಛೆಯಿರ್ದ ತೆರದಿಂ ನೋಡುತ್ತೆ ಹೀರಾಸಿಕೋ |. 
ಶೃಳವರ್ಣರ್‌ ಧ ಎತೆನೀಲಸೀತನಸನರ್ಮಂದಸ್ಮಿತಜ್ಯೋತ್ಸಿ aSa: | | 
ಜ್ವಳವಕ್ರರ್ಕಳಭಂಗಳಂತೆ dono ಸಂಚಾರಮಂ ಮಾಡಿದರ್‌ - lanl 
ಕಂ|| ಚರಿಯಿಸುತೆ ರಂಜಕಾರಕ | 
ವರಕೊರ್ವಂ ರಜಕನಲ್ಲಿ ಬರುತಿರೆ ಕಂಡಾ | 
ದರದಿಂ ಕಂಸನ ರುಚಿರಾಂ | 
ಬರಂಗಳಂ ಪೊದೆವೊಡಾ ಬಲಾಚ್ಯುತರೆರೆದರ್‌ | a9 || 


ವ|| ಅಂತೆರೆವುದುಮರುಣಾಕ್ಷಂ ಸಸ್ಮಿತಂ ಸಗರ್ವನಾ ರಜಕನಿಂತೆಂದಂ 


RI ಎರೆಯಲ್ಪರ್ಕುಮೆ ಗೋನಳರ್ಕಳಕಟಾ ರಾಜಾರ್ಹಕಾಂಶಾಂಬರೋ | 
ಶೃರಮಂ ಕೊರ್ಬೆನಿತೋಯಿವರ್ಪೊಡೆಯಲೆಂತುಂ ತಕ್ಕರೇ des | 
ರ್ವಕೆಯಾಣ್ಮಂ ನೆಗಳ್ವಂ ಮಹಾಣ್ಞೆಯನಿವರ್ಗೀ Bea, ಗೋಪಾಲಮಂ]| . 
ದಿರಡೊಳ್ಳಲ್ಲು ಮಿದಿಲ್ಲಿ ಕೊಂಬುದೆಯೆನುತ್ತಾ ಕ್ಷೇನಮಂ ಮಾಡಿದಂ || 4. 


ಇನಿತುಂ ಗರ್ವಮಿನಂಗೆ ಬಂದುದೆ Bee ಸಾಮರ್ಥ್ಯಮಂ ತೋರು ತೋ B 

ಕಿನುತುಂ ಸಾರ್ದಿರದಾಶನಂ ಹಿಡಿದುರುಳ್ಬೀಡಾಡಿ ವಸ್ತ್ರಂಗಳಂ |. 

ಮುನಿದಾ Bor, Aso ४४३०४ ತಲೆಯಂ ಮಾಣ್ಣಚ್ಯುತಂ ಪೀತನೀ | 
ಲನವೀನಾಂಬರಯುಗ್ಮಮಂ ಪೊದೆದು ತಾನುಂ ರಾಮನುಂ ಪೊಣ್ಮಿದರ್‌' | a೪ | 


ಪಂಚಮಾಶ್ವಾಸ 
४०|| ಶ್ರೀರಾನಾಚ್ಯುತರಿರ್ವರ್‌ | 
ಕೇರಿಯೊಳೆಯ್ತ ರುತುಮಲ್ಲಿ ಕಂಡರ್ಕುಬ್ದಾ || ' 
ಕಾರದ ನವಯಾೌವನವ | ಕ 
న్నా రియనణ్బు ಗಳನಾಂತು ತರ್ನಳನಾಗಳ್‌ | lol 


ವ|| ಅಂತು ಕಂಡು ಕೃಷ್ಣ ನಿಂತೇದಂ 
ஷ்‌] ಕೈಕವನೇತ್ರೆ od, ಕರಕೌಶಲದಿಂ ಕೃತಮಾದ ಲ್ರೇಷನ | 


ಕ್ಯಾರಕಿ ಯೋಗ್ಯರಾರ್ಗೆ ಕುಡುವೈ ನುಡಿ ress ಸಾನುರಾಗೆಯಾ || 
ನಾರಿ ಸಕಾಮೆ ಸಸ್ಮಿತ ನಿಠೋಚನೆಯಾಗಿ ಮನೋಜ ಮಂಜುಳಾ | 


_ *ಕಾರನೆನಿಪ್ಸ ಕಾಂತ ngo ರವೆಲ್ಲಮಥಿಂದು ಸೊಲ್ಲಿಪೆಂ . BE 


> 
3 
~ 
* 
வைட... ப. ల నన ചന്ത Tt em, ன்‌ 


ஷீ! ಘನಲಾವಣ್ಯ ವಿಲಾಸಿ ಕೇಳ್ಳತತಮಾಂ TRE, యిం ಚಾರುಲೇ 
ಪನಮಂ ಮಾಳೆನನೇಕನಕ್ಕೆಗೆನಗೆಂದುಂ ಕುಬಿ ಯೆಂಬಾಖ್ಯೆಯುಂ | 
83880 ಭೂರಮಣಾರ್ಹಮಾಗಿ ತೊಳಪಣ್ಬಿಂಗಿಂದು ನೀನಲ್ಲದಾ | | 
ವ ನರಂ Oven, 838, oho ನೆಗಳು ಮೆನ್ನೊ నూ 7௦86050306 fa | 


ಎನೆ ರಾಜಾರ್ಹಮೆನಿಪ್ರ ಲೇಪನಮನೆಮ್ಮಾರ್ನರ್ಗಮಾಯಿಂದು ಬೇ | 
| ९ ನಮತ್ಯಾದರದಿಂ ಮನೋಜ್ಞ కరే ಕೊಳ್ಳೆಂದಿತ್ತ ४०३९८३० || 
, ವನಜಾತಾಕ್ಷಬಲರ್ವಿಲೇಪಿಸಿ ನಿಜಾಂಗಕ್ಕಿಂದ್ರ ಭಾಸ್ಪಚ್ಛರಾ | 
ಸನಯುಕ್ತಾಸಿತ ಶುಭ್ರವಾರಿಧರಯುಗ್ಮಂಬೋಲ್ಸಮಂತೊಸ್ಪಿದರ್‌ . 9൮ 


ಕಂ|| ಅನಿತರೊಳಚ್ಯುತನುಲ್ಲಾ | 
ಪನವಿಧಿವಿದನವಳೂಡರ್ಚಿದತಿಸನ್ನಾನ || 
ಕೃನುವಪ್ಪ ಪೊಲೆಸಗುವೆನೀ | | 
ವನಿತೆಯ ಪಂಗಂ ಕಡಂಗಿ ಕೀರ್ಚುವೆನೆಂದಂ జ ३ | ೫ || 
ಪದಯುಗದೆ ಮೆಟ್ಟಿಯಾಕೆಯ | 
ಪದಮಂ ತಚ್ಚುಬುಕಮಂ ಪತಾಕಾಳೃತಿ ಹ | 
RB ७७०७ ತೂಗಿ ಮಿಗೆ dn | 
ಹಿದನಾಕೆಯ ಕೊಂಕಡಂಗಿ రుజునప్టీ Ero | hel 


ವೃ|| ಕರನಕ್ಟೋಗಳಬಾಹುವಲ್ಲರಿಗಳಚ್ಛಿ ९३.०४, ನೀಶಾಸಿತಾಂ | 
ಬರಭಾಸ್ಪತ್ತನುಗಳ್‌ ವಿಚಿತ್ರಸುಮಭೂಷರ್ಪೊರ್ದಿದರ್ಶಸ್ತ್ರಮಂ | 
ದಿರಮಂ ವ್ಯಾವೃತ ರಕ್ಷಕಪ್ರಕರಮಂ ನಾನಾವಿಮಾನಾಳಿಭಾ | 
. ಸುರಮಂ ಘೂರ್ಣಿತವಾದ್ಯನಾದಭರಮಂ ಕಷ್ಟ ಪುಲಂಬಾರಿಗಳ್‌ | 2 || 


ಅಲ್ಲಿರ್ಪಾಯುಧಬೃಂದಮಂ ಹಿಡಿದು ಚಿಮ್ಮುತ್ತೀಕಿಸುತ್ತ ಚ್ಯುತಂ | | 
ಸಲ್ಲೀಲಾನ್ವಿತನಾಗಿ ಕಾನಿನ ಭಟಿರ್ಮಾಣೆಂದೊಡಂ ಮಾಣದಜೇ || 
ಬಿಲ್ಲಂ അഴു, BOON, Hav, ರುವ ಪೊಯ್ದಾ ಕರ್ಣಪರ್ಯಂತ.. ० | 
` ಜಿಲ್ಬರ್ವಿಸ್ಮಿಶರಪ್ಪ ವೊಲ್ಸೆಳದು ಬಲ್ಸಿಂ ಭಗ್ನಮಂ 050005 ` | ७ | 
ಉಡಿವುದುಮಲ್ಲಿ ಕಾಪಿನಭಟರ್ಕನಿತಂದತಿ ಕೋಪದಿಂದೆ ಜೊ | 
२% ८३० ಕೊಲ್ಲಿ ವಾರಿಸೆಳೆಯೆಂದು ಶರಾಸನಮಂದಿರಾಂತದೆ | 
ಲ್ಮಿಡಿಯೆ ಬಲಾಚ್ಯುತರ್ಜಡಿದು ಪೊಯ್ದರೆಯಟ್ಟ ಕನಲ್ಲು weno | l 
ஷூ ಸಮಸ್ತರಂ Th ಕೊಂದುರದಿಂ ಪೊರಮಟಿ,ರಾರ್ಪಿನಿಂ i | € If 


ಮದಧಾರಾಸುರಭೀ ಭ್ರಮದ್ಭ ಮರ ०३०१०४२५०7४० ಕೇಳುತುಂ | 

ಮದಿಸುತ್ತಂಕುಶ ಘಾತಿಗೈಯ್ದೆ ಬಿದಿರುತ್ತುಂ ಕುಂಭಮಂ ಹಸ್ತಿರಂ ||. 

ಗದ ಮುಂದಾಣದೊಳಡ್ಡ ಗಟ್ಟ ನಿಲೆ ಕೃಷ್ಣಂ ಹೋದೆ Koss ಬೇ | 

7൫൭7൭7 ಬೇಡ ಕೊರ್ಜೆನಲೊಡಂ ಮುಂಶಣ ನಂ ನೂಂಕಿದಂ | mo |} 


pou 


ವೃ] ಎಡಗಯ್ಯಿಂದೆ ತೆರಳಿ, ನಿನ್ನೆ ಲೆಗೆ ಕೃಷ್ಣಂ ಹಸ್ತಿಯಂ' ನಿಂದು ಬೊ | 


a RNs Se PMNS ey 


18 " 


బి ८०७२१६० ನೆಗೆದೋಡುತುಂ ಶಿರುಗುತತ್ತತ್ತಂ ಬಳಲ್ಪಂತೊಡ || 
ರ್ಚೆಡಿದೆಲ್ಲರ್ಮಿಗೆ BAER To INH ಹಸ್ತಾಂಭೋಜಮಂ ಕೋಡನೊಂ | 
ದಡಿಯಿಂದಂತೊದೆದೀಳ್ದು $95 ಬಡಿದಂ ತಚ್ಛೇರ್ಷಮಂ Be HA 


ಬಡಿವುದುಮಾಕ್ಷಣಂ ಬಿರಿದ ड ८३० ಬಿಸುನೆತ್ತ ರುಣ್ಮಿದ | 
ತ್ತೊಡನೆ ಜನಾರ್ದನಂ ಪೊಡೆವಿನಂ ಕರಿ ಶಿಕ್ಷಕನುತ್ತಮಾಂಗಮಂ | 
ದೊಡೆದುದು ರಾಮನಾ ದ್ವಿರದದಕ್ಷಿಣದಂತಮನುರ್ಜಿ ಕಿಳ್ತು ಬೆಂ | 
ಬಿಡದಕಿಯಟ್ಟ Hood ನಿಭಪಾರ್ಶ್ವದ ಹಸ್ತಿ ಪರಂ ಕನಲೈಯಿಂ. 


ಹರಿವಜ್ರಾ ಹತಿಯಿಂದುರುಳ್ವ ಕುಲಕ್ಕೆ ಲಂಜೊಲೈರರಲ್ಪೀಕ್ಷಿಸು | 
28 ಕೃಷ್ಣಂ ನಿಲಲಾರದುರ್ವಿಗೆ ಮಹಾಮಾತ್ರಾನ್ವಿತಂ ४०४३ ತ || 
ದ್ವಿರದಂ ಪೊಂದಿತು ತನ್ಮದಾಸ್ರಗನುಲಿಪ್ತಾಂಗರ್ಲಸನ್ಶ ತ್ತಕುಂ | 
ಜರದಂತದ್ವಯ ಪಾಣಿಗಳ್‌ ಸ್ಫುರಿಸಿದಶ್ರೀನರಾಮಪದ್ಮಾಂಬಕರ್‌ 
ಕಂ|| ಆ ముష్టి ಕಕೊಡನತಶುಳಂ 
ರಾಮಂ ಚಾಣೂರನೊಡನೆ PITT ಶೌರ್ಯೋ | 
ದಾಮಂ 3.3 ० ಸಂಗರ | 
ಭೀಮಂ ಕಡುಮುಳಿದು ಪೋರಲುದ್ಯತನಾದಂ 


ವೃ] ಒಡನೊಳಪೊಕ್ಳು ಪಾಯ್ದು ಭುಜದಿಂ ಬಗಿದೀಳ್ದುರದಿಂದೆ ದೈತ್ಯನಂ 


$5 ಕನಲ್ಕಿಯಿಂ ಪಿಡಿದು छ२९ 968, ನಭಕ್ಕೆ ಕೌತುಕಂ | 
ಬಡೆನಿನಮೆಲ್ಲರುಂ 3098 ಸೂಳ್‌ ಶತಮಪ್ಪಿನಮಾರ್ದು ಭೂಮಿಯೊಳ್‌ | 
ಶಡೆಯದೆ WO, ನಪ್ಪುಳಿಸಿಯಪ್ಪಳಿಸೊಕ್ಳಿದನಬ್ಬ ಲೋಚನಂ 


కం|| ಕ್ರೂರಂ ಶತಕೋಟಿಮಹಃ | 
ಸಾರಂ ನಿಜಮಲ್ಲಯುದ್ದ ವಿಧಿನಿಪುಣಂ ಜಾ || 
. అరం ಮಡಿದಂ MAR | 
ಮಾ ರಾಮಂ ಪೋರ್ದನಿಂತುಟಾ ಮುಸ್ಟಿಕನೊಳ್‌ 


'ಜೈಡನಿಳೆಯೊಳವನ ವಕ್ಷಮ | 
ನಡಿಯಿಂದೊಡೆದೊದೆದು'ಶೀರ್ಷಮಂ ಮುಷ್ಟಿಗಳಿಂ | 
ಪೊಡೆದು LAGS ९३८४० |. 
ಪೊಡವಿಯೊಳೂಧ ച്രു ನೆಗಪಿ ತಿರುಗಿಸಿ ನೂರ್ಸೂಳ್‌ 
ಅಳಿದನವನಳಿವಿನಂಕೌ] 


ಶಳಕಾಖ್ಯಂ ಮಲ್ಲನಳವಿನೆಯ್ತರೆ ಪೋರಲ್‌ || 
ಜಳಜಾಕ್ಷಂ ಕಡುಮುಳಿದಾ | 


० ಖಳನಂ ಕೆಡೆ ತಿವಿದನೆಡದ ಮುಷ್ಟಿ ಯಿನಾಗಳ್‌' 


| ററ | 


ij o» || 


| ೧೩॥ 


| ०९ | 


॥ ೧೫ || 


| ೧೬ 


| ೧೭ || 


| ౧౯|| 
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ವೃ] ಅಳಿದಾಮಲ್ಲರನೀಕ್ರಿಸುತ್ತೆ ಮುಳಿದಾ ತಾಮ್ರಾ ಕ್ಷನಾ ಕಂಸನಂ | 
ego ಭ ತ್ಯರನಾರ್ದು ನೋಡಿ ಬಳೆದಾರ್ಪಿಂ ರಾಮನುಂ ಕೃಷ್ಣನುಂ| 
രേ ವೀರರಸಂ HOOT ಬಳಿದಾಸ್ಥಾನಸ್ಮರಣ್ಮಂ ಮನಂ | க 
ಗೊಳೆ దావాగ్ని ವೊಲುಣ್ಮೆ ಭೀತಿಗಳೆದಿಂತೆಂದಂ ಮಹಾಶೀವ್ರದಿಂ ந of || 
ಬಳಕ್ಸಪ್ಪರ್ಕಳನಿರ್ವರಂ GONEL o ' ನಂದನಂ ಘೋರಶ್ಚಂ | ` 
ಖಳೆಯಿಂ ಬಂಧಿಸಿಮಿನ್ನ ವೃದ್ಧ ಜನಸಂದೋಹಾರ್ಹದಂಡಂಗಳಿಂ || 
2008० ಶೂರತನೂಜನಂ ವಧಿಸಿಮಾಗಳ್‌ ವಲ್ಲಿಸುಕ್ತಿರ್ಪ ಗೋ | | 
ವಳರಂ ನಿಗ್ರಹಿಸೆಂದನೀಳ್ದಿವರ ಗೋದ್ರವ್ಯಾದಿ ಸರ್ವಸ್ವಮಂ | ೨೦ || 
ಚರರ್ಗಿಂತೆಂದು ನಿರೂಪಿಸುತ್ತಿರೆ ನಗುತ್ತಾಮಾಥವಂ ರಂಗದಿಂ | 
ಗರುಡಂಜೋಲ್‌ ನೆಗೆಜೇರಿಯಾತವಗಮಂ ಹಾಹಾಸ್ವನಂ ಪೊಣ್ಮೆ ನೋ || 
Y nro ಕಂಸನ हो ९४०४9० ನಿಡಿದಿಳಾಭಾಗಕ್ಕೆ ತದ್ರತ್ನಭಾ | 
ಸುರಕೋಟೀರಮುರು್ವಿನಂ dubuo ದೈತ್ಯಾಂಧಕಾರಾರ್ಯಮಂ — |೨೧] 


ఇం ಕೆಡನಿಯವನುಪರಿಭಾಗದೊ | 
ಳೊಡನಚ್ಯುತನಾರ್ದು ವಿಶ್ವವಿಶ್ಚಾಧಾರಂ || 
ಕಡುಹಿಂ ಬೀಳ್ವುದುಮಳಿದಂ | 
Bass ತದಾ 0०७७० ಜ್ಞಾನದಿದರ್‌ [ചം] 


ಸಾರಸನಾಭಂ Food | 
ಗಾರಮನೊಳಪೊಕ್ಕು SOA 2०४४०३३० ಸಂ || 
7०००४ ತಾರಕಂ ಸ | 


| ತಾರುಣ್ಯದಿನುಗ್ಗ ಸೇನನಂ మన్ని Ado al 
ಧವನಳಾಶಪತ್ರ ಚಾಮರ | 
ನವರತ್ನಾ ಸನ ಗಜಾಶ್ಚರಥಭೇರೀಮು | 
ಖ್ಯುವಿವಿಧಚಿಹ್ನಾ Ye | 
ಭವದಿಂ ०३०८३०२१ ಪದಮನಿತ್ತಂ ಕೃಷ್ಣಂ | ೨೪ || 
ಪರಿವಿದಿತಾಖಿಲವಿಜ್ಞಾ | 
ನರಶೇಷಜ್ಞಾ ನಿವರ್ಗವಿದರಾದೊಡಮೊ || ` 
ಫ್ಸಿಕೆ ಶಿಷ್ಯಾಚಾರ್ಯಕ್ರಮ | - | ; 
ದಿರವಂ ಬಲಕೃಷ್ಣರರಿಪರೆಲ್ಲರ್ಗಾಗಳ್‌ ೨೫ || 
ಘನಕಾಶಿಡೇಶದ ಮೈ | 
— j ದಿನಿಯೊಳವಂತಿ ಪುರಸ್ಕ wand ಸಾಂದೀ || 
| T ಪನಿಯ ಬಳಿಗೆಯ್ದಿ advo | | | 
80४3०9 ವಿದ್ಯೆ ಗಳನಪನಿನಭ್ಯಾಸಿಸಿದರ್‌ | ೨೬ || 





— — ಜಾ ಇ പി ചലം 


15 


ಕಂ|| ಸಂಗತಮೆನೆ ವಿದ್ಯಾಪಾ | 
ರಂಗತರಾಗಿರ್ದು ರಾಮ ಕೇಶವರಾಗಳ್‌ | 
ಪೊಂಗಿ ಕುಡವೇಳ್ಳುಮಾ ಗುರು | 
“ஓரக ಗುರುದಕ್ಷಿಣಾರ್ಥಮಿಸ್ರೀನ್ಸಿತಮಂ 


ಎಂದಾಳೋಚಿಸಿ ಮನದೊಳ್‌ | 


- ಸಂಜೆಗಮಂ ಮಾಣ್ಣು ನಿಮಗೆ ಗುರುದಕ್ಷಿಣೆಯಂ ||. 


ತಂದೀವೆನಾವುದೀಪಿತ | 
ಮಿಂದೆರೆವುದದಂ ಧರಾಮರಾವಳಿತಿಲಕಾ 


ಎನಲೊಡಮಾಲಿಸಿ నాంది! | 
ನಿಯತಿಮಾನುಷಚರಿತ್ರ ರಲ್ಲದಿವರ್ತಾಂ || 

ಮನುಜರೆ ७७० Dads | p. 

ವೆನಿವರನಿವರೀಪೊಡಿಲ್ಲ ದುರ್ಲಭವೊಂದುಂ 


ಎಂದೆಲೆ' ಗೋವಿಂದ ಮಹಾ | 


ಮಂದರಥರ ವಂದ್ಯಮಾನವಿಧಿಮುಖಸುಮನೋ || 


ಬೃಂದ ಸೆದಾನಂದಾತ್ಮ ಮು | 


503 See ರೆವೆನೊಂದನೆನ್ನಭಿಮತಮಂ . AE 


ell ಹುವರಂ $23,300 ಪ್ರಭಾ ಮೆನಿಪೊಂದುಂ ಕ್ಷೇತ ಮಂ ಪೊರ್ದಿ അം | 
ಲವಣಾಂಜೋನಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಕೇಳ್ಮಡಿದನಂತಾಸೂನುವಂ ತಂದು $e |! 


ಶವ ನೀರಿತ್ತೊಡಪುಶ್ರನೆಂಬ ನುಡಿ ಪೋಕುಂ ಮುತ್ತುಲಂ ವರ್ಧಿಕುಂ | 


ಭುವನಸ್ರಷು ಗಶಕ್ಕಮೇನೊಳದೆ,ಲೀಲಾಮಾತ್ರ ಮಾವಾಂಥಿತಂ 


ಕಂ|| ಅತಿ ದಯೆಯಿಂ ಬೇಗಂ ತ | 
ಶ್ಸುತನಂ ಕೊಂಡಗ್ರಜಾನ್ವಿತಂ ಯಮನಿಂ ಪೂ.| 
ಜಿತನಾಗಿ ಬಂದು ಲೋಕ | | 
ಸ್ತುತಚರಿತಂ ಕೊಟ್ಟಿ ನಾದ್ವಿಜಂಗಾ ಮಗನಂ 


ലം 


` ४०|| ಶ್ರೀಮಧುರಾಹ್ಟ್ರಯಪುರಿಯೊಳ್‌ | 
ರಾಮಾನ್ವಿತನುಗ್ರಸೇನನಂ ಬೆಸಕೆಯ್ದು || ` 
| ಶ್ತಾಮೋದಿತ ನಿಜಬಂಧು | 
० ಸ್ತೋಮಂ ಹರಿಯೆಸೆದನಿಂದ್ರ ನೀಲಶ್ಯಾಮಂ 


| ೨೭ | 


| 3೮ | 


|| 5 [| 


|| ೩೦ | 


೩೧ || 


| ೩೨ || 


lol 


PES 


ಈ 
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न| ವಿಗಳದ್ಬಾಪ್ಟಮಯಾಕ್ಷಿಯರ್‌ ವಿಗತತಾಟಿಂಕಶ್ರು डु, ०८३,०३०" 


ಮಿಗೆ Sz x, ಕಚ್‌ೌಫೆಯರ್‌ ವಿಪುಳಶೋಕಧ್ವಾನೆಯರ್‌ ಪೋಗಿ ತಂ || | 
ದೆಗೆ ಕಂಸಾಸುರಪತ್ನಿಯರ್‌ ತ್ವರಿತಮಸ್ತಿಪ್ರಾಸ್ತಿಯರ್ದೂರಿದರ್‌ | 
ಮಗಥೇಶಂಗೆ ಜನಾರ್ದನಂ ನೆಗಳ್ನ SR, ಎತ್ತೌಂತಮಂ ಸರ್ವಮಂ 


ಸುತೆಯರ್ಗಿಂತು ನೆಗಳಿ ದಚ್ಯುತನ ಕೊರ್ಬಂ WP ३० ತಳಿ Bo | 
ಶತಯಾಗಾದಿ ಸುಸರ್ವಸಂತತಿ ಸಹಾಯಂ ಬಂದೊಡಂ ३००३४० || 
ಧೃತಿಯಿಂ 86 6௦ ಯದುಪ್ರವರರಂ ಪೋ ಕುಟ್ಟುವೆಂ ಬೆಟುವೆಂ | 
ತತರಕ್ತಾಬ್ಬಿಯೊಳೀಕ್ಷಣಂ ಮಡಿಪುವೆಂ ದುರ್ಭಾವರಂ ಗೋವರಂ 


.ಕಂ|| ಎಂದು ಜರಾಸೆಂಧಂ ಮುಳಿ | 
௦03௦ ನಿರ್ಬಂಧಿತಾಭೀಳ ಕ್ಲೋಣೀಭ್ಯೃ | 
८,०८० ಪ್ರಸ್ಥಾನೋಚಿತ | 
ದುಂದುಭಿಯಂ ಪೊಡೆಯಿಸೆಂದು ಮಂತ್ರಿಗೆ ನುಡಿದಂ 


ஷ்‌ || ಧೆರೆಯಾಶಾಪಾಲಕರ್ನಿರ್ಜರರತಿಬಳವದ್ವಾಹಿನೀ ಭಾರದಿಂ ಬಂ | 


e 


ಧುರಸೇನಾರಾವದಿಂ ಸಿಂಧುರಹರಿರಥಪ 409 POS ಪಾಂಸೂ || 
ಶ್ವರದಿಂದಂ DNF ಶಂಕಾಭರದಿನಗಿಯೆ ಕಣ್ಣ್ಮುಜ್ಜಿ ತನ್ನಾಗಥೋರ್ವೀ | 
ವರನಾಗಳ್‌ ASOT ௦ ತಳರ್ದು-ಮಧುರೆಯೆಂ Bod Uo ಬಂದು ಶೀಘ್ರಂ 


ಸಂಗರರಂಗದೊಳ್ಳಿ ಜಬಲಕ್ಕೆ ಮಹಾಬಲ ಮುಣ್ಮಿದಾ ಪೊಡ | 
rol ಪೊಡರ್ಪು ಕೋಪಕತಿಕೋಪಮಳುರ್ಕೆಗಳುರ್ಕೆ ಪೊಣ್ಮಿದ || 
ಣ್ಮಿಂಗೆಸೆವಣ್ಮು ಮೂದಲೆಗೆ ಮೂದಲೆ ರೂಢಿಗೆ ರೂಢಿ vendo | 
ಸಂಗತಮಾಗೆ ಕಾದಿದುದು ಮಾಗಧಯಾದವವಾಹಿನೀಚಯಂ 
ಕಂ|| ಬಲಕೃಷ್ಣರೀರ್ವರುಂ ಸಂ | 

ಕುಳಯುದ್ಧಮನಲ್ಲಿ ಮಾಡಿ ವೀರರಸಂ ಪ್ರೋ || 

ಜ್ವಳಗಾತ್ರರರುಣನೇತ್ರರ್‌ | 

ವಿಳಸದೂ, ಕುಟಿಗಳಾಗಿ ರಣಡೊಳ್‌ १०८०९ 
505058, ಪೊಯ್ದು ಗದೆಗಳ್‌ ತರಿದಿಕ್ಬುವ ನಂದಕಾಳಿತ | 
९,०३ ದಿನೇಶ ಸನ್ನಿಭಸುದರ್ಶನ ಚಕ್ರ ಥಿಕಾಯನೊತ್ತಿನಿ || 
30026௦ ವಿಭೇದಿಸುವ ಚಕ್ರ ಚಯಂ ಬರಿಕ್ಸೆ ದುವಾ ಭಯಂ | 
ಕರ ಯಮರಂ ಬಿಗುರ್ಶನದಿನೀಕ್ಷಿಸಿ: ಮಾಗಧಭೂಮಿಪಾಲಕಂ 


, ಜಯಮೆಮಗಾಗದೀಗಳಿನಿತಾರ್ಪು ಮುಕುಂದನೊಳಿಲ್ಲದಿರ್ಜೊಡಾ | 


_ ಜಯರಮಣೀಥವಂ Manse ०४०७४०५०७३९ ಧನಂ | 
'ಜಯನಿಭಕಂಸನಕ್ಕೆ ARDS ನಕ್ಸೆ ದುವವೆಂದು ಪೋದರಾ | 


ಜಯಶಮನಿನ್ನು ವೊರ್ಮೆ ನಡೆತಂದಿವನಂ ಸೊಡೆದಿಕ್ಟಿ ಕೊಂದಪೆಂ 


॥ > | 


|మ| 


|| ४ | 


|| ९ || 


|| = | 


| ७ | 
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து 


ವೃ|| ಪುರುಹೊತೆಂ ಪದ್ಮಜಾತಂ ಭವಮುಖನಿಬುಧವ್ರಾ కమేళ్ళందేండం ಸಂ | 
10௨8 ಭಂಗಕ್ಕಳವಡಿಸಿ ನೃಪೋತ್ತುಂಗನಿಂ ನಿಲ್ಲೆ २७३ || 
ಉರು ನಾಮಂ ಬೆತ್ತು ರಾಮಾಚ್ಯುತರನಧಿಕ Ron, sided &, Togo 
ದರ మాకం ಭಿನ್ನ జకం ಬಳಿಕುಳಿದ ಬಳೋಪೇತನಲ್ಲಿಂದೆ ಪೋದಂ 


ಆತಂ.ಫೋಸಪುದುಮಿಲ್ಲಿ ಧರ್ಮಕಹಳಾ ಸಂಜಾತನಾದಂ ದಿಶಾ | 

ಜಾತಾಕಾಶತಟಿಂಬರಂ ಪುದಿಯೆ ಸಂಗ್ರಾಮೋರ್ನಿಯಿಂದಂ ಸರೋ || 
„ ಜಾತಾಕ್ಷು ಬಲಭದ್ರಯಾದವಸಮೂಹೋಪೇತನೆಳ್ತಂದು x | 

ಸ್ಪೀತೋತ್ಸಾಹರಸಂ ಲಸನ್ಮಥುರೆಯಂ ಪೊಕ್ಕಂ ಸ್ಮಿತಾಸ್ಯಾಂಬುಜಂ . 


| 

| 

| 

| ಇರೆಯಿಂತಾ ಮಾಗಥೇಂದ್ರಂ ಕರಿರಥಹರಿಪತ್ತಿವ ಜೋಪೇಶನೀಸಂ | 

| ಗರದೊಳ್‌ క షే (ಗ್ರಸೇನಾದ್ಯಖಿಳ ಯದುಗಳಸ್ತೋಮವಂ 28, నాసీ౯ం || 
| 

| 


ನೆರವಂ ಬರ್ಕೆಂತುಮಾಂ ಮರ್ದಿಸಿ ಪಗೆತನಮಂ- SUF ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಲಕ್ಷ್ಮ್ಮೀ | 


ಸ್ಫುರಿಶಾಪಾಂಗಪ್ರ ಭಾಪಂಜರಜೊಳೆಸೆವೆನೆಂದುರ್ಕಿನಿಂ ಮತ್ತೆ ಬಂದಂ 


ಬರೆ ಪೊರಮಟ್ಟು ಮತ್ತೆ ಪುರಿಯಂ ಹರಿಯುಂ ಬಲನುಂ ALA, २४० | 
_ ಜಿರಸು ಕನಲ್ಫೆಯಿಂ ಕಡಿನ ಖಂಡಿಪ కుండిన ಸೀಳ್ವಪೋಳ್ವ ಕ | 
| Z DROSS ವೊತ್ತುವರಿದಿಕ್ಳುವ ಕೈದುಗಳಿಂದಮೆಚ್ಚು ಸಂ | 
| ಗರದೆಡೆಯೊಳ ರಾಭವಿಸಿಯೋಡಿಸಿದರ್ಮಗಧಾಧಿನಾಥನಂ | 
| 
| 


ಸರಿವಂ ಸೈನಿಕಯುಕ್ತನಾಗಿ ನಡೆತರ್ಪಂ ಕಾದುವಂ ಹಿಂಚುವಂ | 
| ಭರದಿಂ ಪೊರ್ದುವನೋಡುವಂ ಬಳಿಕೆ ಬರ್ಪಂ ಪೋಸನೆಕ್ತರ್ಷನು || 
| ಬ್ಬರದಿಂದೈ ದುವನಿಂತು ಸಾರ್ದು ಪದಿನೇಳ್ಸೂಳ್ಬೋರ್ದು ರಾಮಾಬ್ದನಾ | 
| ಭರಿನಾಮಾಗಥೆ ಭೂಧವಂ ವಿಜಿತನಾದೆಂ ಯುದ್ಧಯುದ್ಧಂಗಳೊಳ" 


ಸಪ್ತಮಾಶ್ವಾಸ 


ಕಂ|| ಶ್ರೀಹಲಿ ಕಂಸಾರಿಗಳಂ | 
ದಾಹವಜೊಳ್ಗೆಲ್ಲು ಮಗಧನೃಪನಂ ಬಾಹಾ | 
ಳೋಹರಸ ಸಿಕ್ತಭಾಸುರ || 
ದೇಹರ್ಸಾರ್ತಂದು ಮಧುರೆಯಂ ಪೊಕ್ಳಿರ್ದರ್‌ 


3] ಬಳನಂತಂ ಭೀಷಣಂ ಕಾಲಯವನನಿಳೆಯೊಳ್‌ ಮಾಗಧಂಗಂ dese, | 


| NEAT ee, 
ச்‌ 
* 


ಕುಲಮೇ ಸಂಪ್ರಾಪ್ತಮಕ್ಕುಂ ಕಟಿಕಟಿ ०३०३७४०३८० ತಳಿಸಿಂ ని | 
-*ಶಲರಾಗಿರ್ಪಂತೆಯುಂ ಸಂತಸದೊಳೆಸೆವವೊಲುಂ ಪೊಡರ್ಹಿಂದ ०5०९० 
3 


|| ೧೦ | 


| ഹ] 


|| ೧೨ || 


| ox. | 


| ೧೪ | 


| ౧|| 
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| ಎಂದಾಳೋಚಿಸಿಯಾಪುರಿ | 

, ಯಿಂದೆಂ ಪೊರಮಟು, ಪಶ್ಶ್ಚಿಮಾಶಾಭಾಗ |] 
ಕ್ಯಂದೈದಿ ನೋಡಿದಂಗೋ | 
ವಿಂದಂ ವಾರಿಧಿಯನಖಿಳಮಣಿಗಣನಿಧಿಯಂ 


ನೆಗಳ್ಚಿಂತೊಪ್ಪುವ ಕಡಲಂ | 

| ನಗೆಯ ನಿಜಾಪಾಂಗದಂಶುಗಳಿನಿಂಗಡಲಂ. || 
ಶಗಧರನಾಗಿಸುತೆರೆದಂ | | 
ಸೊಗಯಿಷ ದುರ್ಗಾರ್ಥಮಾಗಿ ರಮ್ಯಸ್ಥಳಮಂ 
ವನನಿಧಿಯಾರಾರುಂ ಯೋ | | 

| ಜನವಿಸ್ತೀರ್ಣೋರ್ವರಾಪ್ರ ०९७४००७७३० || 
ವನಜಾಕ್ಷಂಗದರೊಳ್‌ ಶೇ | 
ಳ್ಮುನಿ ಹರಿ ಮಾಡಿಸಿದನೊಳ್ಳಿ ನಿಂ ದ್ವಾರಕಿಯಂ 


ஷ்‌] ದ್ವಾರವತೀಪುರಕ್ಕೆ ಮಧುರಾಪುರವಾಸಿ ಸಮಸ್ತಲೋಕಮಂ | 


ಸಾರಸನಾಭನ್ಸೈ ದಿಸಿದನಾವನರರ್‌” ಮೊದಲಾವ ಕೃತ್ಯದಿಂ | 
ದಾರಯೆ ಜೀವಿಸಿರ್ದರವರಾ ವಿಧಿಯಲ್ಲಿಯೆ ವರ್ಕಿಪಂತೆವೊಲ್‌ | 
ಸೇರಿಸಿ ಪೂರ್ವದಿಂದೆಯುಮುದಾರ ಸುಖಂಬಡವಂತೊಡರ್ಚಿದಂ' 


ನೀತಿಯ. ಸೆಜ್ಜೆ ಕೀರ್ತಿಯ ತವರ್ಮನೆ ಸಂಪದದಿರ್ಕೆ ಲೋಕವಿ | 
ಖ್ಯಾಕಿಯ ಗೊತ್ತು ಸತ್ಯದ ವನಂ ಘನಪುಣ್ಯದ ३९४ ನಿತ್ಯ ಸಂ || 
ಪ್ರೀತಿಯ ತಾಣಮೊಳ್ಳಿನ ಗೃಹಂ ಕಡುಸಂತಸದಬ್ಬಿ ಯುಲ್ಲಸ | 

Ge 803 ಕೋಶಮೊಫ್ಸಿತು ಪುರಂ ಪರಿಪೂರ್ಣ ಸುಖಾಮೃತಾಕರಂ 


.ಮನಕೊಳ್ಳಂ ಬೀರುತಿಂತೊಪ್ಪುವ ಪುರವರದೊಳ್‌ ಶೂರಜಾಶೋಗ್ರಸೇನಾ | 
` ವನಿನಾಥಾಕೂ ರರಾಮೋದ್ದವಮುಖ ಯದುವೀರರ್ಕಳಂ ಸಾರ್ಚಿ sada || 
ರ್ವನೆ ०७७० ಬೇಗದಿಂ ನಿರ್ಗಮಿಸಿ ಮಧುರೆಯಂ ಪೊರ್ದಿಯಭ್ಯರ್ನಕೆಕ್ತ | 


en 


ರ್ನಿಮಾಗಳ್‌ ಕಂಡನಾ ಕಾಲಯವನನ ಮಹಾಸ್ಯೆನ್ಯಮಂ ವಾಸುದೇವಂ 


' ಧರಿಸಜಿ ಶಸ್ತ್ರಮರ ಚರಿಸುತಾ ಮಧುರಾಪುರ ಬಾಹ್ಯದೇಶದ | 
ಲಿರರೊಡಮುರ್ಬಿ ಕಾಲಯವನಂ ಫಡ ಸಿಲ್ಧಿದನೀಗಳೀತನಂ | 


ಸರಿವರಿಸಟ್ಟು ಮುಟ್ಟು ತಡೆ ಸಾರ್ಕಡಿ ಕೊಲ್ಲಿರಿಯೆಂದು న్నే నిళం, | 
ಬೆರಸತಿವೇಗದಿಂ ಹರಿಯ ಸನ್ನಿಧಿಗೆಯ್ದಿ ದನುಗ್ರ ಕೋಪದಿಂ 


ಅಂತೆಯ್ಲಾ ಕಿಸಿಯಾ ನಿರಾಯುಧನನಂಭೋಜಾಕನಂ ಘೋರಕ | 
ಲ್ಸಾಂತೋಗ್ಟೊ €ಪಮನಾರ್ದು ಕಾಲಯವನಂ ಬಾಹಾನಿಯುದ್ದಾರ್ಥಮಾ || 
bro അം X, Coon ನೋಡೆ ಹರಿಯಲ್ಲಿಂ ದಿವ್ಯಯೋಗಿವ್ರಜ | 
ಸ್ವಾಂತಾಗೋಚರನೋಡುತಿರ್ಪನಮಮಂ Wows Bo ಬೇಗದಿಂ 


శ్‌ 


yall 


deii 


|| भ || 


|| 


॥ & | 
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pnmo ७०७७ ಜೋರ ಪೋಗದಿರ ಪೋಗದಿರೋಡದಿರೋಡದಿರ್ಮಹಾ | 
ತಲಮನೆ ಪೊಕ್ಳೊಡಂ ಬಿಡುವೆನೇ ಫಡ ಸಿಲ್ಬೊಣರಲೈದಿರ್ಚಿನು || 
ತ್ತುಲಿವುತುಮಟ್ಟುತೆಕ್ತರೆ ಮುಕುಂದೆನದೊಂದು ಮಹಾದ್ರಿಗಹ್ಟರ |. 
ond ಸಾರ್ದು ಪೊಕ್ಳವಿಯೆ ಪೊರ್ದಿದನಂತವನಾಗುಹಾಂತಮಂ 
ಅದನಾಗಳ್ಳೊಕ್ಕು ನಿದ್ರಾಪರನಿರೆ ಮುಚುಕುಂದಾಖ್ಯ ಪೃಥ್ವೀಶ್ವರಂ ಕೋ | 
వదినా ಭೂಮಿಾಶನಂ ಕಾಲಯನನನಿವನೇ ಕೇಶವಂ SH Bowe || 
BOF WHO ತನ್ನಂಥ್ರಯಿಂದಂತೊದೆವಿನಮಧಿಕ ಕ್ರೋಥದಿಂದೆಳ್ಬವಂ ನೋ | 
ಳ್ಳುದುಮಾಗಳ್‌ ಶುಷ್ಪವೃಕ್ಷಂ ದವಹುತವಹನಿಂ ಬೇವವೊಲ್ಸೆಂದನಾತಂ 


ಕಂ|| ಆ ಕಾಲಯವನನಂ క | 


ದ್ಭೂಕಾಂತಂ ಕ್ರೋಧೆವಹ್ನಿಯಿಂ ಚುರ್ಚಿ ಬಳಿ || 
T ನೇಶನನಾಲರೋಕ ಶು | 
ಭಾಕರವಿಗ್ರ ಹಮನಗ್ರದೊಳ್ಳಿ ಟ್ಟಿ ಸಿದಂ 


ನೀನಾವನಿಲ್ಲಿ ಬರವೇ | 

ನಾನೊಡರಿಪ ಕಜ್ಜಮಾವುದೆನೆ ಶತಿವಂಶಾಂ || 
ಭೋನಿಧಿಯೊಳ್ಳಸುದೇವನ | 

నూను ಯದುಪ್ಕವರವಂಶಭವನಾನರಸಾ 

ಎನೆ ಮುಚುಕುಂದಂ ಸ್ಮರಿಸುತೆ | 

ಮನದೊಳ್ಳಾಂ ವ 5 ಗಾರ್ಗ್ಯ ವಚನದ Sono || 
PREU. ६३, ರಸಾಂಚಿತ | 

ಶನು:ಸರ್ವೇಶಂಗೆ ಮಣಿದು ಬಳಿಕಿಂತೆಂದೆಂ 


ಕರುಣಾರಸಪೂರಿತ Fe | 
ಕರದಿಂದೆನಗೀವುದತುಳ' ಮೋಕ್ಷಶ್ರೀಯಂ || 
ಶರಣಾಗತ ಚಿಂತಾಮಣಿ | 
ಸುರಮುನಿಹೃದಯಾರವಿಂದರವಿ ಗೋವಿಂದಾ 


kd 


ಮುನಿ ಕೇಳಾ ಮುಚುಕುಂದಾ | 


“55983 ಸುಜ್ಞಾ ನಿಯಿಂತು ನುತಿಸಲೊಡಂ ಲೋ || 


ಕಠಿಯಾಮಕನಾತಂಗೊ | 
ల ನಾದಿಮಧಾ ಕಿಂತನುಸಿರ್ದನಭ್ರಧ 300920 


335850 ಭವದಭಿವಾಂ | 

ಛಿತಂಗಳಾಗಿರ್ದ ದಿನ್ಯಲೋಕಂಗಳನೂ | 
ರ್ಜಿತಮಾದೆನ್ನೊಲವಿಂದುಷ.| 

ಬೆತ ಪರಮೈಶ್ಚರ್ಯನಾಗಿ ಫೊರ್ಜೆಕಿ ಮುಡದಿಂ. 
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ಕಂ|| ತೊಳಗುತ್ತೆ ದಿವ್ಯಭೋಗಂ | 
ಗಳನೊಲ್ಬನುಭವಿಸಿ ಬಳಿಕಮೆನ್ನೊಲವಿಂ ಸ || ` 
STRAY ಜಾಕಿಸ್ಕ್ರ್ಯೃತಿಕ | 
ಹ್ಲೊಳಿಸಿರೆ ನೀಂ ಪುಟ್ಟುವೈ ನರಾಥಿಪತಿಲಕಾ 


ಸವನಿಸುಗುಂ ಸಕಲ ಥರಾ | 

ಧವ ದಿವ್ಯಜ್ಞಾನವಂತನೆನಿಸುವ ನಿನಗಾ || 
ಭವದೊಳೆ ಮೋಕ್ಷಂ ಕೇಳಿನೆ | 

ಸವಿಲಾಸಂ ಮಣಿದನಂಭ್ರಿಯುಗಳಕೆ ಹರಿಯಾ 


| వృ 'ಕ್ಲಿತಿನಾಥಾಗ್ರಣಿ ರೈವತಾತ್ಮಭವೆಯಂ ನೀಲಾಂಬರಂ ಕಾಂಚನ | 
ದ್ಯುತಿಯಂ ರಾಜಮರಾಳಚಾರುಗತಿಯಂ ಸೌಂದರ್ಯಸಾರಾಶ್ವಿಶಾ || 
ಕೃತಿಯಂ ಸ್ವೀಕೃತ ಸದ್ಗುಣಪ್ರತತಿಯಂ ಕಲ್ಯಾಣಸಲ್ಲಕ್ಷಣೋ | 
'ನ್ಹತಿಯಂ ಕೀವತಿಯಂ BON, ಹಿಸಿದಂ ನಿಧ್ಯುಕ್ತಮಾನಂದದಿಂ 


ಕಂ] ಶ್ರುತಮುಂಟದರಿಂದಾ ರೇ | 
ವತಿಯೊಳ್‌ ನಿಶಕೋಲ್ಮುಕಾಖ್ಯರೀರ್ವರ್ವಿಬುಧ. | 
ಸ್ತುತಮತಿಧ್ಭತಿಗಳ್ಳಲನಿಂ | 
ಸುತರುದೆಯಸಿದರ್ಷರಾಕ್ರಮರ್‌ ಶ್ರೀಕಲಿತರ್‌ 


ಅಷ್ಟಮಾಶ್ವಾಸ 


४०|| ಶ್ರೀಮದ್ದ್ವಾರಕಿಯೊಳ್‌ ७ | 
ಸ್ಸೀಮಬಲರ್ಮುಸಲಿಕೃಷ್ಣರಾಧ್ಭೃತ ಬಂಧು | 
ಸ್ತೋಮರ್ಶುಭಧಾಮರ್‌ ಸ | 
ನ್ಲಾಮರ್ಕನ್ಣೆಸೆದರಿಂದುಕ್ಳೆ ರವಧಾಮರ್‌ 


ಮುನಿವರ ಫೇಳಿಂತವರಿ | 

ರ್ನಿನಮತ್ತಲ್‌ ಘನವಿದರ್ಭವಿಷಯಾವನಿಮಂ |! 
ಡನಮೆನಿಸಿ ರಾಜಿಸುವ.ಕುಂ | | 
ಡಿನಪುರದೊಳ್‌ ಭೀಷ್ಮಕಾಖ್ಯ ನರಪತಿಯೆಸೆದಂ 


ಶನಯಂ ಜನಿಯಿಸಿದಂ ವಿಧಿ | 

ತನಯಂ ನಿಜಕಾಂತಿ ವಿಕಸದಖಿಳವಥೂವ್ರಾ || 
ತನಯನನುದಾರಗುಣಲಸಿ | 

ತನಯಯುತಂ Cod, hem, Gong ವಿಪ್ರಾ 
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5०|| ಅಣುಗಿ ವಧೂಮಣಿ ಕಲಭಾ | 
షిణీ SAS ಕಣಿಯುದಾರ ಶುಭಲಕ್ರಣಧಾ | 
ರಿಚಿ ಶೃಂಗಾರರಸತರಂ | 
ಗಿಣಿ ರುಕ್ಮಿಣಿಯೆಂಬಳಾ ನೈಪಾಗ್ರ ಣಿಗೊಗೆದಳ್‌ 
| ಮಾನನಸತಿಯಲಸದಭಿ | 
5 ಮಾನವಸತಿಯೆನಿಸುವಿಂದಿರಾಂಶಜೆ ಸುಮನೋ || 
| ಮಾನಸಕಲಹಂಸಿಯನುಪ | | 
ಮಾನ ಸಕಲಭದ್ರಲಕ್ಷಣಾನ್ವಿತೆಯೆಸೆದಳ್‌ 
ಎಸೆವಾಕುವರಿಯನೊಲ್ಹಾ | 
ಲಿಸಿಯಾ ಭೀಷ್ಮಶನೃಪಾಲನಾವಂಗೀವೆಂ || 
ವಸುಧೆಯೊಳಾವನೊ ಬಹುಜ | 
'ಫೈಸುಕೃ ತಘಲಮುಳ್ಳನಕ್ಕುಮಾಳಿಗೆ ತಕ್ಕಂ 
ಎನುತಿಂತಾಳೋಟಚಿಸುತಿ | 
ರ್ಪಿನಮಾಕೆಯನಿಂದಿರಾಂಶಭವೆಯೆಂಬುಡನೊ || 
ಯ್ಯನೆ ಜನವಾರ್ಶೆಗಳಿಂ ಹರಿ | 
ಮನಡೊಳಿಳಿದಪು SOY Bro 


| ಆ ರುಕ್ಮಿಣಿ ಹರಿಚಾರೂ | | 
| | ದಾರಲಸದಿ ವ್ಯರೂಪಗುಣಕರ್ಮಮಹಾ | 
ಚಾರಿತ್ರ ಕೀರ್ತನಾಮ್ಸತ | 
ರಮನಾಲಿಸಿಯತ್ನಪ್ಲಿವಡೆದಳ್‌ ಬಗೆಯೊಳ್‌ 


SHUI ದುರ್ಬೊಧೆಯಿನಾ | 

ಜನಪಾಲಂ ಮಾಗಥೋಕ್ತಿಯಿಂದೆಯುಮಾಕೃ || 
ச | ಸ್ಲನನುಳಿದು २७०७० ಚೈ | 
| ದೃನರೇಂದ್ರಂಗೀವೆನೆಂದು ನಿಶ್ಚಿತನಾದಂ 


छ ಶಿಶುಪಾಲಹಿತ್ಯೈ ಹಿಗೆ | E T 
അരാ ಜರಾಸಂಧ ಸಾಲ್ವ ಪೌಂಡ್ರುಕಮುಖಪ್ನ || . ` 


| 
| ಥ್ವೀಶರ್ಮಹೋತ್ತ ವಾರ್ಥಕ್ಷ | 
| ತಾಶರ್ಕುಂಡಿನಮನೆಯಿ ದರ್ಫನಕೋಶರ್‌ 
ತದನಂತರದೊಳ್ಳಲಮುಖ | 
ಯದುವೀಠಾವೃತನಥೋಕ್ಷಜಂ ನೋಡಲ್ಲೇ | 
ಗದಿನಾಜೈ ದ್ಯಾವನಿಪನ | 
a ^00 90200௦ ಕುಂಡಿನಾಖ್ಯ ಪುರಿಯಂ.ಸಾರ್ದಂ 
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ಕಂ|| ಧರೆಯಂಬಳಸಿದ వన ಸಾ | 
ಗರಮೆನೆ ತತ್ಪುರಿಯ ಪೊರಗೆ ಸಕಲಕ್ಷೋಣೀ | 
ಶ್ವರ.ಸಂತತಿ ತೀವಿರ್ದುದು| ` 
ಸರಭಸಮಾತ್ಮೀಯ है| to ಬೆರಸಾಗಳ್‌ 


ವ|| ಅಂಕಿರ್ನಿನಂ ನಾಳೆ ವಿವಾಹಮೆಂಬ ಸಮಯದೊಳ್‌-... 


Bll ಕರೆಯಿಸಿ ಪುತ್ರ. ನೀನನುಜೆಯಂ ಹಿಮವತ್ತನುಜಾವ್ರ ತಾರ್ಥಮಾ | 


. ಪುರದ ಬಹಿರ್ವನಕ್ಕೆ ಚತುರಂಗಬಲಾನ್ವಿತನಾಗಿ ನೃತ್ಯಗೀ | 
ಶರುಚಿರ ವಾದ್ಯತೂರ್ಯ ಫಿನದೋತ್ಸವದಿಂದೊಡಗೊಂಡು ಪೋಗು ಸ | 
ತ್ನರಮೆನೆ Bs, ಸನ್ನಹಿಸಿದಂ ಜನಕೋದಿತಮಂ NS నుం 


ವಿತತಾತೋದ್ಯ ನಿನಾದಮಂ ಸರಸಸಂಗೀತಸ್ವನಂ ಮಾರೆ do | 
జిక ಗೀತಸ್ವನಮಂ ಸುಲಾಸ್ಯ ನಿನದಂ ಥೆ ಗಣ್ಮೆ ಲಾಸ್ಯೋಲ್ಲಸ || 
ద్ద్రుతీగానధ్యసి ವಾದ್ಯ ನಾದಮಿರದನ್ಯೋನ್ಯಾನುಷಂಗತ್ನ ದಿಂ | 
ದತಿ ರಮ್ಯಾವಹಮಾಗೆ dod, cd ವನಕ್ಕೆಳ ೦ದಳಾಹಾ BH 


ವನಕೆಳ್ತಂದರುಣಾಭ್ರದಿಂದಿಳಿವ ವಿದ್ಯುದ್ವಲ್ಲಿಯೆಂಬಂತೆವೋಲ್‌ | 
ಕನಕಾಂದೋಳಿಕೆಯಿಂದಮುರ್ವಿಗಿಳಿದಾ ಡೇವಾಲಯಂಬೊಕ್ತು ಗೋ || 
ಮಿನಿಯಂಶೋದ್ಭನೆ ಮಾಡಿ ತದ್ದ ல்‌ ರ್ವೀಸುರಸ್ಕೀಜನ | 

छ, 39४० ಬಾಯಿನಮಂ BON ಸೊರಮಟ್ಟರ್‌ ಶೈ ಲಜಾಗಾರದಿಂ 


“ಬಾಲಮರಾಳಿಕಾಧ್ವನಿಯವೊಲ್‌ ಮಣಿಹಂಸಕಘೋಷಮುಣ್ಮೆ ಕೋ | 
ಲಾಲಕದ ಸ್ವನಂಬೊಲುರು ಕಂಕಣರುಂಕೃತಿ ಪೊಣ್ಮೆ ಲೀಲೆಯಿಂ | 
ದಾ ಲಲಿತಾಂಗಿ ಪಾರ್ಶ್ವದ ಸಖೀಜನದರ್ಶಿತ ವೃಕ್ಷಭೇದಮಂ | 
ಆಲಿಸುತೆಲ್ಲಿದಂ ಸಮಲಲೋಜಚನನೆಂದೆಳಸಿರ್ಪ ನೇಳೆಯೊಳ್‌ 


Boll ಕನಕಸ್ಯಂದನಮಂ छ | | 
ಷ BRO ವನದೆಡೆಯೊಳೊರ್ವನವಿದಿರ್ದಾ അ || 
ಮಿನಿ ಬರ್ಪುದನಾಲಿಸಿ n | 
9s ಬಂದಿದಿರಲಿ ನಗುತೆ ನಿಂದೀಕ್ಷಿಸಿದಂ 


ಸ್ಮರಕೋಹಿರೂಪನಂ ಶ್ರೀ | 

ಹರಿಯಂ ನಿಟ್ಟಿಸುತೆ ಬೆರಗುವಟ್ಟಳ್‌ ಬಗೆಯೊಳ್‌ | 
ಕರಗಿದಳುರಿ ಮೈಮರೆದಳ್‌ | 

ತರುಣೀಮಣಿ ಚಿತ್ರದಂತೆ mds rer 
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ജ്യ ಸಮಯವಿಜೆಂದು ಶೌರಿ ರಥದಿಂದಿಳಿದಂಬಕಕಾಂತಿ ದಿವ್ಯರ | 


a 
h 


ಶ್ನಮಯ ವಿಭೂಷಣಾಂಶು ಹ ನದ್ಯುತಿ Bows ಬಂದು ತನ್ಮನೋ | 
ರಮೆಯೆ ವಧೂಚಯೋತ್ರಮೆಯ ಚಾರುಫಿಜಾವಯವೇಕ್ಷಣೋತ್ಸ ಸಂ | 
ಭ್ರಮೆಯ ಕರಾಬ್ದಮಂ bac ತೇರ್ಗೊಡನೇರಿಸಿ ತಾನುಮೇರಿದಂ 


ಚರರಾವಾರ್ತೆಯನೂರ್ಗೆ ತಂದು ರಯದಾಗಳ್‌. ಪೇಳೆ ಕೇಳ್ದಾಜ್ಯದಿಂ | 


ಡುರಿಡೇಕ್ವಗ್ನಿಯವೊಲ್‌ ಪ್ರಕೋಪಶಿಖಿಕೀಲಂ ಪೊಣ್ಮೆ ಜೈ ದ್ಯಾನನೀ || 


ಶ್ವರನುಂ ಮಾಗಧನುಂ ವಿಡೂರಥನುಮಾರ್ಪಿಂ ದೆಂತವಕ್ತಾಖ್ಯ ಭೂ | 
ವರನುಂ -ಪೌಂಡ್ರ ಕಸಾಲ್ವರುಂ ಹರಿಯನೀಗಳ್‌ Fag, ವೆಂದುರ್ಬಿದರ್‌ 


ಕಂ|| లుబిగనినురి nods | -— | 

` ಫುರ್ಜಗಳಿಂ ಕುಣಿವ ಮಾಸೆಯಿಂ ಪಲ್ಲಿ ಡಿವು | 
ತ್ರಿರ್ಬಗಿಮಾಳ್ಲೆವೆ ಗೋಪನ | | 
ಹೊರ್ಬನೆನುತ ವರ್ಗಳೆಲ್ಲರುಜ್ಯೋಗಿಸಿದರ್‌ 


వృ] ತರುಬಿದ ವೈ ರಿವಾಹಿನಿಯನೀಕ್ಷಿಸಿಯಾ బలభద్ర gor ९० | 


x. 


po डि 


ದುರುಬಿದಿರಾಗಿಯೋರ್ವನೆ ಹಲಾಯುಥದಿಂ' ಪೊಡೆದಿಕ್ಸಿ bí, ಬೊ || 
ಬ್ಬಿರಿದಿರಿದಟ್ಟಿ ಕುಟ್ಟ ಮುಸಲಾಗ ದಿನಾಗ್ರಹಮುಣ್ಮೆ ಕಲ್ಪದಾ | 
ಕರೆಗೊರಲಂಬೊಲಾ ನೃಪರನಾಕ್ಷಣದೊಳ್‌ ನೆರೆ Rey, ಪೊಂಗಿದೆಂ 
ಕಡುನಿಂ ಕಾದಿ ಪರಾಜಯಂ ಬಡೆದು ಬರ್ಪಾ- ಭೂಪರಂ ನೋಡಿ ಬೊ | 
ಬಿಡುತಾ dod, BIS, ood ರಣದೊಳ್‌ ಕೊಂದಲ್ಲದಾಗೋಪನಂ | 
ಬಿಡೆನೀವೂರ್ಗೆ ಪುಗೆಂ ದೆಲೆಂದುರದೆ ನಿಲ್‌ನಿಲ್‌ ಪೋಗದಿರ್ಪೋಗದಿರ್‌ | 


`ಫಡಮಾಣ್ತಂಗಿಯನಿಂದಿದಿರ್ಜೆನುತವಂ: ४०७७३, wo శ SRD 


४०|| ಎಂದು ಪಚಾರಿಸುತೆ ಖಗ | | + आहत 
ಸ್ಕಂದನನ ಸಂಧಿಸುವಿನಮಾಕ್ಷಿಸಿಯಾ ಗೋ || 
Dodo ರುಕ್ಮಿಣಿ `ನೋಡೀ | సస s 
ಗಿಂದಿನ ನಿಮ್ಮಣ ed ಯುದದ Bono 


ಎನುತಿದಿರಾಗಿ ಬೊಬ್ಬಿರಿದು ಖಂಡಿಸಿ ತಕದೃಥಸೂತವಾಜಿಕೇ | = ¦ 
ತನವಿಶಿಖಾಸನಂಗಳನಿಷುವ, ಜದಿಂ ಶರಮೊಂದರಿಂದೆ soe | | 
ದಿನಿಗವನಂ ಪಡಲ್ವಡಿಸಿ ಯಾದವಸೈನ್ಯ ಸಮೇತನಾಗಿಯಾ | 

ವರನುಹಲೋಚನಂ ನಿಜಪುರಕ್ಕೆ ಮಹೋತ್ಸವದಿಂದಮೆಯ್ದಿದಂ , 


ಕಂ|| ಕೃಮಜಿ ವಿವಾಹೋಚಿತಹೋ | 
ಮಮನೆಸಗಿ ಯಥೋಕ್ತ ಸದ್ದಿಧಿಯಿನಖಿಲರ್ಭೂ || 
ಮ್ಯಮರರ್ಕಳ್ಳನ್ಯಾವರ | | 
६8553 6319 ಮಂಗಳಾಷ್ನ ಕಮನೊಸೆದುಸಿರ್ದರ್‌ 


| oF | 


| ౨౨ || 


Kal 


[| | 
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sil ಇಂತು ಯಥೊಚಿತಂ ಪರಿಣಯೋತ್ಸವಮಂ ಪಡೆದಚ್ಯುತಂ ಕರಂ] 
2௦86௦ ವಿವಾಹಮೆನಭೀಕ್ರಿಸಲಲ್ಲಿಗೆಬಂದ ಭ್ಯೂಮರು || 
3,௦88 ಮಲ್ಲವಂದಿನಟಿಗಾಯಕಬ್ಭಂದಮನಿಷ್ಟವಸ್ತುವಿಂ | 
Bo ತಣಿವಂತೆ ಬೀರೆ ಮಿಗೆ WA, Ado ಪರಮಾದರಾಸ್ತ್ವಿತಂ 


^ 


ನವಮಾಶ್ವಾ ಸಂ 


ಕೆಂ|| ಶ್ರೀರಮಣಂ ದ್ವಾರಕೆಯೊಳ್‌ | 


ಧೀರೋದಾತ್ತಂ ರಮಾಂಶಭವೆ ರುಕ್ಮಿಣಿಯಂ | 
ಮಾರಕ್ರೀಡಾಪಾರಾ। 
ವಾರದೊಳಾಳಿಸುತೆ ಸುಖರಸಾಕರನಿರ್ದಂ 


ಇನಿತುಂ ಕಾಲಂ ತ್ರಿಜಗ | 

6 6 ಮನಸಿಜನೆಂಬ ನುಡಿಯನುಡುಗಿಸಿ ಬಳೆವಂ || 
ತನುಸಮೆಯ ಬಸಿರ್ಪೊಣ್ಮಿದು | 

ದನಂಗನಂ ಸಾಂಗನೆನಿಸಿ ಪಡೆವುತ್ಸವಡೊಳ್‌ 


ಲಲನಾಗರ್ಭಾಚಲದಿಂ | 

Bod ಸಖೀನೇತ ಕುಮುದಮುಣ್ಮರೆ ಹಾಸಾ || - 
ಮಲಚಂದ್ಕಿಕೆಯರ್ಭಕಸೀ | 

ತಲರುಚಿ ಸದಾ ಗರಸಮನಾಂತುದೆಯಿಸಿದಂ 


ಇರೆ ನಾರದನುಕ್ತಿಯನಾ | 

ದರಿಸಿಳೆಯೊಳ್ಳೊ (ಡುತಾರನೆಯ ದಿನದಿರುಳೊಳ್‌ | 
ಪರಿತಂದು ಕಾಳಶಂಬರ | 

ನಿರದೀಶಿಶು ಪಗೆವನೆಂದು ಬಗೆದಂ ಮನದೊಳ್‌ 


Qd sr ODO ಮಾ | 

ಯೆಗಳಿಂದೆಳ್ಳ ರಿಕೆಗುಂದೆನೀಳ್ದಾಗಳೆ ದೈ || 
neve eX ० ಕೊಂಡಾ। 

ಮಗುವಂ ತಾರಾಧ್ವದಲ್ಲಿ ಬರ್ಪವಸರದೊಳ್‌ 


1 


ಅಸುರನದಂ`ಸಾಗರದೊ | 


ஓ ಸುಟ್ಟು ಪೋಗಲೊಡಮೊಂದು ಮಾನ್‌ ನುಂಗಿದುದಾ | . 


ಶಿಶುವನದರುದರ ಶಿಖಿಯಿಂ | 
ನಸಿಯದೆ ಬಾಲಂ ಪ್ರವರ್ಧಿಸುತ್ತಿರೆ ಸುಖದಿಂ 


|| 52 | 


॥ c fl 


|| & If 
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| ಗಾರದಿನೀಕ್ಲುತಂದು ಕಡಲೊಳಿ ಡೆ. ಶಂಬರನೇ యనం ನಿಜಾ | 
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కం|| ಆ ವನಧಿಗೊರ್ಮೆಯೊರ್ವಂ | 
6९७४०७ ತಂದು 7२४६९०८१. లను || 
ಸ್ಯಾವಳಿಯೊಡನಾ ಪೊಣರಂ; | 


ಶ್ರೀವಿಲಸಿತಮಾಗೆ ಕಂಡು done hadd © ^ ^ . c eg 


=| ತನಿಸೊಂಪಂಬಡೆದಿರ್ಪುಜಿಂದು WAT ಪಾಠೀನಮಂ ತಂದವರ | 


ದನುಜಸ್ಲಾಮಿಗೆ ಶಂಬರಂಗೆ ಕುಡೆ ಕಂಡಾಶ್ಚರ್ಯದಿಂದಾ ३४९ || 
ತನದೊಳ್‌ ಸೊದಚಯಾಧಿಕಾರಿಣಿ ಲಸನ್ಮಾಯಾವತೀನಾಮ Vo. | | 
ಮಿನಿಯುಂಬಾಕೆ ಗಡೆಂದು ನೇಮಿಸಿಯದಂ BAZ ge ಶಂಬರಂ | «| 


४ ಅದನಾಗಳ್‌ ಶಸ್ತ್ರದಿಂ ಸೀಳಿಸೆ ತದುದರದೊಳ್‌ದಗ್ಗ ಕಂದರ್ಪ వృథ్వి( | 

"ಜದ ದಿವ್ಯಾಂಕೂರಮೋ ಎಂಬವೊಲಿರೆ ಕುವರಂ ಮಂಜುಳಂ ಕಂಡವಳ್‌ ಜೋ || 
, ದೃದಿನೇತದ್ಗ ರ್ಭಕೆಂತೀ ಶಿಶು ಸಮನಿಸಿಕೋ ಅವನೋ ಈತನೆಂದಂ| - | 
| ००७०९३० ಮಿಂಕಿರ್ಹಿನಮವಳೆಡೆಯಂ నారదం wow’ ಸಾರ್ದಂ [റാ 


ನಾರಿಯಿನಂ ಜಗಜ್ಜನನಸಂಹ ಕಿಕಾರಣಭೂತನಾದ प | | 
ತ್ಯಾರಿಯೆ ಸೂನುವಾತ್ಮರಿಪುವೆಂಬುದನಾಲಿಸಿ ಪೋಗಿ messe] | * 


ಹಾರ ನಿಮಿತ್ತದಿಂ ಚರಿಸುತೀಕ್ಷಿಸಿ ನುಂಗಿದುದೀ ಮನೋ | ററ || 


en 


- ಇದನೊರ್ವಂ ४९०४7२४० ಪಿಡಿದು ddxbsohz ३०३९१९०३३० | 


ದುದು ಕೇಳ್‌ ಸಾಮಾಸ್ಯನಲ್ತೀ ಶಿಶು ನರಚಯರತ್ನಂ ಭನಚ್ಛತ್ತಡೊಳ್‌ ತಾ || 


. 9 ಸಂದೇಹಾಂಶಮಂ ಕಾಮಿನಿ ಪೊರೆಯೆನೆ ಬಾಲಕ್ರಿ ಯಾಭ್ಯೇದದೊಳ್‌ ಕೋ | 
` ವಿಜೆ ತದ್ರೂ ಪಾತಿನೋಹಾಸ್ವಿತೆ ಕಡುನಲವಿಂಜೋವುತಾ ಕಾಂತೆಯಿರ್ದಳ್‌ | ೧೨ | 


ಸತತಂ. ಚುಂಬಿಸುತಪ್ಪು ತುಂ ಯುವತಿ ರಾಗೋದ್ರೇಕದಿ6ದಂ ಮನೋ | 
ರತಿಸೌಖ್ಯಂಬಜೆವುತ್ತುಮೋವುತುಮಿವಂಗೆಂದಕ್ಟುಮೋ ಯಾವನೋ | 


. ನ್ಹತಿಯೆಂದಿರ್ನಿನಮೊಂದಿದತ್ತು ಹರೆಯಂ ತದ್ಬೇಹದೊಳ್‌'ನೋಡಿ ಪೊಂ | 


ಗುತೆ ತನ್ನ್ಯಸ್ತ ಹೃದಕ್ಷಿ അം ४९३८७" `ಮಾಯಾವಿಶೇಷಂಗಳಂ dos 


^ — goj adh ಮೊದಲಾಗಿಯುಂ डं] . E 

ಕ್ನೊಳೆ ಮೋಹೋದ್ರೇಶದಿಂದೆ ಸತಿ BZ ஈர ಮಾ || 
ಛಳದೆಂಶಂತೊಡರಿಸುವಾ | E 

` ` Wemeonéhos ನುಡಿದನಾ ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನಂ ൦ | ll owe || 
ಮನಕಚ್ಚರಿಯಾಗಿರ್ಕುಂ | | | 
ವನಿತಾಮಣಿ ಮಾತೃಭಾವಮಂ dom || 
ತನುಚಿತಕೃತ್ಯಮನೇ ನೀ 1 | 

_ ನೆನಗೆಸಗುತ್ತಿರ್ಸೆ ಬಾಲ್ಯದಿಂದೆಯುಮೊಳ್ಳಿಂ 002 8 dem | 


E ` , 86 


4 
ವ|| ಎನೆ ಮುನ್ನಿನ ನೃತ್ತಾಂತಮನೆಲ್ಲಮುನುಸುರ್ದು . 


ಕಂ|| ಇನಿತಲ್ಲದೆ ಪೆರತೊಂದ | , 
९), ७४० ವಾತ್ಸಲ್ಯದಿಂದೆ ಮರುಗುತೆ ಯುಷ್ಮ || 
ಜ್ವನಯಿತ್ರಿ ಯಿರ್ದಪಳ್ಳೇ | 
ರೆನಗದರಿಂ ಸೂನುವಲ್ತು ನೀನೆಲೆ ಕಾಂತಾ 


ಇಂತಾಕೆಯಿಂದೆ nus | 

ತ್ತ್ವಾಂಶಮನಾಲಿಸಿ ಕೆರಳ್ಳು ಶಂಬರನಂ മ || 
ಂತಕಪುತ್ರಂ ಪೊಣರ | 

లాం ತವಕದೆ ಕರೆಯೆ ದನುಜನಾಂತಂ ಮುನಿಸಂ ` 


, ವೃ! २७०२३, சீத, ಕರಿಸ,ಚಯಮಂ ಬಳಸಿರ್ಪ ತೇರ್ಗಳಂ | 
5» ஒது ವಾಜಿರಾಜಿಯನಳುರ್ಕಡಿ ಸೀಳೆನುತಾರ್ದು ಕೋಪದಿಂ || 
ಸುತ್ತಲುಮೆತ್ತಿ ದಾಯುಧವ ಪತ್ತಿಯನೆಚ್ಚರಿದಟ್ಟ ಕುಟ್ಟ ಬಿಂ | 
808,008, &&, ಕಡಿದಾ ಬಲಮಂ ಬರಿಕೆಯ್ದನಂಗಜಂ ' 


ಕಂ|| ಬರಿಕೆಯ್ದೊಡಮುಳಿಯದೆ ಬಳಿ | 
ಕೆರಗುವ ಸಿಡಿರೋಡುವಹಿಗಳರೆವರೆ ಬಾಯ್ತಿ || 
ಟ್ಟು ರುಬುವ ಡೈತ್ಯರ್ಬೀಸುವ | 
, ಬಿರುಗಾಳಿಗಳುಣ್ಮೆ ಶಂಬರಂ ವಿರಚಿಸಿದಂ 


ವೃ|| ವಿರಚಿಸೆ ಮತ್ತದಂ BOWIE A 8७0०९६ ४९७४० | 
ಬರನನಶೇಷ ದೈತ್ಯನುತಶೌರ್ಯಪರಾಕ್ರಮಭಾಗ್ಯಶಕ್ತಿಡಂ | 
ಬರನನುದಾರಬಾಹುಯುಗ ತಾಡನಕಂಪಿತಮೇದಿನೀಡಿಶಾಂ | 
ಬರನನಮರ್ತ್ಯರುತ್ಸವಿಸೆ ಶಂಬರನಂ ಕಡಿದಿಕ್ಕ ಮೆಟ್ಟದಂ 


న్నీ 
`` 


ಕಂ|| ಅಂತು BANS, Bows | 
ನಂ 33, ००३३, 68௦6 ನೆಗೆದಾ ಪ್ರದ್ಯು | | 
న్నుం ತರಣಿಸರಣಿಗಾ ಸತಿ | 
ಯುಂ ಶಳರ್ವಿನಮೊಡನೆ ನಡೆದು బందం ಬಾನೊಳ್‌ 


்‌ ಸುರಪಥದಿಂ, ದ್ವಾರಾವತಿ | 
ಪುರದಂತಃಪುರದ ಮಿಧ್ಯಕಿಳಿತರ್ಪುದುವು || 
é 
ಚೃರಿವಟ್ಟು ಕೃಷ್ಣಸತಿಯರ್‌ |o 
ಪರಮಮುದಂಬೆತ್ತರೀಕ್ರಿಸುತ್ತಿರ್ವರುಮಂ 


i i RT 


నృ|| ಹರಿಸಂಕಲ್ಸೆಯರಾಗಿಯಾ ತರುಣಿಯರ್‌ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನನಂ ನೋಡಿನೋ | i 
ಡಿರದಾನಂದಜಲಾಕುಲೇಕ್ಷಣೆ ಪೊದಳ್ಡಿಂತಪ್ಪ 5௦548 || 
| ಸ್ಫುರಿತಂ ಸೂನುವೆ ಧನೈಗಲ್ಲದುಳಿದರ್ಗೇನಕ್ಟುಮೇ ಎಂದು ಸಾ |. 
ದರಮಾ ರುಕ್ಮಿಣಿಯಾತನೊಳ್ಳಳಿಕೆ ಪುತ್ರಸ್ನೇಹಮಂ ತಾಳ್ವಿದಳ್‌ ]] அ. || 
வி] [ಅಗಳ್‌ ನಾರದಂ ಅಂತಃಪುರಮಂ] ಪೊರ್ದಿಯಿವಂ ನಿಮ್ಮ ತನುಜಾತನೆಂದು ನಡೆದುದೆ 
3605390 ವಿವರಿಸಿ i | i 
४०|| ಬಿಸಜಾಕ್ರಿ ಪುತ್ರನೀತಂ | . 
ಸೊಸೆಯಿವಳೀ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶಂಕಿಸವೇಡೆಂ || 
ದುಸಿರರೊಡಂ ರುಕ್ಮಿಣಿ ಹ | | 
ರ್ಷಸಮಪ್ವಿತೆಯಾದಳುರ್ಬಿದಂ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಂ 7 || ౨౪ || 
ವರಿಸಿ ಪರಿಗೃಹಿಸಿದನಾ | 
ಹರಿಜಂ ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನುನೊಲ್ಲು ರುಕ್ಮಿಜೆಯಂ ಸಿಂ || 
५57३४०३३०८३ ತಿಯನಾ |. 
ತರುಣೀಮಣಿಯಂ ಸ್ವಯಂವರಸ್ಥೆಯನೊಳ್ಳಿಂ || ೨೫ || 


ಅವಳೊಳ್ಳ ஆஷ்‌ ௦0 | 

ದೃವಿಸಿದನನಿರುದ್ದನಾಹವಾರುದ್ದಂ ವೀ || 

ರ್ಯವನತಿಜಗತ್ತ Ao | 

ಕವಿನುತಚರಿತಾನುಬದ್ಧ ನಣುಗಂ ಶುದ್ಧ ೦ [a | 


ಹೆರಿಯೊಡನೆ ಕೇಣಮಿರ್ಡೊಡ | 

ಮೆರೆದೊಡೆ ದೌಹಿತ್ರನೆಂದು ಬಗೆದನಿರುದ್ಧ ௦1. 

ಗಿರದಂದುರುಕ್ಕಿ ಪೌತ್ರಿಯ | ` 

ನರವಿಂದದಳಾಕ್ಷಿಯಾ ಸುಭದ್ರೆ ಯಥಿತ್ತಂ | ౨౬ || 


ದಶಮಾಶ್ವಾಸ 


ಕ|| ಶ್ರೀತರುಣೀರಮಣಂ ಭೂ | | i 
ಪಾತತಮಣಿಕಾಂತಿ ಶಬಳಿತಾಶಾವಲಯಂ | 
ಭೂತನಯನಿರ್ಪ కేశ | 
ಗ್ಟ್ಯೋತಿಷಪುರಮಂ ನಭೋಗ್ರದೊಳ್ನಿ ಟ್ಟಿ ಸಿದಂ lo | 
ಪುರಿಯ ಶತಯೋಜನಾಂತರ | 
ಧರೆಯೊಳ್‌ ತೆಅಸಿಲ್ಲದಿಡಿದು ಪರಪಿಕೆ ats || 
Zod ನಿಚೆಯಾಂತಮನತಿ ಭೀ | 
: ಕರಮೌರವಪಾಶಬ್ಧಂದಮಂ ಹರಿ ಕಂಡಂ | அ] 
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5०|| ಕಂಡು ನಿಜಕಾಂತಿಜಿತರನಿ | O° 
ಮಂಡಳದಿಂ ನಂದಿತಾಬ್ಜ ಭವನಗಜೇಶಾ || 
, ಖಂಡಲದಿಂದಿನ್ನಾಸುರ | 


ಮಂಡಲದಿಂಚಕ್ರದಿಂದವಂ ಮಿಗೆ ತರಿದಂ 


ತರಿವುದುಮಾಕ್ಷಣಂ ಪ್ರಳಯಕಾಲ ಕರೋಜಧರಾಳಿಕಾಕ್ಷಿಯಿಂ | 
ದುರೆ ദന, ಕೀಲಚಯದಂತೆ ಕೆರಳ್ಹತಿರೋಷದಿಂದೆ ಬೊ || 
ಬಿರಿದಡರೇರುಮುತ್ತು శవిశుతి రి ಸೀಳರಿಮೆಓ, WED | 
ತ್ತುರುಬಿ ಮುರಾಸುರಂ ಬಳಸಿದಂ ಹರಿಯಂ ನಿಜಪುತ್ರಸಂಯುತಂ 


ಮುರನಂ ನಿರ್ಜಿತನಿರ್ಜರಾಳಿಧುರನಂ ವಿತ್ರಸ್ಮದಿಜ್ಮ ತ್ತಕುಂ | 
ಜರನಂ ಕಂಪಿತ ಹೇಮಭೂಮಿಧರನಂ ಸಂಪ್ರಾಪ ಮತರ್ಸ್ಯಾಘಸಂ || 


ಜರನಂ ಸ್ವಭ್ರಮಣೋದ್ಧ ವಾನಿಲಚಲದ್ವೋೋಮಾವನೀಚಕ್ರದಿಂ |... 


ದರಿದಂ ದೈತ್ಯ ಹರಂ ಪ್ರಹೃಷ್ಟ ಜಲರುಡ್ಲೂ ॐ छं ३० ಚಕ್ರದಿಂ 


ಕಂ|| ಶ್ರೀವನಿತಾಪತಿ ನಿಜಘನ | 
| ರಾವಶ್ರವಣಾನತಾಮರಾಧೀಶಹಯ || 
ಗ್ರೀವನ ಬಳಿಕಲ್ಲಿ ಹಯ|  ', 
. ಗ್ರೀವನ ಜಿತದೇವನುತ್ತಮಾಂಗಮನರಿದಂ 


_ಚರರಿಂ ಕೇಳ್ದಸುರಾರಿಯು ಜ್ಹುಗಮನತ್ಯಾಟೋಪದಿಂ ಕೋಪದಿಂ | 


ದುರಿ ಸೂಸುತ್ತಿರೆ ಕಣ್ಣಳೊಳ್ಳಳಯರುದ್ರಾಕಾರದಿಂ ಬೀರದಿಂ || 


ROB లం. ATHY ಬಾನ್‌ ನಡುಗೆ ಭೀಮಧ್ವಾನನುಂ ಮಾನಮಂ | 


ದಿರನುರ್ವೀಜನೊಡರ್ಚುತುಂ ಜರೆದನುತ್ಯ್ರಷ್ಟಾರಿಯಂ ಶೌರಿಯಂ 


ಶ್ರೀಪತಿ ಕೋಪದಿಂ ನಿಜಗುಣ ಧ್ವನಿಫಿರ್ಜಿತವಜ್ರ QW Uo | | 
ಟೋಪಮನಸ್ತವಿದ್ದಿ ಡವಲೇಪಮನುಜ್ಜೈ ತ ದೇವಬ್ಭಂದಸಂ | 
'ತಾಪಮನೂರ್ಜಿತಾಶ್ರಿ ತಮಹೀಪಮನಾಹತ ಸಜ್ಜ ನಾಳಿ ಪೃ | 
8» ಸಮನಾಗಳೇರಿಸಿದನಕ್ಷಯ ಸಾಯಕ ಶಾರ್ಜ್ಜಚಾಪಮಂ 
ಏರಿಸಿ ಚಾಪಮಂ ಕರೆಯೆ ಬಾಣಸಮೂಹಮರಾತಿಸ್ಸೆ लु, ४. | 
భూ OBIS, ಸೀಳ್ದರಿದು 5००७७७०९ १८०४ ४० ಕರಂ || 
ಮಾರಿಭ ವೃಂದಮಂ ಕಡಿದು ಖಂಡಿಸಿ ವಾಜಿಗಳಂ ರಥೌಘಮಂ | 
ಪಾರಿಸಿ ತಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಿದತ್ತು ಮುದಂಬಡೆದೊಫ್ಸೆ ನಿರ್ಜರರ್‌ 


ಪಡೆ ಬಯಲಾಗೆ ಭೀಷಣತರಾಕೃತಿ ಭೂಸುತನಕ್ಷಿಯಲ್ಲಿ ಕೆಂ 


ಗಿಡಿಗಡಣಂ ಪೊದಳ್ಲೊಗೆವ ಕೇಸುರಿ ಕಾರ್ಬೊಗೆ AAR ಬಿಲ್ಲನಾಂ || 


ತಿಡಿದ TIF, cho ಪೊಡನಿಯಾವುದು ಪುಷ್ಕರಮಾವುದೆಂಬಿನಂ | 
ಬಿಡ ಬಿಡದೆಚ್ಚ ಬಾಣತತಿ ಪರ್ಜಿ ಮುಸುಂಕಿದುದಬ್ಬನೇಶೃನಂ 
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४०|| ಗರುಡನೆರಂಕೆಯ #३०३० | LM 


ತರತರದಿಂ ಕವಿವ ಬಾಣಸಂಚಯಮುರದಿಂ || p 
233000» ಸುಪರ್ವನ್ನೋಡ | 
5 २०3 ಸುದರ್ಶನಕೆ ನೀಡಿದಂ ಹರಿಕರಮಂ XT | co If 


|] ನೀಡಿ ಮುಕುಂದನಾರ್ದು ತಿರುಪಿಟ್ಟೊಡೆ ಕತ್ತರಿಸಿತ್ತು ಗಂಧರ | 
ರ್ಪಾಡೆ ಸುರರ್ಷಿಯಾಡೆ ವಿಬುಧಾವಳಿಯುಣ್ಮಿದ ಹರ್ಷದಿಂದೆ ಕೊಂ || 
59% ಮಹಾನಕಸ್ಸನ AWA ಿತಮಾಗಿರೆ ಪುಷ್ಪವೃಷ್ಟಿ ಯಂ 
ನಾಜಿ ನೆಲಕ್ಕೆ ಸೂಸೆ ನರಕಾಸುರತೀರ್ಹಮನಾ ಸುದರ್ಶನಂ || ೧೨ || 


ಕಂ|| ಹರಿಕೊಂಡಂ 88 BA | 
ವರಧನ ರತ್ನಾದಿ ವಸ್ತುಚಯಮಂ ಕನ್ಯಾ || 
ಪುರದೊಳ್‌ ಷೋಡಶ ದಶಶತ | 
ತರುಣಿಯರಂ ಕಂಡನಸುರಹರಣೋದ್ದಂಡಂ [| ೧೩ || 


ದ್ವಾರಕಿಗೆಯ್ದಿಸಿದಂ ದನು | 
ಜಾರಿ ಧರಾಸುತನ ಭ 0 3] 7०८४० $33, || 
ವಾರಮುಮ ನಾತುರಂಗಮ | 
ವಾರಣಚಯಮುಮನೊಡನೆ ಕೇಳ್ಮೈತ್ರೇಯಾ | || av || 
ಕುಂಡಲಮನೀವೆನೆಂದಾ | ; 
. ಖಂಡಲ ಜನನಿಗೆ Ade, ಗರುಡನ ಪೆಗಲೊಳ್‌ || 
ಮಂಡಿಸಿಯೆ ಸತ್ಯಭಾಮಾ | 
ಪಂಡಿತಹೃದಯಾಭಿರಾಮನೆಯ್ದಿ ದನಾಗಳ್‌ || ೧೫ || 


ಅದಿಕಿಯದಂ ಕೇಳ್ದತಿಹೆ | 

ರ್ಷದಿನಖಿಲಜಗತ್ತಮೂಹ ದಾತಾರನನು || 

AR ಪಟು ಭಕ್ತಿರಸೋದ್ರೇ | | 

ಕದಿನಿಂತಾಮ್ನಾ ಯದೂರನಂ ನುತಿಗೆಯ್ದಳ್‌ || ೧೬ || 


ಸುರಪತಿಯಂ ಬೀಳ್ನೊಂಡಾ | 

ಮುರರಿಪು ನಿಜರಮಣಿವೆರಸು ಬರುತುಂ ಕಂಡಂ || 
ಸುರತರುಯುತವನಚಯಮಂ | 

ಸುರತಪರಾಮೃಶ್ಯ ಯುವತಿ ಜನಕಾಶ್ರಯಮಂ ಸ || ೧೭ || 


ಚತುರ ಮತಿಯುಕ್ತೆ ಸತ್ರಾ | 
ಜಿತಿನಿಜಸುಮನೋಮರಂದ ಗಂಧಾಂಕಮರು || 
ದ್ಲತವಿಬುಧಪಾರಿಜಾತಮ | 
ம ನತುಳಮನಾ ಪಾರಿಜಾತಮಂ ತಾಂ ಕಂಡಳ್‌ || ೧೮ | 
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ಕಂ|| ಕಂಡಸುರ ತಿಮಿರ ಚಯಮಾ | . 
ರ್ತಂಡನನತ್ಯುದ್ಧತಾರಿ ಕದಳೀವನವೇ || 
ತಂಡನನಪ್ರತಿಹತ ಭುಜ | 
ದಂಡನನಚ್ಯುತನನಾಕೆ ನೋಡಿಂತೆಂದಳ್‌ 


ಕಮಲಾಂಬಕ ३. ९,०७ | 
ತಮೆಯಾನೆಂಬುಕ್ತಿ ಸತ್ಯಮಾದೊಡೆ ನೀನೀ || 
ದ್ರುಮವರಮನೊಯ್ದು sie | 
ಹಮಹೋದ್ಯಾನದೊಳೆರಡು ಮದಿಷ,ಮಿದೀಗಳ್‌ 
ಎನೆ ನಸುನಗುತಾ MPA | 
ದನನಾಗಳ್ಳಾರಿಜಾತಮಂ ಕಿಲ್ತೀತಾ || 

Bard ಮೇಲಿರಿಸುವುದುಂ ತ | 
ದ್ವೈನಪಾಲಕರಗಿವುತಚ್ಯುತಂ ಗಿಂತೆಂದರ್‌ 


ಬಿಡು ಬಿಡು. च ष ॐ ಕ್ಷಮನಿದೇಂ ಶಚಿಯಿಂದ್ರನ ರಾಣಿಯಲ್ತೆ ಆ | 
ಮಡದಿಯ ಭೂಷಣಾರ್ಥಮಖಿಲಾಮರ ಸಂತತಿ ದುಗ್ಗವಾರ್ಥಿಯಂ || 
ಕಡೆವಿನಮಲ್ಲಿ ಪುಟ್ಟಿ Mawes ಪರಿಗೃಹಿಸಿರ್ಪಳೆಂತು ನೀಂ | 

ಪೊಡನಿಗೆ ಕೊಂಡು ಪೋಸೆಯಿದರಿಂ ಸುಖಮಾಗದು ಕೇಳ್ಮದುಕ್ತಿಯಂ || 


ಕಂ|| ಎನಲೊಡಮಿಂತಾನಂದನ | 
ವನರಕ್ಷಕಕೊಡನೆ ಸತ್ಯಭಾಮೆ ಮಹಾಕೋ | 
HS ರಕ್ತೋತ್ಸಳದಳಲೋ | 
ಚನೆ ಫರ್ಜಿಸುತತಿಕಟೂಕ್ತಿಯಿಂದಿಂತೆಂದಳ್‌ | 


नु|| ಶಚಿಯೇಂ ಕಾರಣಮಾಮರಕ್ಕೆ ಸುರಪಂಗೀವೃಕ್ಷಕೇಂ ಕಾರಣಂ | 
ವಚಿಸಿಂ ಕೀರ ಯೋಧಿಮಂಥನದೊಳಂದುತ್ತನ್ನ ಮಾಡತ್ತಿದಂ || 
ರುಚಿವೆತ್ತೊರ್ವನೆ ಆವಬಲ್ಲಿನಮರೇಂದೃಂ ಕೊಂಡಪಂ ಸರ್ವಲೋ | 
5803059003 ದಾವಪಾಲಕರಿರಾ ಸಾಮಾನ್ಯಮಾಭೂಮಿಜಂ | 


ಕ ವನಪಾಲಕರಿರ ಶಚಿ ತ | 
న్ని 8098 ಸಕಲಾಮಾರಾಧಿ ನಾಯಕನೆಂದಾ || 
ತನ ಪಟುಬಾಹುಬಲಧ ಕೊ | 
ರ್ಬಿನಲ್ತೆ ವೃಕ್ಷಮನಿದಂ ಸ್ವಕೀಯಂ ಗೆಯ್ದಳ್‌ 


SST, ಗರ್ವಮಿಳಿತೋಕ್ತಿಯನೆಂಬುವದೆಂತುಟಿಂಜೊಡಾಂ || 
ನಿವರಿಸುವೆಂ ಪುಲೋಮಸುತೆ ನಿನ್ನೊಳತಿ ಪ್ರಿಯನುಂ ಸ್ವವಶ್ಯನುಂ ||. 
ದಿವಿಜಸನಾದೆಣಡೆನ್ನ ರಸನೀಳ್ವಮಹೀರುಹಮಂ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯಾ | 
ವಿವರಣದಿಂದೆ ಮಾಣಿಸುವುದಾಶೆರನಂ ಪದೆದೊರ್ಮೆ QU వేం 
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ಕ|| ಎಂದಿಂತರಿಪುವುದಾಸಂ | 
ಕ್ರಂದನವಲ್ಲಭೆಗೆ ಮತ್ಸಟೂಕ್ತಿಯನೆಕೆ ತ || 
' ನ್ಹಂದನ ವನರಕ್ಷಿಗಳು | 
ದಿಂದೆಯ್ದಿ ಯಥಾರ್ಥಮಾಗಿ ಶಚಿಯೊಡನುಸಿರ್ದರ್‌ || ೨೭ | 


y] ಉಸಿರ್ವೃದುಮಾಕ್ಷಣಂ ಕಟಿಕಟಾ ಮನುಜಾಂಗನೆಗಿಂತು ಗರ್ವಮೇ | 
ಪೊಸತಿದು ನೋಕ್ಸೆನಾಂ ಬಡವನಲ್ತೈ ಮದೀಶ್ವರನೆಂದು ಕೋಪದಿಂ || 
ಪಸರಿಸೆ ಕೆಂಪು ಕಣ್ಣಳೊಳನಲಳ್ಳಿಗೆ ಪಲ್ಲಡಿವುತ್ತಿ ಸಾರ್ದು దే | 
ವಸಮಿತಿಯುಕ್ತನಾದ ಫಿಜಭರ್ತ್ಯಗೆ ಸೊಲ್ಲಿಸೆ ತಾಳ್ವನೀರ್ಷೆಯಂ | | ೨೮ | 


ಮನುಜಂ ಮತ್ಸಾರಿಜಾತದ್ರುಮಮನಧಟನೀಳ್ಲೊಯ್ದ DENT ಡೆಂತೋ | 

ಘನಗರ್ವಂ DAG ನಾಜಿಕ್ಷಿತಿಯೊಳವನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಮಂ ಘೋರಪಂಚಾ || 
3850620055 ಮಾಣಿಕ್ಯಮನೆಳಸಿದೊಡೇಂ ಸಾರ್ಗುಮೇ ದುಂದುಭಿಪ್ರಂ. | 

ಸ್ವನಮಾತ್ರಂ ನೀಳದೇ ವೈರಿಗಳೆರ್ದೆಗಳನೀನೆಂದತಿ ಕ್ರುದ್ಧ ನಾದಂ | ೨೯ || 


०३२३7३३४४२६ | कलग, ದೊಳ್‌ ದಶಶತಂ ವಿದ್ಯುತ್ತು ಪತ್ತಿರ್ಪುದೋ | 

ಬಗೆಗತ್ಯದ್ದು ತಮೆಂಬಿನಂ ಪ್ರಕಟತಾರಕ್ತಾ ಕ್ಷಿಗಳ್ತೋರ್ಕೆಯ | 

ಭ | )ಗಜಸ್ಥಂಥಮನೇರಿ ಮಂಡಿಸಿ ಶಚೀಯುಕ್ತಂ ಲಸದ್ವಜ್ರಮಂ | 

endo ಸಸುರೌಫನೆಯ್ದಿದಿರೊಳಿಂದ್ರಂ ನಿಂದನಾ ಕೃಷ್ಣನಾ | &o || 


ಕರದಿಂದೂಡಿಸಿ-ಬಲ್ರಿ`ಿಂ ಮಿಡಿವಿನಂ ಬಾಹಾಸ ಮಂತ್ರಾಸಮಂ | 
ಸುರಸಂಘಂ ಪಡೆವಂತೆವೊಲ್‌ ಕರೆದನಿಷ್ಟಾ ಸಾರಮಂ ಬೀರಮಂ || 
028௦ ಫಿಜಕಾಂತೆಗಬ್ಬನಯನಂ ಸಂಗ್ರಾಮದೊಳ್‌ ವ್ಯೋಮದೊಳ್‌ | 
PILE, ನಿದುದಪ್ಪಿ ನಂ .ವಿಜಿತಜಂಭಂ ವ್ಯಾಕುಲಂ ಗೋಕುಲಂ | ೩೧ | 
e| ಪರಿದರ್ವಸುಗಳ್ತಿದ್ಯಾ | 
ಧರರೋಡಿದರಶ್ಚಿಸಾಧ್ಯರುಡುಗಿದರಾಗಳ್‌ | 
ಮರುತರ್ಪರಿದರ್ಗಂಧ | | 
ರ್ವರಡಂಗಿದರಚ್ಯುತೇಷುನಿವಹದ ಹತಿಯಿಂ || ೩೨ || 
ನಿಜ ತುಂಡದೆ Sey da] 
ವ್ರಜದಿಂ ಪಕ್ಷಂಗಳಿಂದೆಯುಂ తానేం അ || 
ಕಜರಂ ಕಡು ತಿವಿದು ಪೊಯ್ದು | 
ಗಿಜಿಗಿಜಯಪ್ಸಂತೊಡರ್ಚಿದಂ ವಿಹಗೇಂದ್ರಂ [| ௯ || 
ನಿನತಾತನಯಕ್ಷತವಾ | 
ಹನನಂ ಗತವಜ್ರನಂ ಥಿರೀಕ್ಷಿಸಿಯಷುರೇಂ || 
ದ್ರನನಾಗಳ್‌ ಸತ್ರಾಜಿ | 
SWE ಪಲಾಯನ వరాయణంగింతిందళో — | av || 


oe 


| ನಿನಗೀ ೨ ರೋಕ್ಯನಾಥಂಗಗಿವುದುಚಿತಮೇ ಪೇಳ್‌ ४४९४३ FANGS | 
ಘನಶೌರ್ಯಂಗುಂದಿ ௦569 ಪಸರಿಸುವುದೇಂ ಯೋಗ್ಗಮೇ ಪಾರಿಜಾತಾ || 
ಭಿನವಸ್ತ್ರಗ್ಲೂಷೆಯಾನೇ ಸರಿಯೆನಿಸುವ ಪೌಲೋಮಿ ನಿನ್ನಂಕಮಂ ಮು |. | 
ನ್ಲಿನಪೊಲ್ತಾಂ ಸಾರ್ವಳೇ oe ದರದಿರಿದಿರಾಗೆತ್ತ ಪೋಯ್ತೋ ಪ್ರಭಾವಂ || ೩೫ | 


ಕ| ಮುನಿ ಕೇಳಿಂತೆಂದಾಮಾ | 
 ನಿನಿಯಪಹಾಸೋಕ್ತಿಗಮರಪತಿ ನಾಣಿ,ಕೆಯೆಂ || 
ಮನದೊಳ್ತಾಳ ಭಿಮುಖನಾ | 
18०0५ ಸತ್ರಾಜಿದಾತ್ಮಭವೆಗಿಂತೆಂದಂ / || aè || 


७०३० ಜಗವಂ ७9966 | 

ನೋವುವನಳ್ಲಿ ಸುವನಾಜಿರಂಗದೊಳೆನಗಾ | 

ಶ್ರೀವಿಶ್ವರೂಪಿಯಿಂ ಜಯ | 

ಮಾವಿರ್ಭವಿಸದೊಡೆ ಲಜ್ಜೆಯಕ್ಕುಮೆ ನೀಂ ಪೇಳ್‌ . | ೩೭ || 
ಪ್ರುಷ್ಠರನಾಭಂ ಬಳಿಕಂ | | 

ಪುಷ್ಪಳವಾರೂಢೆಯೋಗ ಸಂಯುಶಶಿಥಿಯೊಳ್‌ || 

२०४३५५२०४० ಸತ್ಯಾ | 

ನಿಷ್ಟುಟದೊಳ್‌ ಪಾರಿಜಾತಮಂ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದಂ || aes || 


ഭൂമിയാരാഞ്ഞു പാട്ട്‌. 


മുലമായതിലകമെഴുന്ത പരമാത്മാവേ, 
കുററമററ TUE ರಂ, | 
ആടിമൂലം കൈ തൊഴുന്നേന്‍ ! 
മലമ! യുടെ കഥയുരലപ്പാന്‍. | 

. മലനാട്ടു രാജ്യത്തിങ്കല്‍ | 
ആടിയില്ല അന്തമില്ല അന്നു നാലു വേദമില്ല 


` 1 
വേദം തെളിവതില്ല 


' ?ആവ്വാനശാസ്സ്രങ്ങളുവയുമില്ല 
രാപകലവയുമില്ല ചന്ദ്രാദിത്വയന്മാരുമില്ല 
ദേവകളസുരകളില്ല 
ഭൈവപുബ്ചന്മാരുമില്ല 
മണ്ഡലമില്ലാ മനുവുമില്ല 
മനസാലെ മന്ത്രികഠം മുവരുമില്ലാതെ നെറിയേ കോം. 
അക്കാലത്തണുവാുയിരുന്നതോരെ" ' 
-ബ്രഹ്മപാതാളം പുക്കൊളിച്ഛ* 
മപ്വത്തുമുക്കോടിഭേവതകളില്ല 
അവപത്താറായിരക്കോടി അസുരകളില്ല 

| ഇന്ദ്രാദികളില്ല മന്ത്രാദികളില്ല 

- ഇരുപത്തേഴുനാളില്ല 


1. മലയാണ്മ എന്ന പടത്തിന്‍െറ സങ്ക.പിതരൂപ 
മാണ്‌. ലലയാളനാട്ട്‌ .എന്ന അര്‍ത്ഥത്തില്‍ 
ഈ പാട്ടില്‍ ഇനിയും ഈ പദം யை] வி 


ப 


! SIK . 
2. അതുപോലെ. ps 


+ 9. “അണുവായി ഇരുന്നതായ ഒരു” എന്നതിന്‍െറ 
' സങ്കചിത രൂപം. | 


ಇ 3 7 | 9 
' പരതിനഞ്മു പക്കമില്ല 
പന്ത്രണ്ടു രാശിയില്ല 
ഏഏഴാഴ്ചയില്ല 
എട്ട തിരുവട്ടാക്ഷരങ്ങളുവയുമില്ല 
ഒന്‍പതു നവന്രഹങ്ങളില്ല 
മലനാട്ട രാജ്യത്തിങ്കല്‍. 


^ 


മലനാട്ടരാജ്യമുണ്ട്‌ കലങ്ങിക്കഴിമറിഞ്ഞു தடை കലിയുഗ 
മൊത്തല്ലേോം പണ്ടനേകകാലം കിടന്നുപോലും. 


ഗാണ്ഡീവത്തില്‍ മികച്ച ഗാണ്ഡിവം പള്ളി വില്ലില്ല 
ഐരാവതം മുതലായിട്ടാനയില്ല അശ്വം മുതലായി കുതിരയില്ല അന 
com മുതലായിട്ട്‌ നാഗങ്ങളില്ല ഇഈഴവനന്‍െറെ കലമതില്ല നസ്രാണി 
വംശമില്ല കല്ലും കടവും കുളിയും ജപവും തപവും തവപൃജയൊന്നു 
മില്ല മലനാടു ஜுஸ்‌. 


അന്നണ്ഡമെന്ന മൊട്ടയുണ്ടായി ഭൂപാരത്തിങ്കല്‍ ' അണ്ഡ 
മെന്ന മട പൊടിയതുകാരണം കൊണ്ട്‌ യോഗന്ത്ലെന്നൊരുന്തലു വന്നു 
വഴിയേതാണ്‌ ഏകസ്വരൂപം മലനാട്ടരാജ്യത്തികകല്‍ apd gato 
നിമ്മിച്ചു പരബ്രഹ്മസ-രൂപം നി മ്മിച്ചു ശക്തിയുണ്ടാകുന്നു ശക്തി 
നിര്‍മ്മിച്ച്‌ ശിവനുണ്ടാകുന്നു. 


അന്ന്‌ ശിവനും ശക്തിയും ക്രടിയുറംക്കലന്നോരു നേരമല്ലോ 

അന്നു HS og’ ഇന്നുമാകുന്നു ബ്രഹ്മനെന്നും വിഷ്ണുവെന്നും m 

റി 4 ^ 

നെന്നും മഹേശ്വരനെന്നുമിങ്ങനെ പഞ്ചഭതികളൈവരും പിറന്നുളവദ 
കുന്നു. l 


ബ്രഹ്മാ വിഷ്ണമഹേശ്വരന്മാരും കൂടി നിരൂപിതനാകുന്നു കെ 
ള്ളാമേ ഇനിയാകിലോ നമ്മളെല്ലാവരുമുണ്ടായ കടലത്തിങ്കല്‍ മണ്ണ 
മനുഷ്യരില്ല തീണ്ടില്ല തിരിവില്ല ഇരുളും വെളിവുമൊന്നുമില്ലാതെ കണ്ടു 
കലങ്ങിക്കഴിമറിഞ്ഞല്ലോ കിടക്കുന്നു മലനാടു രാജ്യം. 


കൊള്ള്ലാമേ ഇനിയാകിലോ നമ്മളെല്ലാവരുമുണ്ടായ കാല 
കല്‍ ഇവജയെല്ലാമൊന്നു gilea മതിയാകത്തൊള്ളവിരെന്നു 
നാല്‍വരോടും നാന്മുഖനരുളിച്ചെയ്ത്‌ നാന്മുഖന്‍ ചെന്നാല്‍ ഭൂമി «el 


3 


യതിലേ ഒളിച്ഛുകളകയും മുക്കണ്ണരോ ചെന്നാല്‍ ഭൂമി 301 ലോകത്തു 
നിന്നും പൊയ്തളയും. ബ്രഹ്മാവെ തനിക്കറിയാമോ Ul 102005 ഭൂമി 
மி ടിക്ക്‌ ? . നമുക്കേതുമറിവതില്ലാ quagilo toad ബ്രഹ്മ 
നല്ലേ സംഫരിപ്പാന്‍ നിന്തിരുവടിയേ ആയിരത്തെട്ട മായവും മറിവു 
മുള്ള emo പരമവിഷ്ണ നാരായണസ്വാമിക്കേ അറിഞ്ഞുകൂടത്തൊള്ള, 
വിതെന്ന്‌ അവയതിനെക്കേട്ട നേര്‍ത്തിങ്കലേ നിണ്ടൊരു ബുദ്ധി നിനന്തു 


ഭഗവാനന്ത്‌. 


പുള്ളിമാന്‍ തുകല്‍ ஸா ' പുലിത്തുകല്‍ പുതച്ച്‌ 
കൈയ്യലകും : കടുന്തുടിയും മാന്തിരക്കോല്‍ നാഗപാമ്പായി നിറം 
(०७) 9. ആ വേഷത്തോടെ നടന്നുടനാരാഞ്ഞന്വേഷിക്കുന്നു. 


അതിനാലും കാണുന്നതില്ല ശ്രീ പരമാല്‍ ഭൂമിയിരുന്നരുഭുന്ന 
ദിക്ക്‌, അതിനാലുമേ കാണാഞ്ഞ നേരത്തിങ്കല്‍ വിഷ്‌ semana 
നാരായണസ്വാമി അന്നു നീളത്തിലേ ര്‍നടതെന്ന്‌” കല്ലിച്ചു” ഒരു 1007 
mas തിരുവേഷത്തെ നിറം" ധരിച്ചു കീഴ്‌ പാതാളം aad)” 
പളുങ്കയെന്നും சூரல்‌ മേല്‍ക്കരേറി ഏഴു മടക്കു | വെച്ചു്‌ 
ഉയരെല്പത്തിയാടി സൂക്ഷിക്കുന്നു. 


അതിനാലുമേ കാണുന്നുമില്ലം ത്രീ പരമാല്‍ ഭൂമിയിരുന്നരുളന്ന 
ടിക്ക്‌ അതിനാലുമേ കാണാഞ്ഞ നേരത്തിങ്കല്‍ വിഷ്ണു ഭഗവാന്‍ 
നാരായണസ്വമിയന്ന്‌ വണ്ണത്തിലെ വലുതെന്ന്‌ കല്പിച്ച, ഒരാനയുടെ 
തിരു വേഷത്തെ നിറം ധരിച്ച,” പാരെങ്കം നടന്നു? ഇടിച്ചും പൊളി 
240 തല്ലിയും തകത്തും നടന്നുടനാരാഞ്ഞന്വേഷിക്കുന്നു. അതിനാ 
ലുമേ കാണുന്നതില്ല ശ്രീ പരമാല്‍ ഭൂമിയിരുന്നരുളൂന്ന ദിക്ക്‌. 


( | 
അതിനാലുമേ കാണാഞ്ഞു നേരത്തിങ്കല്‍ വിഷ്ണുഭഗവാന്‍ 


നാരായണനസ്ധാമിയ്യണ്ട്‌' രണ്ടുമെല്ലാം മത്സൃത്തിന്‍െറ തിരുവേഷത്തെ 
നിറം ധരിച്ചു്‌ ആയിരത്െട്ട്‌ odg jaw] നൃറെറണ്ണായിരം cooly 
മിട്ടു .വിനല്‍കടല്‍ വീരസമുഭ്രങ്ങളൊക്കെയും മുങ്ങിയും നികഴ്‌ന്നും 











4, രൂപമെടുക്കുക. 
5. ചാവട്ടയുടെ രൂപാന്തരമായിരിക്കുമോ $ 


* 


4. . 


വെട്ടിയും leo നടന്നുടനാരാഞ്ഞുന്േഷിക്കുന്നു. അതിനാലും 
കാന്നുന്നതില്ല ശ്രീ പരമാല്‍ ഭൂമിയിരുന്നരുള;ന്നദിക്ക്‌'. | 


അതിനാലുമേ കാണാഞ്ഞു നേരത്തിങ്കല്‍ വിഷ്‌ ഭഗവാന്‍ ത്രി 
നാരായണസ്വാമിയുണ്ട്‌ രണ്ടുമെല്ലാം കടല്‍പ്പുന്നി കടല്‍ക്കോലാ 
കടല്‍ഞണ്ട്‌ നര്രചക്രങ്ങളെന്നിവയ 88 തോരു തിരുവേഷത്തെ നിറം 
ധരിച്ച്‌ . ആവേഷത്തോടെ നടന്നുടനാരാഞ്ഞനേ-ഷിക്കുന്നു.. അതി 
. നാലും കാണുന്നില്ല ശ്രീ പരമാല്‍ ഭൂമിയിരുന്നരുളന്ന ദിക്ക്‌ 


* 


% 


അതിനാലുമേ കാണാഞ്ഞ നേരത്തിങ്കലേ വിഷ്‌ ണഭഗവാ൯ 
നാരായണസ്വാമിയന്ന്‌ മേല്‍പറക്കുന്നതോരു ചെമ്പരുന്തു കരിമ്പരു 
ത്നിനുടെ തിരു വേഷത്തെ നിറം ധരിച്ച്‌ മേലും മേല്‍ ലോക 


മൊക്കെയും പറന്നു വെങ്ങിയാരാഞ്ഞന്വേഷിക്കുന്നു.  അതിനാലും 


* 


കാണുന്നതില്ല ശ്രീ പരമാല്‍ഭൃമിയിരുന്നരുളൂന്നദിക്ക്‌ . 


അതിനാലുമേ കാണാഞ്ഞു, നേരത്തിങ്കല്‍ വിഷ്‌ NBII 
നാരായണസ്വാമിയുണ്ടു്‌ ഏഴാണ്ടിള വയസ്സ്‌ പുക്കുതോത്‌ ഉണ്ണി ശ്രീ 
കൃഷ്‌ണന്‍ തന്‍െറ തിരുവേഷത്തെ നിറം ധരിത്ത്‌ ആ വേഷത്തോടെ 
നടന്നുടനാരാഞ്ഞ നേ പഷിക്കുന്നു. അതിനാലും കാണുന്നില്ല ശ്രീ പര 
മാല്‍ ഭൃമിയിരുന്നരുള ales". | 


അതിനാലും കാണാഞ്ഞു നേരത്തിങ്കല്‍ വിഷ്ണുഭഗവാന്‍ ത്രീ ೧೦೦೦ 
യണസ്വാമിയുണ്ട്‌ രണ്ടുമെല്ലാം വണ്ടിനുടെ തിരുവേഷത്തെ നിറം 
ധരിത്ത്‌ അവിടെനിന്ന്‌ പാടിപ്പറന്നു ഉപ്പുക്കടല്‍ കടന്നു ഓര്‍ക്കടല്‍ 
കടന്നു താമരക്കടല്‍ കടന്ന്‌ തണ്ണ്ഠീരക്കടല്‍ .കടന്ന്‌ ഏഴാകുന്ന വെള്ള, 
ച്ചെത്നാമര ശ്രീ പാല്‍ക്കടലിന്‍െറ നടുവില്‍ച്ചെന്ന്‌ മദ്ധ്യാഹ്‌ MARL, 
ത്തിങ്കല്‍ ചെത്നാമരപുഷ പത്തിന്മേല്‍ പറന്നിളക്കുനനു പരം പൂരു 
ഷന്‍ നാരായണസ്വാമി പരമാല്‍ ഭൂമിയെക്കാണുവാനായിട്ട്‌ അതി 
നാലും കാണുന്നതില്ല ೮೮) പരമാല്‍: ഭൂമിയിരുന്നരുള,ന്ന ടിക്ക്‌. 


4 m 1 ता | 2 
അതിനാലുമേ കാണൂഞ്ഞ നേരത്തിങ്കല്‍ വിഷ്ണു ഭഗവാന്‍ 
' നാരയണസ്വാമിയുണ്ടു മായത്താലൊരു പൊന്നിന്‍ ശ്രീ പീഠംതോററി'" 


* 


* 


6. ഉണ്ടാക്കി; സൃഷ്ടിച്ച്‌. zz 


ह 
പൊന്നിന്‍ ശ്രീ പീഠത്തേല്‍ തന്‍െറ തൃക്കാല്‍ wagio ഒരു Paro 
നിവത്തും ഒരു തൃക്കാല്‍ മടക്കിയും ഒരു തൃക്കാല്‍ തന്‍െറ ആത്മദത്തോ 
SMA] ഒരു തൃക്കൈയുയമെക്കടപ്പി ഒരു തൃക്കണ്ണടച്ചു്‌ ഒരു തൃക്കണ്ണു 
കടാക്ഷിച്ചു” ഒരു പകലിരുപകല്‍ പന്തീരാണ്ടേഴ്‌ കാലം പാല്‍ക്കുട 

od തപസ്സു ചെയ്യുന്ന പരം പുരുഷന്‍ നാരായണസ്വാമി പരമാല്‍ 


ഭൂമിയെക്കുണുവാനായിട്ട്‌. അതിനാലുമേ കാണുന്നതില്ല ത്രീ പര 
മാല്‍ ഭൂമിയിരുന്നരുളൂന്ന ദിക്ക്‌ 


a 
ps 


~ 


അതിനാലുമേ കാണാഞ്ഞ നേരത്തു” വിഷ്ണു ഭഗവാന്‍ നാരാ 
യണസ്വാമിയുണ്ടു'. അന്നു തന്‍െറ slat) ലക്ഷ ണു കൊണ്ടു സൂക്ഷിച്ചു 
നോക്കുന്നപ്പേഠഠം Slay) ചക്ഷയവില്‍ “കാണ്‍ക ചെയ്തു 


Mans) പവ്ൃതത്തിന്‍െറ കന്നിമേല്‍ക്കോണില്‍ ഏഴരത്താ 
கிமி മാവേലി ഭൂമിയടക്കം വാഴുന്നു. 


കൊള്ള മേയിനിയാകിലോ നാം ౧0౪౧10౧౧2౫ രാജ്യമൊക്കെ 
യും മാവേലിയല്ലോ ഭൂമിയടക്കം വാണിരിക്കുന്ന്‌ത്ര്‌. ഇനിയാകിലോ 
അവിടെയ്യ ചെന്ന്‌ എതുവണ്ണമെപ്രകാരം മുവേലിയെച്ചതിച്ച്‌ 
മിയിവിടെ ക്കൊണ്ടുവന്ന്‌' ഉല്‍പ്പെയുറപ്പിക്കയും വേണ്ടുവെന്ന്‌ ' 
തന്‍െറ തിരുമനസ്സ്റാലെ നിരുവിച്ച്‌ കൊണ്ടു അവിടെ നിന്ന്‌ രണ്ടു 
* മെല്ലാം വണ്ടിനുടെ തിരുവേഷത്തെ നിറം ധരിത്ത്‌ അവിടെ നിന്ന്‌ 
പാടിപ്പുറന്ന്‌ manos പവ്യതത്തിന്‍െറെ കുന്നിമേല്‍ക്കോണില്‍ 
ഏഴരത്താങ്കകിന്നടിയില്‍ കാക്കോടിയെന്ന മുല്പമേല്‍ ചെന്നു പറന്നി . 


& gs 00 പരന്‍ പുരുഷന്‍ നാരായണസ്വഠാമിയന്നു. 


- 


അന്നൊരു Mo നേരം - വെളുത്താല്‍ ആയിരമായിരത്തെട്ട്‌ 
 , ഓനധമ്മത്തെ ചെയ്യുന്നു. തലയുലഞ്ഞു വരുന്നവക്കു തൈലദാനം 
ചെയ്യുന്നു. വയര്‍ വിശന്നു വരുന്നവര്‍ക്ക്‌ അന്നദാനം ചെയ്യുന്നു. 
അന്നദാനം മാടദാനം തൈലദാനം മുലദാനം' വരുന്ന വരുന്ന gas) 
യര്‍ക്കൊക്കെ യൂട്ടോടു സവ്വാണി പൊന്നും പണവും 800622௭0௨௦ 
ക്കെയും ചെയ്യുന്നു മഹാബലിയന്നു , ,. 


൦ കൊള്ളാമേ ഇനിയാകിലോ ഇതു വണ്ണമവതിക്രടാതെ ദാനം 
ചെയ്യുന്ന ' മഫാബലിയുണ്ടോ. എനിക്കോ ഇവിടേക്കു ചെന്നാല്‍ 


6 . 


മുവടി ഭൂമി ദാനമായ്‌ തരാതിരിക്കുമോ എന്നു തന്‍െറ തിരുമന 
സ്ണാലെ നിരുപിപ്പ കൊണ്ടു Maio നാരായണസ്വാമിയന്ന്‌. 
ஐ Iro. 1193 ? വിഷ്ണുഭഗവാന്‍ oom’ 


జీ 


വിഷ്‌ണു ഭഗവാൻ നാരായണസ്വാമിയന്ന്‌ ഒരു Gls 
yilas gas തിരുവേഷത്തെദാരിച്ചു” മാവേലിയുടെ meam പുക്കു 
ചെന്നു ഹരി ഹരി ശിഖശങ്കരരേ നാരായണാ എന്നു തിരുന്ത്തം 
കുനിക്കുന്നു. തിരുന്യത്തപിള്ള woman”. തിരുയ്യത്തം കണ്ടി 
രുന്ന മാവെലിക്കെത്രയുമേ ദൃഷ്ടി തെളിഞ്ഞു തിരുമനസ്സു. அவி” 
എത്രയുമാനന്ദപരിപാലസുഖത്തോടു - കൂടി അരുളി உறு 
“കേരംക്കയെനെറ തിരുനൃത്തപ്പിളേള. നിനക്കോയിന്ന്‌ തആൃടയാഭരണാ 
6024060120 പണമോ എന്തൊരു പദവികഠം-ഞാന്‍ തരേണ്ടു ”വെന്ന്‌. 


^ എനിക്കു നിന്‍െറ യാടയാഭരണം പൊന്നും പണവും നിന്‍െറ 
'യാപ്പഭവികളൊന്നേമെനിക്കു വേണ്ടാ. എനിക്കോ ഇന്നൊരു പൊന്ന 
ബലം കൈപണി ചെയ്വതിന്ന്‌ മൂവടിബ്‌ ഭൂമി ദാനമായി തരികയും 
വേണം?” കേട്ട നേരം മാവെലിയുണ്ടരുളില്ലെയ്യു,ന്നു. “കേഠംക്ക 
യെനെറ തിരുസ്ൃത്തപ്പിളേള ഏഴരത്താജ ഭൂമിയല്ലോ ഭൂമിയടക്കം 
വാഴുന്നത്‌ . അതിലൊരു gas) ഭൂമി തിരുയൃത്ത്പിള്ളയ്യം 
തരുന്നു” ണ്ടെന്നു Aggy അവയതിനെ சேஷ നേരത്തിങ്കല്‍ വിഷ്ണു 
ഭഗവാന്‍ നാരായണസ്വാമിയുണ്ട്‌. അന്നു mano മായത്തെ 
deg s) രൂപത്തെച്ചമഞ്ഞു നില നന്നു കാണാകുന്നു. നാരായ 
ണനെറ തിരുശോഭ കണ്ട നേരം “ ചതിച്ചോയെന്‍െറ 'നിന്തിരു 
വടി” യെന്ന്‌ വിണു കൈ രണ്ടും കൂപ്പുന്നു വെലിയന്ന്‌. “വതി 
flay എന്‍െറ മാവലീ നീയനുവദിച്ച മുവടിയേ എനിക്കു വേണ്ടു”? 
വെന്നു. അവയതിനെക്കേട്ടനേരം അവയതിനെ ആകുമെന്നും 
സമ്മതിച്ച മാവെലി അവയതിനെക്കേട്ടനേരം വിഷ്ണുഭഗവാന്‍ 
നാരായണസ്വാമി ഒരു വാമനന്‍െറ തിരുവേഷത്തെ “നിറം ധരിച്ച്‌” 
അന്നു തനന്‍െറയുലകമളന്നതോരു തൃപ്പാദം കൊണ്ടളന്നിട്ട്‌ OE 
ഭൂമിയും കൂടി gas) തികയുന്നില്ല നാരഠയണനന്ന്‌ qas) തിക 
യാഞ്ഞ നേരത്തു” മാവെലിഒയ ക്രടെച്ചവിട്ടി അളക്കുന്നു. അപ്പൊഴേ 
മുവടി തികഞ്ഞു കാണാകുന്നു നാരായണനന്നു | | 


അന്നേരമുണ്ട്‌ മഹാബലിയും വീണ്‌ ദുഃഖം. sao. 
( ഫരിയേ. ഫരനമശ്തിവായമേ ഞാനോ ഇന്നു ഭൂമിയിങ്കൽ നിന്നും : 


த న 0४0 னவை pande ಅರ್‌ 
" 


—— “0५. eee 


sd 
സ്വസ്ഥം പിരിഞ്ഞു പോകുമാറായല്ലോ ? എന്നു മാവെലിയുടെ 
മനോദ:ഖമതിനെക്കേടു . നേരം മാവെലിക്കു ബന്ധയവായിരുന്നതോരു 
ഭൂഗുമുനിയുണ്ടടുത്തുടനേയുപദ്ശിക്കുന്നു. “ഖേദം വേണ്ടാ എന്‍െറ 
മാവെലീ ഇതിനൊരു ജയമുണ്ടാക്കി തരുന്നുണ്ട്‌.” കൊടുത്താലും 
വിഷ്ണുവിനു കിണ്ടിയില്‍ നീരും പൂവുമെന്നു' - ശ്രീപരമാല്‍ ഭുമിയെ 
വാചകം ചൊല്ലിക്കൊണ്ട്‌ കിണ്ടിയിതില്‍ തോയമൊഴിഞ്ഞുതെന്നു 
വരികില്‍ തന്ന ഞാന്‍ നിന്തിരുവടിക്കു ഭുമിയെന്നറിഞ്ഞാലും കിണ്ടി 
wld തോയമൊഴിഞ്ഞതില്ലയെന്നുവരികില്‍ തന്നില്ല നിന്തിരുവടിക്കു 


ഭുമിയെന്നറിഞ്ഞാലും.?? അവയതിനെക്കേട്ട നേരം മാവലിയുണ്ട്‌ ' 


കിണ്ടിയില്‍ നീരും പൂവും :കുറഡൊരുക്കി “വെച്ച്‌” നീട്ടുക ഭഗവാനേ 


ஓகை? ഭഗവാന്‍ തൃക്കൈയ്‌ നീട്ടന്നപ്പോഠം” ഭൂതുമുനിയുണ്ട്‌ 
മായത്താല്‍ വന്ന്‌ കിണ്ടിയതില്‍ താണു വായൂടെ തടഞ്ഞു ண. 


പരമാല്‍ ഭൂമിയെ വാചകം ചൊല്ലുന്നു. കിണ്ടിയതില്‍ തോയമൊഴി 
விஜ. വാചകത്തിലെന്തു പിഴച്ച $ ആരുടെ മായമെന്നറി 
യാഞ്ഞു വിഷ്ണുഭഗവാന്‍ നാരായണസ്വാമിയന്ന്‌ അന്നു തന്‍െറ 
திவு வைடு കൊണ്ടു സൂക്ഷിച്ചു നോക്കുന്നപ്പോഠം ഭൂതുമുനിയുടെ 
മായയുണ്ട്‌ കിണ്ടിയിലെന്നറിഞ്ഞ്‌ അന്നു തന്‍െറ D 
രുന്ന 8$ ജപിച്ച്‌ കിണ്ടി വാലൂട്ടെ ചാണ്ടുന്നപ്പോഠം ७७70660918 
ഭൂഗുമുനിയുടെ വലത്തെ തൃക്കണ്ണില്‍ കൊണ്ട്‌ കണ്‍ പൊടിഞ്ഞ്‌ 
BD മുനിക്കു ശുക്രമഹാമുനിയെന്ന പേരുമിട്ട്‌ പൂവും നീരോടും சூகி 
വാങ്ങിക്കുന്നു. ഉലകമളന്ത നാരായണന്‍ പരമാല്‍ eaw. | 


4 


അന്നേരമുണ്ടു. മഹാബലിയും വീണു ദു:ഖം തുടങ്ങന്നു “ഹരി 


- യോ ഫരനമ ശിവായമേ ഞാനോ. ഇന്നു ഭുമിയിങ്കല്‍ നിന്ന്‌ സ്വസ്ഥം 


പിരിഞ്ഞു പോകുമാറായി. ഇനിയടിയന്‍ വരുമല്ലോ. ഒരാണ്ടിലൊരു 
ദിവസം ചിങ്ങമാസത്തില്‍ തിരുവോണത്തിന്നാഠം: - അന്നടിയന്‍ 


കാത്തു രക്ഷിച്ചിരിക്കുംവണ്ണം കൊട്ടം കുരവയും ആര്‍പ്പും അലങ്കാര 


8-] ९१५ നീരോട കൂടി അലങ്കരിച്ചിരിക്ക നാരായണാ ०-10000 ഭൂമ 
യന്ന അവ്യണ്ണമെന്നു പറഞ്ഞ്‌ “സമ്മതിച്ച്‌ സത്യവും ചെയ്തു 
പതിന്നാലരത്താങ്കകിന്നടിയില്‍ മാവേലി പോയ്കമേറഞ്ഞെന്നു തോന്നി 
ുപരിസ്വശ്ലുത്തിങ്കല്‍ പഞ്ച ഭൃതികളും വസിച്ച കാലത്ത്‌ അവയ 


š 1 e 3 Y) 
തിനെക്കുണ്ടു സുഖമിരുന്നതോരു aaldanjo പണ്ട്‌ എത്രയുമേ അന്ന . 
രാസ്ര്രം പൊഴിഞ്ഞ്‌ അണിമറ മനോദു;ഖമാകുന്നു. also - 


b 
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വിന്‍െറ മനോടു:ഖമതു കണ്ടു അടുത്തുതന്നെ അരുളിച്ചെയ്യന്നു വിഷ്ണു 
ഭഗവാന്‍ നാരായണസ്വാമി. “ഇനിയാകിലോ 620௦5460௦௦ eal 
ക്കന്പ്ാവേ നിനക്കോയിന്ന നവരത്നം വിളയുന്നതോരു , മലനാടു 
രാജ്യം വാഴുവാന്‍. 6 പാരുവതിനിതൂര മനോദുഃഖം എന്താകുന്നു?” 
“അതാകന്നതോ കേോംക്കെന്‍റ നാരായണാ ഞാന്‍ சூகி. തന്‍െറ 
മലനാടുരാജ്യത്തു വന്നു ഭൃമിയുറപ്പിച്ചു ഗംഗയകററി ആനന്ദത്തോടു 
രാജ്യവും വാണു സുഖമിരിക്കുന്ന കാലത്തിങ്കല്‍ കൃതത്രേതാദ്പാപര 
' മെന്ന കലിയുഗം പിറക്കുമല്ലോ. ആ விம Soe bo 
തന്‍െറ മലനാടു രാജ്ൃത്തിങ്കല്‍ ചെവവാധാഴ്ചം മനുഷ്യരെ പിറന്നുള 
വാകമല്ലോ. ചെവരവാവാഴും മനുഷ്യരെ പിറന്നുളവായെന്നു വെച്ചാല്‍ 
അന്നവരോ ചെയ്യന്നതോരധമ്മുങ്ങളൊന്നും കാൺകയും കേഠക്കയും 
പൊറക്കയും സഥിച്ച So. అద్దం സ്വാമി ഞാനെന്നുമേ പോരി 
കയില്ല മലനാടുരാജ്യം വാഴവതിന്ന്‌?. * അതെന്തല്പിഴയെന്ന്‌ നീ 
പറഞ്ഞു കേഠക്കട്ടെയെനെറ Galena”, “അതറകന്നതോ 


കേഠംക്കയെന്‍െറ നാരായണാ തന്‍െറ മലനാടുരാജ്യത്തിര.ല്‍ aaa 
വാഴം മുന്നുഷ്യരെ പിറന്നുളവായെന്നു വെച്ചാല്‍ എതിരേ sosog) 


ആലാരത്തെല്ചെയ്യയില്ല. കതിരവനുദിച്ച്‌ 41௨௦௦00100) ചൂലുമാ 

i യിറങ്ങും ചില്ല സ്ര്രികഠം. അസ്തരമിച്ചാല്‍ നല്‍വിളക്കു കൊളുത്തി 
 തുതുക്കുകയുമില്ല, തൂക്കുന്ന കൈയ്യ്യൊന്നു കൂപ്പുകയില്പ, നാരായണാ 
യെന്ന നാമത്തെ ച്ചൊല്ലകയില്ല, ത്രിസന്ധ്യാ നേരത്തു അറവാതി 

ക്കല്‍ നിന്നു നതശ്തുലം പ്രാഹിക്കളുവോര്‍ ചില മഹാ പാപിദുഷ്ഠരേ 
തന്‍െറ മലനാടുരാജ്യത്തിങ്കല്‍ ഉണ്ടാകിതെന്ന്‌ . അതുമൊരു ദോഷം 
തന്നെയെനെറ നാരായണാ അവയുമല്ല ഇനിയും ७0०७ സഭാ 
ശിവനേ. തന്‍െറ മലനാടുരാജ്യത്തിങ്കല്‍ ೧೫೧೧೬೦೦1೪೦ മനുഷ്യരെ 
പിറന്നുളവായെന്നു വെച്ചാല്‍ തൊട്ടു തിന്നാവുന്ന ೫೧೫೨೧೦ വിശന്നു 
mando ഗൃഹത്തില്‍ വന്നാല്‍ വെന്തതിരിക്കുകില്‍ച്ചെയ്‌ തു വെറും 


ரிம்‌ കോരിക്കൊടുക്കുവോര്‍ alar മഹാപാപി geo തന്‍െറ 
മലനാടുരാജ്യത്തിങ്കല്‍ ഉണ്ടാമിതെന്നു അതും ഒരു ദോഷം തന്നെ 


എനെറെ നാരായണാ അവയും അല്ല 620௦49 സദാശിവനേ. തന്‍െറ 
മലനാടരാജ്വത്തിങ്കല്‍ ച്രെവാ വാഴും മനുഷ്യ്യരെപ്പിറന്നുളവായെന്നു 
വെച്ചാല്‍ ഒരുത്തി പ്രസവിച്ചു രണ്ടു പുത്രന്മാരുണ്ടായെന്നു വരി 
ക്കില്‍ ജ്യേഷ്ഠനെ മുന്‍ നടത്തി അനുജന്‍ വെട്ടിക്കൊല്ലം. അന 
ജനെ മുന്‍ നടത്തി ജ്യേഷ്ഠന്‍ കുത്തിക്കൊല്ലം അതും ഒരു. ദോഷം, 
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തന്നെ, — விரிய Coss. സദാശിവനേ ಗೌರಿಯ താന്‍ 
കറന്നു കടി പൈങ്കരാലിപ്പാല്‍ வறு കറന്നു വിട്ട പോവു 
५00100० alme വായില്‍പ്പേംകയെന്നും അവരെ കെട്ടുന്നതോരു 
താമ്പും തളയും കൊണ്ട്‌ അവരെ കൊട്ടിക്കളയും അവരിടും ചാണ 
കത്തില്‍ത്തന്നെ അവമെക്കിടത്തിക്കളയും അവരുടയ പാലും മോരും 
നെയ്യും അകത്ഞുട്ടിരിക്കയില്‍ച്ചെയ്ത്‌ ചോദിച്ചലോഴക്കുമേ ഇരിപ്പില്ല 
യെന്നു കല്ലിച്ച അറവാതിക്കല്‍ നിന്ന്‌ ഞെട്ടഞെടെയരും സത്വം 
പൊളിയാണയിട്ട കളവോര്‍ விவ മഫാപാപിദ,ഷ്ട്രേ തന്‍െറ മലനാടു 
രാജ്യത്തിങ്കലുണ്ടാമിതെന്ന്‌ അതും ഒരു ദോഷം തന്നെ. . അവയും 
അല്ലയിനിയും കേഠംക്ക സദാശിവനേ പത്തുമായിരവും വിതപ്രാനുള്ള. 
കൃഷിക്കാരന്മാ൪ പത്തുമേ ിളയുന്നതോരു വിളവില്‍ mag యో 
ചെന്നാല്‍ ദാനധമ്മത്തെച്ചെയ്യയില്ല “ഇക്കാലം ல], മാഴക്കുമേ 
വിളഞ്ഞില്ലയെന്നു കല്ലിച്ചു” ടൈവതയാകുന്ന പറ തുണി ചങ്ങഴി 
നാഴിതൊട്ട്‌ ഞെടുഞെടെയരും സത്വം ചൊളിയാണയിട്ട കളവോര്‍ 
ചില മഫാപാപിടുഷ്ഠ്രേ തന്‍െറ 2௨௭௦5 രാജ്യത്തിങ്കലുണ്ടാമിതെന്നു 
അതുമൊരു ദോഷം തന്നെ. അവയുമല്ലയിനിയും ७७0०७ സദാശിവനേ 
പത്തുമായിരവും വിളയുന്നതോരു .വിളവുന്തലയ്കല്‍ കൂടി പോകുമ്പോഠം 
ആ വിളുവാലൂരിത്തന്‍െറ asso കൈയ്യിലിട്ട്‌ പതിരും. മണിയും 
ഉയതിത്തിരിച്ച്‌ ഈ വിളവു സാമാന്യം കൊള്ളാമെന്നു കല്പിച്ചു 
ഉഠംക്കാക്കെയിട്ട ചവിട്ടിക്കകവോര്‍ ചില മഹാപാപി geo തന്‍െറ 
വനാട്ടരാജ്യത്തിങ്കല്‍ ഉണ്ടാമിതെന്നു അതും ഒരു ദോഷം തന്നെയെ 
OOO നാരായണാ. 


അവയും അല്ലയിനിയും കേഠംക്ക സദാശിവനേ തന്‍െറ മലനാടു 
രാജ്യത്തിങ്കല്‍ ചെറുവാവാഴും മനുഷ്യയരെപ്പിറന്നുളവായെന്നു വച്ചാല്‍ 
ആരാനും അകവഴിയറിയാതെ കണ്ടു വരുന്ന ജനങ്ങറംക്ക്‌ അക 
வதி லவ” പുറവഴി തിരിച്ച്‌ കൊടുക്കുവോര്‍ ചില 
മഹാപാപി விற തന്‍െറ മലനാടുരാജ്യത്തിങ്കല്‍: ഉണ്ടാമിതെന്നു 
അതും ഒരു ഭോഷം തന്നെ. 


t ക 


അവയും അല്ല ഇനിയും കേഠംക്ക സദാശിവനേ പത്തു മാസവും 
തികഞ്ഞു നൊന്തു പ്രസവിച്ച പുത്രന്മാരെ തന്‍െറ തിരുമടിയില്‍ 


' വെച്ചു കൊണ്ട്‌ അന്നവരുടെ മൂദ്ധാവില്‍ തൊട്ട ഞെടുഞെടെ quie 
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സത്വം പൊളിയാണയിട്ട്‌ കളവോര്‍ ചില മഫാപാപിദുഷ്ഠരേ തന്‍റ 
മലനാടുരംജ്യത്തിങ്കല്‍ ഉണ്ടാമിതെന്നു അതും ഒരു ദോഷം തന്നെ. 


അവയും അല്ല ഇനിയും കേഠംക്ക സദാശിവനേ. aA 
കാരാണ്‍മയായി തേടിക്കിടപ്പിതോരുല്ലത്തിയും പറമ്പും എല്ലാം എനി 
ക്കുള്ള പാതി നിനക്കുള്ള പാതിയെന്നു കല്ലിച്ച? കയവം നാരും 
കെട്ടിപ്പിടിച്ച്‌ ഇടും മാടം കോരിത്തിരിച്ച്‌. അതിരു றவை 
ലിടുക്കകവോര്‍' ചില മഹാപാപി geo തന്‍െറ മലനാടുരാജ്്യത്തി 
HO ഉണ്ടാമിതെന്നു അതും ഒരു ദോഷം തന്നെ. | 


അവയും അല്ലു ഇനിയും ७0००७ സദാശിവനേ ത്തയിരത്തെട്ടു 
പിഴയും ഞാന്‍ പൊറ്ുത്തേനെന്നു വരികില്‍ ഒരു പിഴ ഞാനൊ 
MED പൊഠക്കയില്ലെന്‍െറ നാരായണാ. , അതെന്തപ്പിഴയെന്നു നി 
പറഞ്ഞു കേറാക്കട്ടെയെന്‍െറ ഭൂമിക്കന്പ്യാവേ. അതാകന്നതോ BPO 
ക്കയെന്‍െറ നാരായണാ. ഒരാണ്ടു GS} വരുന്ന മേടമാസത്തില്‍ വരുന്ന 
ുഷുസാംക്രമത്തിന്‌ ഏഴു ദിവസിക്കുമുമ്പെ - മായടിയന്‍ சி 
രിക്കും .സ്വാമി അന്നെനെറ മാവത്ത്‌ ഒരുത്തന്‍ വെട്ടുകയും அலுவ 
കയും ഇടുകയും നടുകയും ചെയ്യുത്തൊള്ളകെന്ന്‌ ആ പിഴ ഞാനൊ 


‘aed വൊറുക്കയില്ലെന്റെ നാരായണാ.. - മറെറല്ലാ പഴിയും നീ 


പാതികണ്ടു പൊവക്ക. ഞാന്‍ പാതി കേട്ട പൊറുക്കാം. ഹരന്‍ 
പാതി -ആടിത്വന്മര്‍കഠം പാതി ഈ விழுதி ഞാന്‍ വിളക്കും 
പൊന്നും തൊട്ട സത്വം ചെയ്തേ മതിയാകത്തൊള്ളു. ഇതെന്നു 
മായത്താല്‍ വിളക്കും അരി പൊന്നു തോററി നാരായണന്‍ പൊ 
memo വിളക്കാണാ സത്വത്താണാ ഒരാണ്ടു കൂടി വരുന്ന മേടമാസ 


. ത്തില്‍ വിഷ, സംക്രമത്തിന൯്‌ ഏഴു ടിവസമെന്നല്ലോ നീ പറഞ്ഞതു? 


ഏഴ ദിവസം കഴിയല്ലായെന്നു വരികില്‍ മൂന്നു ദിവസിക്കു gew 
വാളം തുമ്പായും കരവയ്‌ പിക്കുന്നുണ്ട്‌. അല്ലാതെയെന്‍െറ സത്വം 
അതിക്രമിച്ച്‌ കാരിരുമ്പു പോയിട്ട്‌ കൈനഖം കൊണ്ടുപോലും ഭൂമി 

കീവകയൊ മുറിക്കുകയൊ ചെയ്യുന്നിതു പരമാത്ഥമെന്നുവരികില്‍ 


വെള്ളണക്കാലെ ഉണക്കിത്തന്‍ വെള്ള.പ്രഒയോഗസമുദ്രമാക്കിപ്പെന്‍ 


വെള്ളത്താലും ഉണക്കാലും കൃഷിപിഴപ്പിച്ച്‌ അയ്യം തിരിയിപ്പിക്കു 

നുണ്ട്‌ കൊടുക്കരുതാതുള്ള മഹാ ്യാധികളെക്കൊടുത്തു : மே 

രുതാതുള്ള മനസ്സും ബുദ്ധിയും തോന്നിച്ചു” തൊട്ടതിന്നാത്തിടത്തു്‌ 
തിരുപ്പൃത്തിരിക്കുക = പുഷ്ണിണിയായിരിക്കുക, 


iy തിത്തി ത്തു റ്‌ 
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തൊട്ട od) തീണ്ടിത്തിന്നാത്തിടത്തു്‌ തീണ്ടിത്തീറി ഇട്ടയിട്ട. വര. 
കൃത്വങ്ങം ഒക്കെയും പിഴപ്പിക്കുന്നുണ്ട്‌ എന്‍െറ “സത്വം അതിക്ര 
മിക്കുന്ന കാലത്തിങ്കല്‍. .ഇനിത്താനും . പോരാമോ ഭുൃമിക്കമ്പ്യാവേ 
പോരുവാന്‍ വഫിയാ നാരായണാ. | | 


മായടിയത്തെ മാല വെച്ചില്ല മംഗല്യസൂത്രം വെണ്ണിയില്ല കമ്പു 

കലഹം. ചെയ്തില്ല കണവനെറ മൈയ്‌ പൂണ്ടില്ല പുണ്വന്തലടുത്തില്ല 

പുരുഷന്‍െറ മുഖം നോക്കാറള്ള ദൈവസ്ത്രീയല്ലോ നോം ആകുന്നത്‌ 

നിന്നെ മാല വെയ്ക്കാനും ഞാന്‍ മതി പോരുമെന്ന്‌ DORI വേണ്ടുന്ന 

തോരു നല്ലൊരുക്കൊക്കയും എടുത്തൊരുക്കി വിഷ്ണു ഭഗവാന്‍ 

നാരായണസ്വാമി ത്രീപാലാഴിയിങ്കലങ്ങെഴുന്നെള്ള ചെന്താമരത്ത 
ണ്ടൊടിച്ചങ്ങ സൂക്ഷിച്ചു നോക്കുന്നപ്പോ0ം ആദ jo വന്ന കരിന്തലിനെ 
ക്കണ്ട്‌ ഇതാര്‍ക്കുതാ൯ കൊള്ളാമിക്കരുന്തലെന്ന്‌ കൊള്ളാമേയിനിയാ 
കിലോ മലനാടുരാജ്യത്തിങ്കല്‍ ०1089५०) . വിശ്വകമ്മാദികഠംക്ക്‌ 
08.9.1000 കരിക്കുറിപ്പാനും കൊള്ളാമിക്കരുന്തലെന്നു. പിന്നെ വന്ന 
capelle edm m സൃക്ഷിച്ചനോക്കുന്നു. ഇതാര്‍ക്കുതാന്‍ കൊള്ളാമീ ap 
19೧೦. കൊള്ളാമേയിനിയാകിലോ മലനാടു രാജ്യത്തിങ്കല്‍ വേലബ്രാഹ്മ 
ஸம்‌ ധരിപ്പാ൯ കൊള്ളാമീ'നതൃലെന്നും. പിന്നെ വന്ന ചെന്തുലതി 
നെയെടുത്തു ഏഴായി മടക്കിപ്പിരിച്ചു ചെന്താമരയിതഠം തിന്നാകെ 
ധ്യാനിച്ച്‌ e alsam jalado തൃക്കഴുത്തേല്‍ വളര്‍മാലയും വെച്ചു്‌ 
ഇത്ര നാളും നീ ഭുമിക്കമ്താവായല്ലോ സുഖം ഇരുന്നത്‌ ഇന്നു ഞാന്‍ 
വന്നു നിന്‍െറ തൃക്കഴുത്തേല്‍ വളര്‍മാലയും വെച്വപ്പേഠഠം gal നല്ല 
മ്മയായിരിക്കെന്നു വരവും കൊടുത്ത്‌ ഒപ്പമതായച്ചുതനും ഭൂമിദേവി 


യും ഒരുമിച്ചങ്ങനെ വസിച്ചാനേ പലനാളേതു. 


జో 


അങ്ങനെ പല നാള. പല ദിവസം ചെല്ലന്നപ്പോഠം ഇനി 
ഞാനും പോരാമോ e d ദേവി; പോരുവാന്‍ വഫിയാ നാരായണാ. 
മായടിയ൯ തന്നെ പോന്നാല്‍ പോരാ മലനാടുരാജ്യം aS aR 
മുത്താ ഭഗവതി ഇളയ ഭഗവതി മാകരോതി ജീവകോതി മഹാലക്ഷ്മി 


௭௨௦5௨100௭௦.  അവയുമല്ല വിരിധിന്നും വിളവിന്നും ഉടയതായി 


രിപ്പോരു ഗംഗാദേവി കൂടെപ്പോന്നാലേ വേണ്ടുംവണ്ണം വിരിവും വിള 
త 7. ह 


വും തളര്‍മയും കുളിര്‍മയും ഉണ്ടാകത്തുള്ളുവെന്ന്‌ .. അവയതിനെക്കേടു 
നേരം വിഷ്ണുഭഗവാന്‍ നാരായണസ്വാമി ഗംഗയെട,പ്പതിനെന്തൊരു 
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பர்கா നിരുപിച്ചു ഗംഗയെച്ചാത്തി തപസ്സു ചെയ്യുന്നു. പരം 


പുരുഷ൯ ഗംഗയും വന്നടുത്തു :മുട്ടനീററിലററം ഗംഗയെക്കോരിത്ത 


നെറ തിരുമുടിയിലല്‍പ്പെയ്ത കൊണ്ട്‌ പോകവെയെന്ന്‌ പൊലിവി 


നൊടു മഷ്ണുത്തെത്തും നേരത്ത്‌ ഭൂമിദേവിയെ ശക്തിസ്വരൂപമായ്‌ 
കൊത്തിയെടുത്തു വീഷ്ണുവിന്‍െറ തൃത്തോളിന്മേല്‍ വെച്ചു” வ லைல 
ത്തേറി വെണ്‍കൊററയെന്ന കൊടി പിടിച്ചു്‌” പീരമഭൂളമൊച്ച കൊ 
ego] കൈവെടിയൊരു പന്തീരായിരവും വെപ്പിച്ചു” ത്രീ 2०0068 
വനെ എഴുന്നള്ള ത്താകുന്നു. ഭൂമിഭേവിനല്ലമ്മെയും a ಟ್ರ 
mogo കാത്തു രക്ഷിച്വിരുന്നതോരു Balam jalan താന്‍ വന്നു കടു 
കൊണ്ടു പോകുന്നതു പരമാത്ഥമെങ്കില്‍ ഞങ്ങളുടെ അരിം ജീവിതം 


പൊന്‍ ജീവിതം തന്നുവേച്ചേ പോകാവത്തുള്ള വെന്ന്‌ അവയതിനേ । 


കേട്ട നേരം പോകരുതാഞ്ഞു വിഷ്ണുവപ്പോഠം കുടുക്കുന്ന ജടയിറത്തു്‌ 
തആയിരത്തെട്ട ees കെട്ടി തൃറെറട്ടില്‍ പിണക്കുമിട്ട്‌ ഭോഷരാകുന്ന 
aid മുന്‍പിലിട്ട്‌ ഇന്നു மணைவி வ പിണക്കു തീത്തു കണക്കു 
പറയുന്നതു പരമാത്ഥമെങ്കില്‍ നിങ്ങളുടെ അരിം ജീവിതം പൊന്‍ 
ജീവിതം തന്നുവെച്ചേ പോകത്തുള്ളിതെന്ന്‌ അവയതിനെക്കേട്ടനേരം 
ഓരോരോ രാക്ഷസന്മാര്‍ എടുത്താരെ ഒരുത്തരാലുമഴിപ്പതിന്ന വശ 
മില്ലാഞ്ഞ്‌ ഭോഷരായൊളിച്ച നേരം പോന്നുടനേ വിഷ്ണവപ്പോഠം 
അന്നതില്‍ത്തലവനാകുന്ന ഒരു രാക്ഷസന്‍ വന്ന്‌ കെട്ടതിനെ കിള്ളി 
നുള്ളി അഴിക്കുന്നപ്പോഠം ഓരായിരക്കാതത്തിന്നങ്ങകന്ന കാണാകുന്നു. 


രണ്ടു കെട്ടതിനെക്കിള്ളിനുള്ളിയഴിക്കുന്നപ്പോറം രണ്ടായിരക്കാതത്തി : 


നകന്നു കാണാകുന്നു. മൂന്നു കെട്ടതിനെ കിള്ളിനുള്ളിയഴിക്കുന്നപ്പോഠം 
മുവ്യായിരക്കാതത്തിനകന്നു കാണാകുന്നു. നാലു കെട്ടതിനെക്കിള്ളി 
നള്ളിയഴിക്കുന്നപ്പോഠം നാടു നല്ല തിരുവിരാജ്യം കുടികൊള്ളുന്നു. നട 
ന്നതേ നടന്നതൊക്കെയും .ഭൂമി തോന്നി. പിടിച്ചതേ പിടിച്ചതൊ 
ക്കെയും വൃക്ഷങ്ങരം തോന്നി. ഇനി നിനക്ക്‌ ഏതുവണ്ണമുറംപ്പൈതലാ 
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NAISADHANANDA OF KSEMISVARA 
BY 
| DR K. KUNIUNNI RAJA 
(Senior Lecturer in Sanskrit, University of Madras) 


That Kgemigvara, author of the well-known play 
Oandakausika, has to his credit another work of the 
same class named Naisadhamanda is not widely known. 
Whereas the.Candakaugika has been edited, and translated 
into various languages,” the Naigadhünandg is rarely known 
even a8 manuscript. The only knowledge that we had 
about this play till now was confined to what Peterson had 
written in his Report 1113 giving the description of a 
manuscript of the play. Recently another manuscript of 
the work has ‘been known sto exist in ithe Anup Sanskrit 
Library, Bikaner, a copy of which was given to me by 
Prof. C. Kunhan Raja. The present study of this play is 
based on this manuscript 


AUTHORSHIP 


There is-no doubt-as tothe authorship .of the Naisadha- 
nanda. The prologue itself refers to the play as the work : 
of Kgemisvara : ₹ 


aes परिषदा ൬ fe (ആഞ്ഞു; wr 


कृतिरमिनवं नेषधानन्दं' नाम नाटक नाटयितव्यसिति. | 


The colophon also gives the same information :— 


"इति महाकविक्षेमीश्वरविरचितं எம்‌ नाम नाटक संमाप्तम्‌ | 


௪. The similarity of the third Nandi verse of the Naiga- 
dhmanda = + . 





à 
` देव्यां கோணா: सकरुणा दीनेऽमराणां गणे 
4 स्मेरा ன்‌ सुरपतांवम्मोनिधो எனா: | 
सानन्दाः शशिकन्दले ஈகா ആട്‌ ` 


IA: सम्प्रति Reg ताण्डवमिव व्यातन्वतो इष्टयः ॥ ` 
to the third Nandi verse of the Candakausika 


आनन्दिताः Ag मुखे गोर्या Pree: 
Ws: क्षणमुद्धताः क्षणमथ स्मेरा निजे dE | 
AU: ஊரார்‌ मनसिजे दग्धे ணாக 
तत्कान्तारुदितेऽ्रपूरतरस्मः TH: पान्तु वः ॥ ` 


also indicates the common authorship of the two plays 
Moreover the concluding Bharatavakya verses are found to 
be tha same in both the dramas | i 
ணன எனன भवतु मही विजयी afe: | 
कविमिरुपहिता निषप्रबन्थे गुणकणिका क्षनुगृह्मतां അ: || 
अपि च, . E . 
येनादिश्य प्रयोग घनंपुरुकभ ता नाटकस्यास्य हषीत्‌ ^ 
கர்‌ ന്ത राशवः ரன: | 
तस्य क्षत्रप्रसूते्रमतु जगदिदं कार्तिकेयस्य कीर्ति: 
पारे क्षीरास्यसिन्योरपि कवियशसा साधेमग्रेसरेण || 


Thus it is quite clear that Naisadhananda is the work 
of Kgemisvara, author of the Candakausila. | 


റി താലു, വണ RN. ணை: — = 


. KSEMISVARA 


In the prologue to the Candakaugika we are told 
that the play was written for King Mahipala.*. This king is 
desoribed as having marohed towards the south to defeat 
the Karnitas ; Kgemisvara compares his patron Mahipála . 
with the famous Candragupta of P&talipura, and thè 
३९७७७ are compared to the Nanda&' This king is 
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referred to as Kartikeya in the concluding verse of the ~ 
plays.’ Pisckel® has identified this King Mahipals with, 

the Pratihara king of that name who had his capital at 
Mahodaya or Kanyakubja, and about whom we have 
inscriptions dating between 914 and 917 A. D. He is also to 


.be identified with King Mahipals mentioned by Rajasekhara 


in his Dalabharata™ as his patron; R&jasekhara also 
speaks of his patron King Mabipala as having marched to 
the south. The Rastraktita king Indra II about whom we 
have inscriptions dated 914 A. D. and about whose contem- 
poraneity with Mahipala there cannot, therefore, be any 
doubt, asserts on the other hand that he ‘invaded 
Mahodaya. " Mahipala’s fight against the Karnatas and 
Indra's march against Mahodaya are, probably, the same 
fight ೩8 seen from opposite points of view 


Kgemigvara was a younger contemporary of, 
Rajasekhara * and flourished in the beginning of the tenth 
century A. D. as the court poet of King Mahipala of 
Kanyakubja. He tells us that his great grandfather was 
Vijayakogtha (or Vijayaprakogths). Nothing more is known 
definitely about his life. Krishnamachariar says" that’ 
Kgemisvara was a Saivite, since all the three benedictory 


verses of the Candakausika are in praise of Siva ; but in 


the Naisadhananda the beginning verse’ is in honour of 
Vignn and Sri showing thereby that he has no special 
leanings towards either Siva or Vignu " E 


ARGUMENT OF THE PLAY 


The Naisadhananda is a Nataka in seven Acts dealing 
with the famous story of Nala. The dramatist has not 
made any major deviation in the story taken from the 
epic, but the plot has been knit together in an admirable 
manner. The seven Acts are called respectively Mahendra- 
sandeya,  Dautyadamayantt-darvana, Damayanttparinaya, 
Dyutapahrtasarvasva, Analagarbha, Damayantiparidevana and 
(Upasam)hara. The scenes are quite dramatic and there is 
plenty of scope for action i | 


4 

Act I shows us king Nala and Vidügaka in a chariot 
driven at great speed by Vargneya. The king is going to 
take part in the‘great svayamvara of Princess Damayanti 
of Vidarbha. In a few masterful hints in the course of the 
conversation the preceding circumstances are indicated-how 
Nala has already fallen in love with Damayanti on hearing 
about her bewitching beauty from a golden swan he happened 
to meetin his garden, and how he is now going to the svuyam- 
vara in a happy and optimistic mood. The Vidügaka, who is 
frightened by the rushing wind coming against him on த 
count of the great speed, is asked to close his eyes and stand 
still, holding the flag-staff. The king enjoys the beauty of the 
natural scenery on the way. Soon they reach Kundina, the 
Capital of Vidatbha, Vidtigaka who opens his eyes is struck 
with wonder at the opulance of the city. Suddenly they 
hear.a command to stop the chariot, for the dust produced 
by the running chariot has gone up making the thousand 
eyed Indra, who is coming in a plane, to shed incessant 
tears. The chariot is stopped accordingly; the king 
and Vidtigaka get down and move to the garden to 
take shelter under some shade, after sending the 


charioteer to look after the horses. Nala now hears the ' 


words of the golden swan assuring him that it has instilled 
love for Nala in the mind of Damayanti, It is at this 
happy moment that Indra’s messenger Matali enters, The 
king promises to do anything that Indra wants. Then 
he is told that he should go to Damayanti as Indra’s 
messenger to persuade her to accept Indra himself in the 
svayamwara. Itis a great shock to the king, but he has 
to keep his promise. The scene ends with Nala's lamenta- 
tions about his misfortune. | 


In the second Act ಇರಿ find Nala, in the same mood, going 
‘to meet Damayanti to convey.to her Indra's message. She 
is in the garden with hér friend Vidrumamala, preparing a 
‘wreath of flowers. Hiding behind creepers the king js 
able to feast his eyes on Damayanti’s unsurpassed beauty ; 
from their conversation he knows that she loves him, - He 
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approaches them and is cordially received. He gives her 
Indra’s message with great difficulty; bat she says that she 


Wil accept Nala himself in the Svayamvara, and that 


Indra cannot get angry towards him for that. 

The third Act deals with the Svayamvara. The lords of 
thé quarters have come disguised as Nala. Damayanti 
selects Nala; the other kings get angry and there ensues a 
battle in which the king is victorious, None of these 
incidents takes place on the stage: We aré informed about 
these through long reports from Vidtisaka and others 

owards the end of the scene the king appears on the stage 
along with the rescued Damayanti 


In Act IV is described the condition of Nala possessed 
by Kali who has Moha and Maya as his helpmates 
Damayanti is extremely worried over this change in her 
lord. ‘Though he is being defeated in the play of dice by 
Pugkara, he refuses to give up the gambling. Damayanti 


tries her best to dissuade him from gambling again. He is 


losing his wealth and his country. Knowing that some 
misfortune might happen to them, Damayanti sends her 
two children to her father's palace. The victorious Pugkara 
who is sorry that Nala did not allow Damayanti to be put as 
the stake, approaches her and behaves rudely towards her; 
but goes away to meet Nala who is coming to fight with 


him. Nala who has defeated Pugkara in battle now comes 


to Damayanti; but he does not want to taka the country 
by force. Leaving all ornaments to Puskara, they leave 
for the forest 


In Act V we find Nala and Damayanti moving in the 
forest; in spite of the lack of comforts they are happy 
Kali who is worried over this makes the ‘Dice’ take the 
form of birds and fly away with Ngla's garments—(the only 
object left with them which they were using as their 
bedding, 180, seat and umbrella). Because of the fatigue 
Damayanti lies down, and falls asleep: Nala who is now 


fully possessed by Kali leaves her and goes away. Soon . 
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there is a wild conflagration, and he falla in a swoon. 
| Meanwhile Damayanti wakes wp and wails on noting that 
| Nala is gone. She is caught in the smoke and runs away 
| searching for her lord. When Nala recovers from his swoon 
he hears a cry of help. Karkotaka who is caught in the 
| fire is calling for help. Nala helps him out of the fire; 
-Karkotaka bites him in return, as a result of which Nala 
| becomes old and wrinkled in form. Karkotaka tells him 
| that this form will help him in his life incognito. ‘ Nala is 
| given a cloth by wearing which he can regain his original 

form. At the advice of Karkotaka Nala now goes to serve ` 

King Rituparna of Ayodhya as a charioteer, 


Act VI takes. us to the court of King Rtuparna in / 

Ayodhya. King Nala under the new name of, Bahuka is 

quite comfortable there; but he is deeply worried about 

his misfortune—-his country taken by the enemies, his wife 
abandoned in the lonely forest and he himself disfigured 

and living in servitude. The thought about the possible 
calamities to which she might have fallen a prey is making 

him moody and dejected. The adventures of Damayant! 

in the forest aré made known to the audience with the help 

of a play within the scene. Having escaped from the forest 

and reached her mother’s honse at Cedi, she sent messen- 

E gers secretly to see whether Nala could be found. Bahuka 
| had given & "Vague reply to her general message. 
| Damayanti has now sent an actress to test Bahuka with 
the help of a play depicting her own adventures in the 

' forest. King Rtuparna, his queen and Bahuka are witnes- 

sing the play, little knowing that the actress is keen on 
testing psychologically about the identity of Bahuka. The 

entire story—how Damayanti on waking up alone in the 

forest lamented bitterly, being anxious about the safety of 

her lord, how, in the course of her wanderings there; she 

was bitten by a snake and consequently saved by a hunter 

who then became enamoured of her beauty, made advances 
towards her and was killed in the fire of her anger, how being 
dejected with life she was about, to commit suicide when she 
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heard about the arrival of a caravan under whose protection ` 
she later reached Cedi, and how she was comfortably . 


received there~is presented“ through this interlude. Every 
now and then Bahuka almost reveals his identity by. his 
passionate remarks, and it is with great difficulty that he 
controls himself. ' Though Rtuparna does not suspect any- 
thing, the actress is convinced that Bahuka is Nala himself. 


She tells the king that Damayanti has decided on. 


re-marriage, since she does not know anything about her 


. heartless husband, and that Pugkara has also been invited 


for the svayamvara. Bahuka is angry at this news, and 
the king is also eager to participate in the svayamwara. It 
is almost late, still with.the expert knowledge of Bahuka at 
driving thoy expect to reach there in time. 


The last Act takes us to Damayanti at Cedi. The 
actress who has come with Rtuparna and Bahuka tells her 
that Bahuka is Nala himself. Bahuka has learned the 
‘secret of the dice’ from Rtuparna on their way from 
Ayodhya, and has now gone to challenge Pugkara. Nala’s 
son Indrasena who has grown up into a valorous young 
man hears about Bahuka’s challenge to Pugkara, and is not 
in a mood to yield his country to a stranger. Tha 
victorious B&huka enters with King Rituparna in the 
chariot. He looks at the boy with affection. Indrasena’s 
anger also melts in his presence. Nala understands that 
it is his own son. , With the help of the cloth given by 
Karkotaka he resumes his real form. He prentends anger 


. towards Damayanti for her attempt at re-marriage. She 


vindieates her position by jumping in the fire from which 
she is brought back unscathed by the fire god himself. 
Damayanti’s parents also come. Kali suffering because of 


Damayanti’s curse is set free, and the story ends. happily. 


ECHOES FROM CLASSICAL WRITERS : 


Influences of earlier classical dramatists can be soon 
throughout the play. But Kgemisvara is not a slavish 


imitator; whatever He takes from otherg, he makes his own 


SETS कक CEN MES CEN UM ECCE D MEER MEME சானா ணை IS எகா ன னை மை சாணை க கை ரா கைய மங்களவை, 
8 
by giving ೩ stamp of his own dramatic genius. Now and . 
‘then we are reminded of some classical passages, but we 
never feel that he has borrowed them. He is mostly indeb- 
ted to Kalidasa and Bhavabhüti The opening of the first 
Act is quite similar to that of the Sakuntala ; and the 
fellowing verse describing the speed of the chariot : 
ப 
ஸ்‌ mah न ரன்‌ पुरो वतते 
शचाद्भूतममूतवन्नयनयोमागि' न संतिष्ठते | 
वेगात्यन्दनमास्तैरिव परिक्षि द्वयोः पाश्चयो- 
REEL -सकाचनाद्रिनगरम्रामे जगद्धावति ॥ 
reminds one of the well-known verse WIA TH ote., 
there. Similarly Nala’s statement in Act. IT | 
'नाद्याप्यनावृतांनि मन्दधियां अनर्थद्वाराणि भवन्ति p may be compared with 
“अथवा भवितव्यानां द्वाराणि எண்ண 0 


జ ~ ~ — భట eee 


—Wakuntala I 


| Towards :tha-close of the third Act Damayanti is about 
| to leave Nala. She goes and comes back to taka the flower 
wreath that she ihas purposely forgotten. Then again.on 
| her way-she stops under the pretext that the flower dust:has 
| fallen.into her:eyes, and she looks at him longingly with | 
tears in-her ayes. This scene is quite similar to the depar- 
ture of Sakuntala after her first meeting with Dugyanta - 


னி चरण; क्षत इत्यकाण्डे ०६0.) 


The idea óf-à play within the play that is used in the 

sixth Act of Naisadkdnanda must have been borrowed from | 
Bhavabhiti’s Uttararamucariia; but Kgemigvara has used 

it, like Shakespeare irt Hamlet, to test psychologically the 
reactions of the hero who is witnessing it. Indrasena’s 
valorous challenge in the last act of the play is reminiscent 


of Bhavabutr's treatment of Lava and Kuss. '' 
പ, ಚಿ 


— BEN 
| "E 
E नं मेऽलि எண்ணின்‌ 
राज्ये यतः श्रिय हमा मृशमप्रतिष्ठाः | | | 
| LEGE E | 
| तापार्तिशुष्यदधरं कदनं प्रियायाः ॥ Act II verse 10 of the | 
| Naisadhdnanda contains an echo of the well-known verse in 
| Mgcchakafika — . | : 
| सत्यं न में கன்‌ चिन्ता ಇ 
| | भाग्यक्रमेण हि धनानि भवन्ति சன்‌ । 
| mg मां ஈரி wre E E 
கிளி जनाः கண்ட... | | 
Nala's words. to Karkotaka. who has bitten him— | 


a यथेष्टमुपमुज्यतां मे शरीरम्‌ Tre तावदनेन | 
साकल्बमनुभूयताम्‌। make one think of Jimttavahana’s words | 
to Garuda in Nagananda. Perhaps an influence of tha 
Nagananda is found in this play even in the selection of 


the title & இர "NN N | 


+e 


| / Kgemigvara's indebtedness to the Mudraratksasa is 

| suggested in the following verse (VI-7) | 
கணணி सत्यक्वसा नैतन्मतं स्वामिनः | 
aga नतु RD gion: ಕಾಸ] | | 

| ˆ काषायं परिगृहतापि तपसे win किं कृते 

| | qe எரர்‌ विपो5नित्या तथा संपदः ॥ 

| which reminds one of Rakgasa’s words:— : ` 

| c. किं गच्छामि तपोवनं न तपसा शाम्येत्‌ सबैरें मनः 

n किं मपृनतुयामि जवति (൪ खीणामिदे चेष्टितम्‌ | 

1. किं वा ಈತ पताम्यरिबले dre युक्त भवेत्‌ 

| ಹ ಎಮ ഞ്ഞ്‌ न. चेत्‌ ॥ 
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The following verse where. Nala laments about the | 
difficulties that Damayanti would have had to suffer in the 
- forest 


கண்ணை परिद्दाय fe - ` 
, नेत्रोपले प्रतिदिश तरले ரணி | | 
எனககு विषिनान्तराणि 1 $ | 
किं वा करिप्यति मया रहितॉब E. | 
reminds us of : ; 
“ते ಈಸ! प्रतिदिशं Rt क्षिपन्ती ப | x SN 
in Anangaharga’s Tapasavatearaja. పి... 
‘Kjemisvara has perfect comand of pithy and forcible 
axpréssion. The pitiable ‘condition of the ‘parents of ೩ girl 
in India is well put in the mouth of the Sttradhara. 


= 
—— — e e m ന്ന 


ஏரார்‌ निदानं चिन्तायाः कारणं रुजा मनसः | 
कन्येति नाम Ameer वडी ॥ 


कस ಕರಗಿ करोति मोह दापि भवना गेति ಕುಳ 1 | | 
भतु ्मवेदमिमताथ न वेति चिन्तां पित्रोः कदापि ആ नैव gem कन्या ॥ 


The first verse is repeated in the last Act also 


ಬ ന சவம்‌ ಇ 


King Nala advises Vidtigaka to get used to the wind 
in the moving chariot, because one must endure where 
there is no cure | 


असाघ्यो எள்‌ व्याचिरम्यासेन तु जीयते । 


The king’s decision never to swerve frora the path ef 
truth is put in a telling manner 


Ge ^ vtm 


त्यजामि तृणवत्माणान्‌ ಕರತ महीसिमांस्‌ । உலகா? ஆ 
സജ 


യത്നം 
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Moha, in the fourth Act, boasts about his great- 
ness thus: | | | | 


जगदिदमनिभावितप्रतिष्ठं करतल्ताडितकन्दुकोपम मे | | 


Effective, indeed, are the words of Nala to Damayanti 
on the eve of their departure to the forest: 


| 
| त्वया सह न्‌ में देवि भविष्यति ఇ वनम । 

. राज्यं तु जातदैन्यत्य न सुखाय न कीतये ॥ , 

| How fickle prosperity is can be seen in the varse: 

मुजङ्गरसनाखेलाः எணண: | 

नागेन्द्रकर्णतरलः Ber किमनुशोचसि d 

| 


The condition of the king about to leave his wife | 
in the forest is well portrayed in the following verse: ; 


என்‌ नीयतेऽन्यत्र मोहेनान्यत्र नीबते | 
| मन्दस्य मम दोलेव मतिरायाति याति च ॥ | 


Here and there in the play we find general maxims 
| put in an effective manner : | 


“न जञायते परिणमन्ति कथ विधाना ബിന दुरक्षराणि ப 
‘gat वा ged वा पतिः ಈಗ हि दैवतम्‌ । | 
ത്ത്‌ परं हि ds | | 
| " अहो சன கணா ? | 

| : दुष्पत्ययानि चाविवेकिनां मनांसि |” | 
| ' अदिसाहसिआणं को अवराहो |! .. `` | | 
— Ksemisvara has complete command over the language, | 
and knows how to adapt the style to the nature of the 

| 
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. theme described. There is vigour in the de 
wild fire stopping suddenly as by magic: - 


' येन ज्वालक्लीढाचलतरणिशिसाभ्रेणिदीपाम्बरेण 
ആ IG: caged: सागरान्ता व 
- आसीकुर्वनिवो्ीवल्यमनलैदीप्यमानो ആ 
சின்‌ ബജ്ജി द्राक्‌ னி द 


Simple and effective is the deseriptic 
condition, happy to receive Nala back, but 
the fate of Damayanti: 


` जामातरं वीक्ष्य चिरमनष्टं चिताधिरूढां तनयां E ष्ट्रा | 
aia शोकश्च समं दघानमिदं मनो मे मरतिपत्तिमूढस्‌ || 


The dramatist has shown restraint a 
in the use of figures of speech and in descript 


From the above analysis of the play it 
that the Natsadhananda is an important play w 
to be included among the classics in Sanskrit: 


NOTES 


(1) Candakausika, a drama in five Acts, Bombay 
1860; Candakaugikam, Oalcntta, 1967; QCandakaugika, 
edited with a commentary by 61980876 Vidya Sagara, 


Culeutta 1884; Translated into German by Ludwig Fritze, . 


Leipzig, 1883. Translations into some of the Indian 
languages are also known 


(9) Report on the search for Sanskrit Manuscripts in 
the Bombay circle, part IIT (1884-86) pp. 21, 340f. The 
Ms. is dated 1611 A. D 


(3) The title of the play is Neisadhinanda, and not 
Abhinavanaisadhünanda .as is given in the New Catalogus 
Oatalogorum  (p*221b). ത്തത്‌ नाम! etc. in the 
‘ prologue (found in both the manuscripts) may seem to 
suggest that Abhinavanaigadhinanda is the title. But the 


correct reading must be ‘ कृतिरभिनवं नैषधानन्द नाम! | Compare 


with the passage in the prologue of the Candakausika 
: कवेरायक्षेमीश्वरस्य कृतिरभिमवं चण्डकौशिक नाम नाटकं! ato, In the pro- 


logue of our drama itself the title is mentioned as Naisa- 
dhananda. " सूत्रधार:-(सानन्द) आये ഞ്ഞ என்ன்‌ करियतां सङ्गीतकम्‌ ॥ 
The colophon also calls it Naigadhananda, 


(4) अमिनवनेषबानर in the Ms. 


(5) ‘The Ms. reads शब्दा wfiveg | The Ms. is very 
corrupt. I have made my own corrections while quoting 
passages from it. 


(6) ఇన్‌... బాషా | 
(0) 1-4 


* 


(8) See the Bharatavakya verse quoted above, 


g 
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(9) Sea 8. Konow, Das indische Drama, p. 87. There 
18 no reason to doubt (as Dr. S. K. Aiyangar has done in 
Sir Asutosh Silver Jubilee Volume, Orientalia 2, pp. 559 ff.) 
்‌ the correctness of the view expressed by Pischel and 
generally accepted by scholars that Ksemiwvara flourished 
in early tenth century in the court of the Gurjara Pratihara 
ruler Mahipála I; sea ‘Mahipala of the Candakaugika, by 
K. A. Nilakanta Sastri, J. O. R. M. Vol. 6. 1932. pp. 191 ff 


(10) 1—7 
(11) ೫. Ind. 7, p. 30 


(12) Ra&jawekbara wrote his Balardinayana for his 


patron Nirbhaya or Mahendrapala of Kanyakubja, who was 
MahipAla's predecessor 


(13) History of Classical Sanskrit Literature, p. 642 


(14) आख्याते इसितं पितामह इति wed कपालीति च 
व्यावृत्तं गुरुरित्यय दहन इत्याविष्कृता भीरुता | 
पोखेमीपतिरित्यसूयितमथ సా श्रिया 

` पायाद्वः पुरुषोत्तमोञ्यमिति यरो न्यस्तः स पुप्पाल्ललिः || . 


(15) There has been some confusion between 


‘Kgemisvara’ and 'Kgmendra', owing; no doubt, to the 


similarity of their names. One Tanjore Ms. of the Canda 
- Kausika has ascribed it to Kgemendra. Obviously it is ഒ 
soribal error. Peterson says (Report IIT p. 21) that 
the verse, AR हरित.... ட்ட the Nargadhananda. 18 ascribed 
to Kgemendra in Padyamytatarangint ; but -in- Dr 


J. B. Chaudhuri’s edition of the work the verse is not found. 


(16) This similarity was pointed out to me by Dr 
. V. Raghavan உ 


` 


KENOPANISAD VYAKHYA (S/ankarahrdayangama) 
BY E 
SRI ERSNALILASUKAMUNI. 


The S’ankarahrdayangama is -a commentary on the 
Kenopanigad or the Talavakaropanigad ‘as it is otherwise 
called after the vedic Yakha with which it is ‘connected. 
The work as the name implies follows the Advaitio tradition 
taught and enriched by the great Sankaracarya. Sri 
Yankara himself wrote two commentaries upon this 
Upanigad. The first of them is called Padabhagya and the 
other Vakyabhisya. The Padabhisya explains the pur- 
port of each word contained in the text and gives a clear 
idea of the contents of Upanigad. Sri Anandagiri, the 
commentator on both these Bhasyas, showing in his intro- 
duction to the latter the necessity for the Vakyabhisya, a 
second commentary from the pen of the same Bhagyakara, 
says, “The illustrious Bh&gyaküra did not, even after 
commenting upon each word of the Kenopanigad, feel 
completely satisfied, since the purport of the Upanigad was 
not determined in it according to the Rules of Inter- 
pretation expounded in the Brahma-Stitras. So he begins 
to write another commentary, this time taking sentence by 
sentence and expounding them with the help of those 


. Nyiyas ". 


Sri Krgnalilàeuka writing a third commentary upon 
the Kenopanisad says, “Sri Krsnaliliguka, after exa- 
mining the text and the two Bhagyas begins to, write 
another commentary explaining what-is intended to be 
conveyed in this Upanigad.” There are many instances 
where we find different meanings given for the same Upa- 
nigadic passage in the two Bhigyas. .S/ri Krsnaliliguka 
evidently wants-to effect a reconciliation between these two 
showing what the’ Bhágyak&ra has in mind. He requests 
“those who know the two Bhasyas and are trained in Vedic 
Tnterpretation to examine duly his own work 


2 


The Yankarahrdayangamé is an excellent contribution 
to the Upanigidic exposition. The author has not only 
taken pains to find out the intention of the Bhasyakara in 
places where the two Bhagyas differ but has given fresh 
meanings and implications for words whenever possible. 
—. Invariably Sri Sankara begins his Upanisad Bhagyas with 
the statement that since Mokga, the ultimate human goal, 
cannot ba attained by Karman so far enjoined in the Vedas, 
the Upanigad is begun to teach Brahman-knowledge which 
alone is the path to Release. But Lilàguka adds, ** The 
meaning of Gayatri whose meditation was laid down in the 
preceding chapter, is explained in the Upanigad. ` Brhman 
is the purport of Gayatri and Brahman alone is taught in 
the Upanigad.’’ He declares that the word ‘deva’ in the 
opening mantra supplies mangalacarana or benediction 
for the Upanigad, mangalicarana being a timehonoured 
practice in all undertakings. He gives also the reason 
why the eye should be mentioned first in चक्षु: ೫% and न तत्र 


चक्षुगच्छति and the ear in ೫೫೫ श्रोत्रम्‌ 


When he takes up the divergent Bhagyas in इषित and 
प्रेषित it is noteworthy that he prefers to abandon both of 
them and takes the two words as synonyms at the instance 
of other Vedic texts life (ண: पृष्ठेषु add: THY eto. The 


commentary is very interesting. 


‘On the writer known as Sri Krsnalilaguka much 
has been written. According to Mah&kavi Ulur 
Paramesvara Iyer who has a long article on him in the 
Proceedings of ‘the Ninth Oriental Conference, he was 8 
native of Malabar and lived in the Tekkematham, Trichur, 
Cochin State, between 122C and 1300 A.D. Inhis Krgna- 
karnamrta he says that his father was Dümodara and his 
mother Nili and his guru Isa@nadéva. From one of his 
verses from Sricinha k&vys, | అ 
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బా నాకా! मुनिरसो कविसावैभोमः | 
श्रीकृष्णरूपपरमाम्ृतपानशीलः चक्रे तदीयचरितं बहुधा हिताय ॥ 


it can be gathered that he hold an important place among 
the disciples of Sri Padmapada. According to Mr. Iyer. 
the Tekkematam was founded by Sri PadmapAda and the ` 
saints and their disciples who made the mutt their abode 
came to be called disciples of Padmapada. The verse, 


ಸ! गते पूर्वे शङ्करे AAR | 
पूर्वे என हन्त................ ॥ 


found in the present work lends some support to this 
theory, as the words “ qd च TRI” perhaps refer to 
Padmap&da. 


Some .of the other important works of Lilüguka are 
(1) Krgnakarnàmrta, (2) Sricinha kavya (3) Puruga- 
‘kara (4) Krsnalilicarita; (5) Krgnalila kaumudi, 
(6) Govindastotra, .(7) Balakrsnakrids kavya (8) Bilva 
mangalastotra and (9) Govindaikavimsati, almost all upon 
his hero 907 Krgna. 


The present edition of the work is based on a paper 
manuscript belonging to the’ Govt. Oriental Manuscripts 
Library, Madras, (R. No. 2962), which was transcribed 
from a palmleaf manuscript belonging to the said Tekke- 
matham. No other manuscript of the work is available for 
comparison. There are of course many errors in the manu- 
soprit but I have tried to present a readable text of tha 
work 


8. Subrahmanya sastri 


i 


श्रीकृष्णलीलाशुकमुनिविरचिता 
केनोपनिषहू'याख्या TETHER 
`, निर्गुणकाण्डः 
तत्त्वं किमपि कृष्णस्य समुत्तीणनगदूअमम्‌ | 
स्वप्रभं सुखसाम्राज्यं என்‌ स्वादिमार्वाधे ॥ १ ॥ 
वन्दे भगवतीं गङ्गां तुङ्गां भगवतस्तनुम्‌ | 
ஊன்‌ निमज्जन्ति यस्यां भुवनवीचयः ॥ २ ॥ 
केनेषितोपनिषदः कृष्णळीलाशुको मुनिः | 
आचाथेवचसां चार्थमाह वीक्ष्य विवक्षितम्‌ ॥ ३ | 
काम वयं. बहुविदो भवेम न भवेम वा | 
कृतिरेषा विरोषज्ञान्‌ किन्तु कण्ठे ग्रहीष्यति ४ ॥- 
अपि ಇ 


विवृतिद्वयतत्त्वज्ञा वेदव्याख्यासु शिक्षिताः 
पदवाक्यप्रमाणज्ञाः परीक्षन्तामिमां क्रमात्‌ ॥ ५ ॥ 
किं बहुना | | 
| विश्वेश्वरं माधवे च वीरावार--(१) मोनया | 

aa வின்‌ क्म्रिहाणां शतैरपि ॥ ೩ ॥ 


सङ्कलितसकळसारां शङ्करहृदयङ्गमामिमां ಔಷ್ಟರಿ | 

எக கை; WT श्रणुत बुधाः ॥ ७ ॥ 
वयमप्यनुगृह्येमहि कर्मावपि वः eat சா. 
अपि च த खुखसाम्राष्ये सुु्मतिः భాగ్యా ॥ ८ ॥ ` 
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mE आत्मा वा इदमेक wa आसीत्‌? (ऐ-१-१) ` नेहनानास्ति 
ண! (कठ, २-१-१०) ' अनन्ते स्वर्गे लोके ज्येये प्रतितिष्ठति ' (केन-३-९) 
“यो वे मूमा तत्सुखम्‌ ! (छां-७-२३) इत्येवं आज्ञानतस्तावत्‌ आत्मसुखसाम्राज्य- 
Nata) आपि चेवं ज्ञानतः चकास्ति ടട नित्यमुक्तमपि भनाद्यविद्या- 
ध्यासेनान्यदपि கோனை आत्मनि TATA साधकभावमप्यध्यस्यति | तत्र 
dala: என்ற்‌ समासतः साध्यं तावत्‌ ண ; साधनश्च कर्मविद्यामेदात्‌ ; कर्म च 
मानसेतरमेदात्‌ ; विद्या च उपासनेतरमेदात्‌ । उपासनं च ब्रह्मा्रह्मविषयमेदात्‌ ; 
"साधकश्च रक्तक्रिक्तमेदात्‌ । तत्र च रक्तस्य सर्वतः प्रवृत्त्युन्मुखत्य दृष्टादृष्टतदनिष्टा- 
धिक्यमीत्या परित्याजितकुपूयकर्मणः எண னாரா என்ன கா 
नानि कर्माणि, मानसंकर्मविशेषाश्च विद्याः प्राणसामोपासनाख्याः पुरस्तात्‌ व्यधायिषत | 
எக எரிக்‌ । तासां चात्मविद्यासत्रिधो विधिः विद्यात्वादन्तरक्षत्वाच | 
ag हि எண்ணா TAY कृतश्रमं अवेधेप्यात्मनि मनः क्रमाक्रमेत | 


अये चात्र _ क्रमः--कर्माङ्गमूतं आप्राणं तावत्‌ कर्मापासीत d पुनः 
எனை: ഞ്ഞ सामानि അ ന്തു, द्राकृतरां गायव्यामभ्या- 
सातिरेकात्‌ po ततः तद्देवतां ఇ ज्योतिः ഞ്ഞ बिद्यात्‌ तत्र चाप्रागस्भः 
TER | | 

विरक्तस्य तान्येव कर्माणि சான परमेश्वरापणबुद्धघा चिराय जन्मान्तरे- 
ऽपि erie चित्तसंस्कारद्वारा विविदिषाद्वारा वा संसारनिवृत्तेरपि सावनानि 
अवन्ति । साक्षात्‌ साधने पुनः எள்ளின்‌. एकाकिनी gf | 
तदर्थमयमनवमोऽपि. नवमोऽध्याय आरभ्यते | 

तत्र च यथोक्तनित्यकर्माथनुष्ठाननिष्ठासमुसन्नविविदिष तत एव चार्थात्‌ संस्कृत- 
கண்ண निरस्तरागादितत्त्वविद्यान्तरायं विविक्तहेयोपादेयवस्तु विधतो അഞ്ജ്‌ 
मात्रयापि साध्याभावात्‌ TARTRATE यथाविविसन्यस्तसमस्तकर्मसंद्ेशं எணண 


LATA 3. ENA 3. साधकं च 4, क्रमाक्रमेत 
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सम्यगात्मवेदनेन fees] निभूलनेन ഞര 

संसाराध्यारोपापवादे (നന്തി निज एवं सुखसाम्राज्ये எரி प्रतिष्ठापयितुकामा 

तमेव भगवती श्रुतिः 'बिधिवदाचारयपादमूलमुपसद्य विविदिषास्पदमात्मानं तावत्‌ प्रच्छन्तमिव 

कल्पयति | ‘ad ह्यव mper तरति शोकमात्मवित्‌? (छा, ७-१) इत्यादि 

च श्रूयते | | 


o M À—À— =. 
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शिप्याचायैमङ्ग्या च प्रतिपाद्यमानं वस्तु मन्दैरपि सुप्रतिपद भवृति "hr तर्केण 
मतिरापनेया ” (क. १-२-९) आचार्याद्धैव विद्या विदिता 778 प्रापत्‌ (छा, ४-९-३) 
इत्येतौ च श्रत्यर्थीवेवमनुसततो भवतः | 


. य॒द्यप्यहमिति विदित एवात्मा तथापि TAT प्रति विप्रतिपत्तेः எண்ண | 
| विवृता चेषा ೫7]. चैतन्यविशिष्टमात्मेति எண जना लोकायतिकाश्च प्रतिपन्नाः | 
| इन्द्रियाण्येव चेतनान्यात्मेत्यपरे । मंन'इत्यन्ये । विज्ञानमात्रं क्षणिकमित्येके | शुन्य- 
| எண்‌ | अस्ति देहादिव्यतिरिक्त: संसारी कर्ता भोक्तेत्यपरे | எ केवळ a | 
अलि तदतिरिक्तः Se: सर्वज्ञः सर्वशक्तिरिति केचित्‌ । आत्मा स FRR | 
एवं बहो विप्रतिपन्नः युक्तिवाकथतदासाससमाश्रयाः सन्तः | तत्राविचायै frie 
मानो निःश्रेयसात्मतिहन्येत अनै चेयात्‌--इति । वाकूमाणयोरप्येषा वक्ष्यते | 


एवं तु " कोऽयमात्मेति वयमुपास्महे ? (ऐ, ५-१) इतिवत्‌ कोऽहमिति ഞ്ഞ്‌ 
सांपरायिकफळसाधनेषु तत्तद्विधिष्वधिकृूततया எண்ணினை च | 
देहादेः व्यतिरेकमपि सिद्धं कृत्वा சன்ன एच्छ्यते । അത്തു सोऽप्यतरैवर्थात्‌ - | 
कथ्यते । अपरथा तत्मयोक्‍्तृत्वायोगात्‌ | | ட 


SF PMN (शा “हणण RN വ 3 జు 


अत्र च டு देहादिसंदते: Tis TEA: | TERRE, 
ஊனை ; तथापि मन a देहस्यापि ಬಯ सर्वेषामात्मभूतं चेतनमिति 
சகு, अस्यापि प्रयोक्तरि B ततोऽपि व्यतिरेकेऽचार्थात्‌. कथिते अन्यस्य चासी कि 
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maha ഇ एव, രണ്ടി कथित एव मुखत एवं च कथयिष्यते अन्यदेव - 
. तद्विदितादिति | 


एवं प्रक्ष तस्मिश्च यथाश्रुते . स्थिते अयमर्थनिण्क्षः--ज्ञापकानां कारकाणां Sat 
तावत्‌ னி mR? इति । तत्राप त्रिपाद्यां सामान्यतः | 
तत्रापि (१) विकायमानपूर्यकं प्राणोत्याया वाचः | तथा च॑ “मनः पू्वेरूप ; वाशुत्तररूप 
मनसा अरे सङ्कल्पयति ' वाचा ARR | तसान्मन एव qt qupd 
प्राणस्त्वेव संहिता ” | | 


आत्मा बुद्धया समर्थ्यार्थान्‌ मनो a विवक्षया । 

मनः எண்‌ स प्रेरयति मारुतम्‌ ॥ 
ആത്ത चरन्‌ मर्न्द जनयति स्वरम्‌ ॥ ஸி எண்ட ततो 
ज्ञापकविशेषाणां [संम्रहः], कारकविशेषाणां पुनः प्राणेनैव संगृहीतः [तिः] | तत्र च 
गायत्र्यां fat प्रयोक्ता यः उक्तः आत्मा स एव तावत्‌ ரானார்‌ | ततश्च उपास्य 
नोक्तस्य प्राणस्येत्यनन्तरसङ्गतिश्च | | 


यदा तु प्रज्ञानामसु कर्मनामसु च [ीराब्दस्य पाठात्‌ कर्म च Wa, तदा. 


ada कारकमयोक्ताप्युक्त इति तत्मश्नोऽपि समनन्तरसङ्गतः | एवं मानसलाचो 


எள்‌ मनसोउत्र प्राथम्यम्‌ । என்‌ इव चात्रैव आत्मनोड्वभासनात्‌ | 


ண எளி after: अनेनैव चाङ्कतेना[चाशयेनात्र कारकमेदानामनमि- 
धानम्‌ । (अ)ज्ञापकेषु च मनः प्रधानं, (तदु) उपजीव्यत्वात्‌ । ഞ്ഞി? കണ്ണു एवं 
அறிக்‌ वाच्यान्‌ विवक्षितांश्वार्थान' व्याख्यातुं காடை 

आप्यायन्तु ममाङ्गानि ஏத शरोत्रं अथो बलमिन्धियाणि च सर्वाणि अथो बलमिन्द्रियाणि च सर्वाणि 
सर्वे ब्रह्मोपनिषद माह ब्रह्म. निराकुर्याम्‌ | मामा ब्रह्म निराकरोत्‌, अनिराकरण- 
मस्त्वनिराकरणं मे अस्तु ; तदात्मनि' निरते, य उपनिषत्सु धमाः ते मयि सन्तु, ते मयि 


1, प्रमाणे 2 एव 3. वाच्यात्‌ 4. अर्थात्‌ . 
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5 | 
सन्तु | at என்‌ शान्तिः शान्ति: ॥ இம்‌ फ्तति प्रेषितं मनः केनं प्राण प्रथमः 
परति युक्तः । केनेषितां वाचमिमां वदन्ति Sy: ఇష क उ देवो युनक्ति ॥ 


तथाहि--भगवन्‌ केनेषितम्‌ ? अस्यार्थः प्रेषितम्‌ | uw య్యా malig | 
न I इष गतौ इह तु प्रयुक्तौ A च व्याख्यानव्यास्येययोः पर्वा 
சோனை पततेः परं प्रेषितपाठः | युज्यते चेयं व्याख्या; युज्यते हि ೫೫೫1 
प्रयुक्तिरिति युतेरपयुपदर्शनाथः । | 


னே येन SRE इषितं सत्‌ मनः पततीत्यन्वयादिधीः | எ चान्व- 
याङ्गतान HGPRT | 


Sad a वेदेषु என்னா च सर्वत्र எளி ನಾಡ್‌ | 


तथाहि-किमिच्छन्ती सरमा (ऋवे; १०-१०८-१) ೫೫ “ अहुर 
निगूढा गा अन्वेष्टुं सरमां देवशुनीं इन्द्रेण Mange, पणयो मित्रीयन्तः प्रोचुः ; ಈ 
तान्ययुम्मान्तयाभिरनिच्छन्ती TAC, अनु)इति किमिच्छन्तीसरमेत्येतत्सूकतं 
कात्यायनस्तावत्‌ संक्षेपेण व्याचक्षाण न्द्रस्य दूतीरिषिता चरामिः इति दूतीसम- | 
ரிக்‌ इषिताया: SRR इद्रेण प्रेषितामिति विस्पष्टमन्वाचष्ट । प्रहितामिति 
ரணி | . तथा “Saat इन्द्रेण प्रहितां पणिमिः असुरैः என்‌ इति 
ஏன इषितः प्रेषितः इवाधीष्ट” इतिवेति च | सामान्यत: AEM எண்டு 
ഞി इस्यते । तथा ண होतरिषितो यजीयान्‌? ணெ हि परेषितो रक्षसि 
रतम्‌? इत्येतयोः RT अभ्यवर्तन्त दस्यून? इन्द्रेण प्रेषिता उप? इत्येतयोश्व एतदुक्ति- 
எண व्यक्तं प्रत्यमिज्ञायते giaa होतरसि’ “भद्रवाच्याय प्रेषितो मानुषस्सूक्त- 
वाकाय सूक्ता எ (त्रा, -३-६-१५) इत्येतयोश्व एकत्रैव प्रैषे ரர | 
qu वेदवीथीषु बहुल्सुपलम्यते 'विश्वत: ठेषु என்‌: By (छा. ३-१३-७) इत्यादिषु 
ഞ്ജ व्याख्यानव्याख्येयमावश्च | न च समेतो विश्वत इति ಕತ [चित्‌] 
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सङ्कोचव्युदासाथः सर्वशब्दः |. खत एवासङ्कोचसिद्ः । अनयोरित्थौकार्थ्यमत्रा- . 
ஏனாம்‌ स्वतः इन्द्रेण प्रेषितादिवत्‌ व्याख्यान्यास्येयत्वेन என |... 


ay zd SERRE അറ്‌ इति see व्याख्याने 
तदप्येवं पोढवादाभिप्रायम्‌। न चैवं परक्षालनाद्धि पङ्स्येति न्यायापातः | अनुपन्यस्य- 


` माने gat पक्षे अयमप्यपरेणोलेक्ष्येत । अन्येन च मातृमोदकन्यायेनादीयेत ட 
O उपन्यस्यमाने. पुनः उपन्यासकीशलेन अनुपफन्नतयैवावभासेत 'रूपमेवास्यैतन्महिमानं 


व्याचष्ट’ इति न्यायात्‌ । तथाहि---अत्र शब्दार्थयोः अयोगोऽपि विवृत्त्योरेवावभासते | 
तत्र शब्दस्य तावत्‌ zd इष्टमिति रूपेणैव छान्दसत्वव्यास्यानात्‌ | ೫೪ चैतत्‌ 
RAMSAR छान्दस इति । एतच्च ग्रसितस्कमितेत्यादिसत्रे (पा. ७-२-३४) 
इतेः प्रकाराथत्वेन छन्दसि భష 'तीपसहळभरुषरिषः (पा, ६-२-१८) इति 
च GRY विभाषया ஜி ' विभाषा! (पा. ७-२-१५) 
इति निष्ठायामिण्निषेधात्‌ ‹ इषेस्तकारे wae प्रतिषेध’ इति वार्तिकात्‌ 
इष्यृतेऽनेनेतत्‌ | 


` बच कैश्चिदुच्यते--इषेः केविद्विकश्पमिच्छन्ति-अन्विष्टमन्वेमितमिति | അ 


चायमेव प्रयोगो ட यथा अत्रैव गुणव्यवस्थायाम्‌ | FTAA सति गुणेन 


भवितव्यम्‌ , तदमावाच्छान्दसत्वाभिधानं, न तु धातोरनिट्तवत्‌ , ARRA, 
अन्वेष्तिमन्विष्ट चेति वैकल्पिकमयोगदर्शनादिति | 


तत्र नान तावत्खमतम्‌ । प्रयोगोऽपि ന്നു इटि सिद्धति | 


तथा च “जेप णेष्ट एषु हेषु गतो” ஊ कषीरस्वामी--“अन्वेषितश्चुरादावेषयति” इति | 


तदेव छान्दस एबेट्‌ | तथा तृतीया | सापि हि मतिबुद्धिपूनार्थेम्यश्वेति (पा. ३-२-१८८) 
TBM धातुभ्यः वर्तमानार्थेम्यः क्तं विधाय അ ಇ वर्तमाने इति 
(पा. २-३-६७) षष्ठीविधानात्‌ * इच्छार्थत्वे यस्या मतमितिवत्‌ प्राता, येन 
मतम्‌ इतिवत्‌ छान्दस्येब स्यात्‌ | ` तदेवं शब्दस्तावननातीव युज्यते | enm न 
कथञ्चिदपि | a | 
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इह हि मनसंस्तावत्‌ eRe We எனன 
qd इति ரன்‌: स्यात्‌ , ಕಗ್ಗ கண்ணன்‌; आत्माविष्ठितमनस्साध्यैवति, कथं 
तवया [तया] तदात्माऽधितिष्ठेत्‌। अनिष्टथीशचेवं न स्यात्‌ । इच्छामात्रशब्देन च सत्या- 
ணர்‌ aii RAR: प्रत्याय्यते । न चैवे नः सिद्धान्तः | . स एव च 
ref श्रतिपतिपाध: | केवलो विश्वात्मा प्रवर्तको विवक्ष्यते | अथात्र 
प्रवर्तकधर्ममात्रनिवृत्ति: विवक्षिता न पुनरिच्छापरिशेष:, ೩ ಪ ಉ 
अमृतत्वपरत्वादनयो: எனி: अखण्डानामुपनिषदाम्‌ । बाढमेवं विवक्षितव्ये, मात्र- 
शब्दस्तु दुरात्मा बाधने ; येन हि सह अयमवधारणे प्रयुज्यते अतोऽन्यस्यैव निवृत्ति- 
मवोधयितुमेष எனா इति बुद्धाः | 


भथ मुख्यया वृत्त्या व्यकतमेक्मवबोधेपि लक्षणया यथोक्तो5प्यर्थों विवक्षित 

तत्र वा इच्छाशब्देन प्रवर्तकधर्ममात्रे रक्ष्यताम्‌ । मात्रशब्देन तु अन्यनिब्रृत्तिवाचिना 
ARR । അടങ്ങിയ அணி என்ன்‌: | 
अत्रापि எண इत्येवावदमुतरम्‌ | सत्येव हि शञतुरित्यमर्थीवबोधे तत्र शब्दस्य 
ஊனை वा वृतिः विचार्यत | आह च--निरूढा लक्षणाः कारिचित्‌ सामर्थ्यादभि- 
ரண | ' क्रियन्ते साम्प्रतं कारिचित्‌ எண ணை: ॥। (छो, वा.) यथा शुक्रो 
घटः, ral वा वात: इति, ते Some न निर्णीतम्‌ எ 
qin), येन तदन्यथानुपपत्त्या सोपि कस्यापि कथमयि कल्प्येत | 

ആട്ടു विशिष्टापीच्छा எண்ணி: எண்‌: எண । इन्त! 
तहि Ra mai प्रतिषिठ्ठयताम्‌ ட कृतमिषितशब्दस्य कथश्चिदिष्टार्थकल्पनया, 
तंया चेच्छामात्रयाउत्र तत्मतिषेधकल्पनया । Ra चाशेषप्रतिषेधे प्राप्ते अस्येच्छाप्रति- 
प्रसव एवार्थः स्यात्‌; न पुनर्नियमः परिसङ्ख्या वा येन इच्छामात्रार्थता। न चः 
कामः सङ्कस्पः ' (ಶ್ರ १-५-३) ஹை (भ, गी, १-३-५) इति श्रतिस्मृतिबिरोधान्र 
ஏ, परिशेषो वा | अपितु प्रतिषेद्धं खेकसिंद्धस्येच्छादेः (न माया) कामादि 


ണോ നസി na ae ae 
EER Ne ണ്ണ നള 


1. THN 2. नीयन्ते | 
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| पदानुवाद T ; TAT எ तिष्ठन्‌ मनोऽन्तरो यमयति’ हत्यादिसिद्वाया वो 
मायावठिक्षस्येश्वर्येच्छामात्रेण मवर्तकतायाः | यत യജ്ഞ | अतोऽपि - 
`. यथोक्ता ननु तथैव व्याख्या | कामं वा कल्प्यताम , कः विशेषः ? Rae BH 

गतिरीहशी । तस्या अपि Rad: प्रतिकूलफलावासिने युक्ता | | 


वि अन्ते கிணை इति ண்டி च यथाश्रुतं AAAS फ्येवस्थति | 


saint ஜ்‌ एते परतरे | 'क ईशर इति आति चं ഞ്ഞ - 


कल्प्येयाताम्‌ | ऋजुक्क्रमकारयोश्च -फलामेदेपि न विकल्पः, तथा कल्पनेपि वा 


`` அளி विनैवेच्छया नियच्छतीत्याचाथ एवान्तर्यामित्रा्मणवृत्ताबाह--“देवताकाथकरण- ` 


्येश्वरसांक्षिमात्रसानिष्येन हि नियमेन RR स्याताम्‌”? इति | 


.. aj कर्चिदालिकरिखामणिः--अन्तः कल्पे एवमप्याचार्यप्रामाण्यादेव 
கண ब्रह्मण एव वा निगुणप्रकरणेपि எள்‌ मन्त्रो व्याख्यातो भवेदिति ൮. 
तच्चैव फळाभावादनवकाशमेव | AGE क एतानि ஈண்‌ इति यथोपपादितारजोरथीत ` 
अन्यथा व्याख्याते അ वयं पश्यामः | अतश्च तदप्यहष्टमेव किमपि कस्यनीयं भवेदि- E 
त्यास्तामास्तिककल्पनापरम्परा | , | | 


अपि எண்‌: तत्र तत्र ஏன்‌, तत्रापि तदुदाहरिष्यन्‌ ആയു 
चैवं तत्तदाचार्यप्रामाण्यात्‌ TARR .किमपि कल्प्येतेति न சொர तदहो 
ആ Ara तत्त्वोपपुवेन । अपि चेवमिच्छादिमिः எண்ணை मनआदीनां प्रवतक॑ 
चेतनकिरिषं जानतैव प्रष्टव्यमिति कोऽयं नियमः ? येन परवश एव எளி भवेत्‌ प्रत्युत 
अन्ते तथोक्त आत्मा ब्रह्मैव तच जानन्‌ किमिव BY । स्वयमेव यैवमेव विविक्त- 
तत्तेषु श्रोत्रस्य शरोत्रमित्यादिनापि किमधिकमाचर्यमाचा्येण | 


` न नाए(न)विकांशकथनं, अयमंशो न्यून യഃ ममाणामावान्‌ | प्रयुत 
ஊனை व्यावृत्य चेत्यादिना देवाख्य: केवळ इति च वक्ष्यमाणया रीत्या Me _ 
எள | देवशब्द एव எனக்‌ अधिगमयितुमरूमिति | 
कुतमिपिसशाब्देनापि कंस्यचिदेशस्य कथञ्चन कथनकल्यनया | ആ கொணர 


अपरथा प्रस्यानात्‌ शब्दार्थयोश्चायोगान्नायमिषिः इच्छार्थः अपि तु पूर्वोक्तया नीत्या 


_ , प्रयुक्त्य्थ एव 
एवश्च को देवः ಈ स्वे विषये मन आदीनि प्रयुङ्क्त इत्यन्तरेणानुगममक्षराणाम- . 


taxa आवस्यकार्थानामेव च सिद्धिः எனா चं स्पष्टेव | 


बद्यप्यन्त्य RAR क एतानि ரச इत्येव पृष्टं स्यात्‌, तदेव “यः श्रोत्रादे 


పాష इत्युत्तरं च शोभते । न त्वेवमिषियुज्यो: प्रपृवाथोर्थत॒वमप्यस्मामिरेवार्थव- 
` शाच्छकयं ` व्याख्यातुम्‌ ; तल्किमेवंविधोडपि भारः. देव्याः श्रुतेः शिरस्यारोप्यते £ . न 


` चयमारोप्यामः, अपितु EMER लीलया स्वयमेव देवीं वहति । एकस्य हि 
विशेषणं प्रसिद्धप्रसिद्वैार्थं ஈன்‌ पूर्वोक्तरीत्या ഞ്ഞി व्याख्यानव्यार्येयमावमेवं 


. व्यक्त प्रत्याययति; न पुनः अपुनरुकार्थलामलोममात्रेणानुप्युक्तमक्लुसं च कञ्चनार्थम्‌ | 


` ननु केनेषितं विषयं पतति प्रेषितं मन इत्येव प्राक्‌ sema । ஈனா 
गत्यर्थस्य स्वतः सकर्मकत्वात्‌ THR द्वितीयैव भायात्‌ आत्मना च मन आदीनि 


| तद्विषयाश्च तदुभयनिरूप्ये मननादो ` प्रयुज्येरन्‌ सर्वजडनिर्वाहकत्वात्‌ | प्राणचेष्टायास्तु . 
` ` எண்ன तत्र तावदिषितानुषङ्गक्केशोऽपि | यदि आकाङ्क्षामावेप्यवैरूप्याय कल्प्येत 


तदप्यायातं न दोषाय । TNH । ജു इषितमित्यत्र इतरयोश्च प्रश्नयोः श्रोत्रस्य 


శో 


ओत्रमित्यादौ. च उत्तरे करणानामेव प्रयुक्तिकथनात्‌ ന്ന विषयं प्रेष्यतीति 


निश्चिनुमः । न चायमनत्रातीवोप्युज्यते | मनन च मनस एव क्रियेति कथं तस्यां 
aaa प्रयुज्येत । तदेवमिच्छार्थतवं சின்னா | इषितव्यास्यानमेव d 
प्रेषितमिति eee: | 


एतदेवाभिप्रेत्य भगवान्‌ शङ्करः स्वयमेबाह---प्रेषितमिवेस्युपमार्थम्‌, न तु इषित- 


प्रेषितयोरर्थानिह सम्भवतः | न हि शिष्यानिव , सृनआदीनि विषयेभ्यः प्रेषयत्यास्मा 
-नित्यविविक्तचिस्वरूपतया तु निमित्तमात्रं परवृत्ताविति ண்‌ fee निमित्तमात्रतयां 
_ .प्रयोजकत्वमात्रमनयोरथे इत्यर्थः । ഞ്ജ; प्रेषितमित्याधुक्तरीत्या प्रयुक्तिमाने ജട 
| 2 | 
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-10 
विवक्षितमिति यावत्‌ । “करणानामधिष्ठाता चेतनावान्‌ यः स किंविशेष इत्यर्थः” 
इति चेच्छावर्ममुपसंहरन्नेतदेव व्यनक्ति | न चेदुपचारार्था सा स्यात्‌ | 
पदविवृती च देद्दादिसङ्गातादनित्यात्‌ PN ESR. कूटस्थनित्यवस्तु 
बुभुत्समानः, एच्छतीत्युपक्रम्य wed का्यकरणकलापस्य यदर्थप्रयुक्तस्य प्रवृत्ति 
ಕಿ प्रकरणार्थों विवक्षित त्यफ्संहारस्य விண்‌ स्यात्‌ | 
अथवा कथमपि ரசி: स्वतः प्रापापुनरुकतार्थसम्भवे तचदनाञ्जस्यसहस्मपि 
न दोषोन्मेषायेत्याभ्ित्यं विवृत्यक्षराणि ST | 
प्रेषितमिवेत्यादेश्वायमर्थ: । कस्येच्छामात्रेण प्रेषितानि पतन्तीति न प्रश्नार्थः | 
किन्तु कस्येच्छामात्रेणेव पतन्ति ्रेषितानीव चेति । ஊர च सत्यामपीच्छायां तत्त्वत 
एवास्तु | கண்டா च श्रोत्रस्य श्रोत्रमित्याद्येव प्रकरणं ae | तदत्र 
युघियो यथासुखं త్రాతా | सर्वत्रैवं विवक्षितविवेको ARETE: | 
गहनं खळ ಊತ Hp वयन्तु इन्त वासनाम्‌ । 
आस्यं मामूदिति विवेचनवचोभद्म्यापि हन्त नेइमहे मुहुः | 
अपि च 
wu गते पूर्वे शङ्करे REAR | 
पूर्वे च ताइशे इन्त चिन्तया....तया ॥ 
அணா ಈ | कृतमनेन ; प्रकृतमनुसरामः D 
एवं केन प्रयुक्तं सत्‌ अन्तःकरणं स्वविषयं गच्छति मन्तव्यादौ नियमेन 
व्यामियते | राज्ञामिमेष्तिमिव केनः ARAN वा, सामान्यविहोषाभ्यां वा 
कथमप्यपोनरुक्त्यम्‌ | ' 
द्वितीयापक्षे तु मनः ஸ்‌ च परस्परं प्रति कः मयुङ्क्ते इत्यर्थः । 


sana तु पदवाक्यविवृतक्रमात्‌ ही எனி | तत्र तावत्‌ इच्छया वाचा वा कर्षणा 
च कः प्रयुङ्क्ते इत्यर्थे अनर्थक एव प्रश्नः ఇన్నా. 





| 11 | 
एवं प्रयोक्ता यः स சோணை इति लोकसिद्धत्वात्‌ तत्र च वाशब्देव- 
शब्दयोरन्यतराध्याद्दरे किमिच्छाचैः NEG प्रयुङ्कते, किं वा ततोऽन्य 
स्वतन्त्रः इच्छामात्रेणेति ; कस्थेच्छामात्रेण प्रेषितानि चैतानि व्याप्रियन्ते इति वा अर्थी | 


अन्त्यश्च॒इच्छामात्रविरोषितैरविशोषितेर्वा प्रेषितैः इवशन्दसम्बन्धात्‌ ளே; सर्वथापि 
मनसः प्रयोक्ता55त्मा; अर्थान्न मनः तदवृत्तिर्वा ज्ञानं, न च WEM | 


“ अथ सत्यमस्ति ? इत्यादिश्रतिभ्यश्च । नापि बहुमिरात्मत्वेनाप्यन्गीक्ृतोऽप्यह- 
मित्यत्र इदमेशो मनोमेदः, ' अथातोऽहङ्कारादेशः' ' अथात எனை: इति 
கச | केन प्रयुक्तः प्रथमः प्राणो गच्छति ? என்னே चेष्टते । प्राथम्य 
पुनः प्राणस्य ப்ப] प्रथमने वेद! ௫, ५-४) “आप एवेदमम्त आसुः ஏ आपस्सत्यम- 
ண इति (5. ५-५) तपसा चीयते ब्रह्म ततोऽन्नमभिनायते। எ (मु. १-१-८) 
इति ஏ तपसा उपचितात्‌ व्याचिकीर्षितावस्थात्‌ अव्याकृतात्मथमजत्वेन च | 
TM च प्रथमप्रवेशेन சோ, BE च கணா ഞ്ഞി भविष्यामि 
कस्मिन्‌ वा प्रतिष्ठिते प्रतिष्ठास्मामीति स प्राणमसजतेत्यत्र (ಇ, ६-३) प्राणसंवादादिषु च 
விளா | അന്ത सर्वेश्ियव्यापाराणाम्‌ | 


तथाहि-तावत्‌ व्यापारवत्कारकविशेष:करणं, TR । तानि ಇ 
“हन्तास्यैव रूपमसामेति, त एतस्यैव सर्वे रूपमभवन्‌ तस्मादेत एतेनाख्यायन्ते प्राणा 
इति’ (8. १-०-२१) इति श्रुत्या चरूनात्मना எனன परश्वादीनिव तेन व्यापारेण 
स्वे स्वे कार्ये व्याप्रियन्ते । तदेव RAT सर्वेषां प्राणानां प्रथमोऽपि | 
अत एवोपास्योऽपि प्राणः स्वेव्यापारेप्यस्वतन्त्र एवेत्यथेः | 


अत एव प्राण प्रवात्मा सुषुपेप्यनुगमादिस्येषापि शङ्का, प्राणेन रक्षन्नवरं कुलायम्‌? 
इति मृतिग्रान्तिपरिद्वारार्थतयाऽनुगमनस्यान्यथासिद्धेश्च, ‘TON ண इत्यादिवाक्यानां च 
उपासनादिपरत्वात्‌ अनवकाशिता | उपक्रमोपसंहारग्रोः इन््रियम्रहणान्मध्येपि प्राणवागि- 
ணன च प्रभमपदवदन्तिभ्यां समभिव्याहारात्‌ | “न எண்‌) 


തോന്നണം 


1. RET 2. नच गर्भे 
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यद्वाचानभ्युदितमिति எனின்‌ च केन Bü गवादिशब्दं fois 


ஜர்‌, केन प्रकाशिता என்‌ प्रकाशयतीत्यर्थः | अत्रचेद शब्द: eme | इदं 
च रथादिवदधिष्ठेयतायां उपयोक्ष्यते | अयं चेदं मन इत्येवमन्येष्वप्यूह्च: | 

` अत एव चैषां दीपवत्‌ என்‌ करणत्वात्‌ आलम्रयोज्यत्वाच | ஏ 
वादो5प्येव॑ प्रत्युक्तः an न श्रणोतीति च प्रतिवक्ष्यतेतरास्‌ | कश्च देवः चक्षु:--- 
கண ज्ञपकविरोषान्‌ दर्शनश्रवणादिषु ஈக । [उशब्दः] पादपूरण इति 


राजवीथी' | प्राप्यज्ञत्वादेकवद्वावः ഞ്ഞു तेभ्यो கோட்‌ देवशब्दः | Gb 


FETUS प्रश्नाक्षेफ्योरुपयोक्ष्यते | 
' अयं च केन देवेन, इषित इत्येकमन्येष्वप्यभ्यूक्ष: | 
उतरे ಸತ ಯಂ ಮಯ ಎ परत्य देवस्य कीर्तनप्रतिपत्तिभ्यां 


അ चत्राथादापरिसमापेराचरितं भवति; येन ஈரல்‌ | 


RRA फले केवर्देवग्रतिपादनाथै तदविवक्षया சண்‌ इति नोक्तम्‌, 
प्रश्ने चात्मनः कतृत्वादिप्रतिपादनानुपयोगात्‌। तदत्र नियन्तारमन्तरेण नियमायोगात्‌ 
नियतप्रवृत्ते: लिङ्गात्‌ रथादीनामिव मनआदीनामपि अचेतनानामधिष्ठाता यः स कः 


ara: चैतन्यवान्‌ | यः सामान्येनाचिगतः स किंविशेष: यद्वेदनादसृता भवन्तीति 


7೫೩: 1 अयं चामृततयोप्युक्तो विशेषोदेवशब्देनेव दितः |... 


यदयप्येतेष्वन्यतमेनापि ணின்‌ सिद्ध्यति, चक्षुः श्रोत्रमितिवद्ठा क ah 
युङ्क्ते வரண்‌, तथापि एकैकेनापि യി ఇళ్లు पृथक्‌ ೫೪ । 


एभ्यश्वात्मनः சொரணை கோச்‌ “वदति'इतिवत्‌ | पवृत्तिलिङ्गबाहुल्येन 
बोधसोकर्यर्थश्व | संहतत्वाच पराधत्वस्‌ | ये हि यैः संहृताः तैरसंहतस्थ तद्विलक्षणस्य 
चेतनस्य परस्य शेषा TR यथा गृहाः ॥ 


एच्छतश्चायमाशयः स किं सारथिरिव हयान्‌ व्यापारविशेषविशिष्टो देहादि- 
dada नियच्छति कि वा केवल: तत्र ಟು अन्ततोऽपि 


നഞ്ഞ 


1. क्तं 2. वीथि : 3, खय 4 RY 5. द्वाक्‌ एतानि 


A retta SFO 7 ಸತ Wie ದರ್ಮ vm = 
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fam देवाख्यः केवले वक्तव्यः । तद्वेदनादेव च कैवल्यसिद्धिः । एवमविद्ययैव 

எண்ணை | तथा च प्रथमतो विकल्पनाङ्केशमात्रमवशिष्यते | कर्थं च 

केवलो नियच्छेत्‌, इच्छादिमिः, अपरेषान्तु नियन्तृत्वदर्शनात्‌ तस्य च சொரி 
अपरथामुक्तोऽपि नियच्छेत्‌ | 


न च तेषां स्वस्य “मन्वे प्राणिमिःइत्यायैक्याध्यासात्‌ तद्वयापारिरेव என்ற 
यच्छेत्‌ , तु எனி: । संहतिः पुनरनुप्युक्तेव। न च तैः dew तानि नियन्तु- 
महति नहि दण्डी que नियच्छन्‌ इश्यते किन्तु गामेवेति वाच्यम्‌। अधिष्ठानोत्तरकाल- 
भावित्वात्‌ , प्राक्‌ तद्ठयापाराणामप्यसिद्धेः, अन्योन्याश्रयाप्तेश्च । अधिष्ठानाद्यभाव एव 
चैवं भङ्ग्यन्तरेण दितो भवेत्‌। एतञ्च तेषामित्यादिवैलक्षण्यात्‌ एवशब्दगर्भ एव 
कामं निवेस्यताम्‌ ? तदेवं सर्वथापि न कथश्वित्‌ अविद्यामामा HAT तथाऽसङ्गत्वाद्‌- 
द्वितीयलाच | अविद्यायाश्चामकारास्य स्वप्रकारोऽसम्मवादिति दिक्‌ | 


एवञ्च येन येन द्वारेणायमात्मा ज्ञायेत तस्य तस्यासम्मवेनास्य எண आत्म- 
याथाल्याख्यो विषयः, तदेव च ज्ञातस्सन्‌ प्रयोजनम्‌ | तदर्थी चाधिकारी तैश्च सम्बन्धो 
दुलभो, दूरे मङ्गचरणमित्यनारम्भोऽप्यनायासमायासीत्‌ ! अन्न चानन्यरूभ्यो विषयः, 
अनेन शक्यप्रतिपादनत्वं सम्बन्ध, इति तयोर्बिभागमाहुः | 


ഗ്‌ 


वस्तुतस्तु எனின்‌ विषय एवान्तभवति, अनन्यत्र भावो विषयार्थ इति 
ऐकान्तिकाः | स चान्यत्राभावे सति अन्न भावः | 


೫೫೬೫ ೫% मनसो मनो ME वाच स उ प्राणस्य प्राणश्वक्लुषश्चक्षुरतिमुच्य 
धीराः ஊளை भवन्ति | . 


अथात्र Ty श्रोत्रमेव எண ணரா எ मत्वा वक्ति ; 
वाक ஏ apd । प्राणस्य च “जीवन्‌ ண்‌ पश्यति’ इति (గళ ரால்‌ 
प्रयोजन इति क्रम(विव्यु्क)ममाभ्रित्य | अयं प्रश्नक्रमव्यतिक्रमो मनआदिष्वपि मन्तव्यः | 
(न चेदमविवक्षितं स्यात्‌ D) चक्षुषि तु उतरार्थश्च | तदेव हि समनन्तरोक्तमाधित्य 
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न तत्र HERI सुसङ्गता स्यात्‌ | சண ओत्रं तदेव श्रोत्रं युनक्ति नर्तक 


इव दार्यन्त्रीय अय इवायस्काम्तः, आत्मा सन्निधिसत्तामात्रेण | एवं चक्षुंषश्चक्षुः- 


मनसो मनो यत्‌ स देवो मनो युनक्ति। वाचो वाक्‌ ह देवः and, व्यत्ययो बहुळमिति 
சாண: | सुपां च सुषो भवन्तीति वक्तव्यमिति । கணினி. 
प्रसिद्धी हः | ಕಾಣ श्रोत्रस्य 28 ARATE: ; न चेत्यादपूरणः स्यात्‌ | 
यो वाचो वाक्‌, स च माणस्य प्राणस्सन्‌ देव: ಸಗ युनक्ति ; Wa PTR 
SAA: | ആണ്ണ്‌ इति युक्ततरम्‌ | यथा ஈண்‌ "ಇತ್ತ मे वदन्ति 
सत्यमु ते वदन्ति” इति. (नि. १-५) न तु “तन्माता ale वठिरेहि OAR?) 
समुञ्चयाथः | അ च शृणोत्यनेन, मिनुते अनेन, അത്തി, प्राशित्यनेन 
चष्ट पश्यत्यनेन इत्यवश्यं तावत्‌ श्रोत्रादीन्युच्यन्ते | 


एतेषां च न स्वतो यथास्वं ஏன்‌ कारकत्वश्च | 


am, अपि लात्माधिष्ठितानामेव आत्मसत्ाप्रकाशाभ्यामेव च, 
हत्यात्मा சனை RAT । சின | अधिष्ठानश्वास्याद्वितीयस्यापि 


अनाचर्निवचनीयाविद्यासहायस्य சோணை अहमादिमानमात्रं, वाचि. तु നിങ ` 


प्रकाशिता सा eub प्रकाशयतीति प्रकाशमात्रं न तु सारथिवदिति a कि सारथिरिवे- 
wifi mye! तत्र तूट्ष्मामना ரா€ प्राणेप्यस्त्येव | 
आहच NE 
ஊனி न ത്‌ | 
ணி शुक्तिकारजनादिवत्‌ ॥ 
अधिष्ठानाधमाव एव चैव वस्तुतोऽसतु प्रत्युत भावे भवेत्‌ सद्वितीयतया विषयाद्यसिद्धिः | 


अविद्याधिष्ठानं पुनः केवळस्यैव न AE जानामि] इति विशेषानुभवसिद्धमित्येषा दिक्‌ | 


జ Ree ஏன்‌ अम्न्यनुविद्ठतयेव अयस 
इत्यपि ज्ञापकस्य श्रोत्रादेः AN । 'प्रतिबोधविदितंः इति चैतदेव वक्ष्यते | 


1 Wb 2. मानमात्रं अभिमानमात्रम 


te —— NT 


नि 
4 
¥ 

A — DT ల ടട 
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oa प्राण! इत्यनेनैव अन्यस्मात्‌ सर्वस्मात्‌ சண खुखसाम्राज्यामकता चात्मनो 
दिता । स चायमेवमसंहत्य अव्यावृत्त्य च श्ोत्रा्रोषहस्यानां-सवम्ममायावदधिषठाता | 


` सत्ताप्रकाशप्रदत्वेन ffi | तत एव ணாள केनचिदपि धर्मेणानागन्धितः, 


प्रतिबोधविदितः പച Wa यद्वेदनादमृतत्वम्‌ | 


प्राणस्य प्राणमुत चक्षुषश्वक्षुरुत HERA ೫೫ मनसो ये मनो fg: | 


` ते ARR पुराणमग्र्यम्‌ | (3, ४-४-१८) काठके ಇ सोध्वनः TAR 


fo परमं पदस्‌ (का. १-३-९) इति afe கோணா: पारं . विष्णोः 
प्रमं पदम्‌ । “इन्द्रियेभ्यः परा umb? इत्यादिना इद्भियादिभ्यः परः पुरुषार्य: 
கிரி வன पुरुषान परं किञ्चित्सा काष्ठा सा परा गतिः । (का. १-३-९१) 
इत्युद्धोषितम्‌ | एवं यथोक्तदेवे धीरा धीमन्तः- ब्रह्मविद इत्येतत्‌ । न चेत्‌ 
“विचित्य धीरा” इत्यनेन निगमेनैकरूप्याय विचित्यत्यध्याहार्थं स्यात्‌ | Rate 
आध्याहारोरिण] वाक्‍्या्थ:--श्रेत्रादीनि । आत्माध्यासहान्याऽतिक्रम्य तेभ्यः एव्‌ 
बन्यनेभ्यो मुक्ता भूत्वा जीवन्मुक्लास्सन्तः इस्येतत्‌ । अत्र चान्तर्भावितक्रियात्वात्‌ अतेः 
मुचिक्रियायोगेन गतित्वात्‌ समासे प्रणम्येतिक्त्‌ क्तो ल्यप्‌ | इस्यते चातिमुच्योः 
यथोक्तार्थता | “सा यदा मृत्युमत्यमुच्यत सोऽमिरमवत्‌ భర్‌ परेण சகன்‌ 
दीप्यते' (कृ. १-२-१२) Geb) संसारान्मोक्षणं ಹಾಡಿ च അത്‌: | 
अविद्यामयात्‌ कार्यकरणसझ्लातात्‌ प्रेय मृतिहीना भवन्ति । अमृताः, सृता इति 
वर्तमाने क्ते ಧಮ ಯಯ ಮ निपाता आद्युदाचा इति 
agar ஈர்‌ “परादिश्छन्दसि बहुलमिति (पा. ६-२-१९९) a IRR- 
and स्यात्‌। बहुत्रीहौ तु ननोऽनरममरमितत्रेव अमृता हत्यक्षेशेनिव । “अपाम सोमम- 
मृता अमूम'हत्यादौ च एतदेव इस्यते | सर्वथापि അ पुनर्न ध्रियन्ते देहान्तर 
vate: । निज एव सुखाश्रय प्रतितिष्ठन्तीति यावत्‌ | 


एकच “आत्म स भोक्तुरित्यपरे” (ಇ. सू. भा, १-१-१) इत्यतः अपराः என: 
कल्पनाः RRM: | 'तद्यो यो देवानां मत्यबुद्धयत स एव तदभवत्‌ तथर्षीणां तथा 
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मनुष्याणां . तदिदमप्येतर्हि य एवे वेदाहं ब्रह्मासीति स इदं सर्वे भः 


इत्येतत्‌ बहुवचनेन सूचयति | 
न तत्र agra न वामाच्छति नो मनः न क्यों न 


शिष्यात्‌ । अन्यदेव शिष्यात्‌ । अन्यदेव तद्विदितादथो अविदितादधि | अविदितादधि | 


னஸ்‌ अधिकारिस्थफल्पर्यन्तमनुरिष्टतत्वे अनुशासने 
इव सूत्वा श्रतिरुद्वावयन्ती तंत्र तदर्थम्रहणे च एवं विषमे सुतरां 
तनेवोपनिषच्छा्रानुबद्धान्‌ विषयाक्षेपद्वारा ಸಸ agn 


- गच्छति | विषयसप्तमी “अनृतं वै वाचा. वदति अनृतं मनसा ध्या 


अद्रामित्याइ-अदरमिति तत्सत्यम्‌” (ते. ब्रा.१-१) इति प्रसिद्धं चह 


एवं तत्र श्रोत्रस्य श्रोत्रे देवे ೫೫ [न] गच्छतीत्याथ 
वाचोऽसो गोचरः-स्यांत्‌ वाद्धारा च मनसः; तयोः सर्वोर्थव्यापित्वाः 
पुरुषं एच्छामि” “मनसैवानुद्रष्टव्यम्‌” इत्यादिना च असङ्कदाघोष 
TE तत्र वाचो वाचि देवे. वामाच्छति, नाग्रे च तत्र 
गच्छति । 


சாணை REG ,. d प्रकाश ॥ 


. न जानीमः येन श्रोत्रस्य श्रोत्रमित्याद्याचार्यः शिष्यं अनुशिष्यात्‌ | 


स च -व्यत्ययो बहुलमिति बाहुलंकात्‌ सम्भावने लिङ्‌ अनुशासित 
इत्यर्थः | SG | எ च (न) केनचित्ममाणेन 
पश्चादेवोपदेष्टुमरम्‌ TERR सर्वाोविषयत्वादित्य्थः | 


अविषये ब्रह्मणि अनुशासनादिव्यवहारो न कस्यापि रस्या 


` சரன்‌ अनुशासनादिप्रतिबन्धेव दुर्वारा சாரி अ 


ணட அண श्ोत्रमित्यादि அணி | 


1. वास्वाचार 


AT 


agh तत्‌ तत्त्वादेव चक्षुरादिना केनचित्‌ प्रकाशमानादन्यत्‌ । ` एन्तु 
अनुशासननिर्वाहा्थै केनचिद्विदितमेवेति कल्पनीयम्‌.) वर्तमानेपि क्ते अत्र என்ற 
व्विक्षिम्‌ | एवं तहिं अविदितमेवेत्यायातं; नैव प्रकारोतेत्येतत्‌; यद्धि प्रकाशेत 
எத, எவனா: सत्ताप्रकाशामावात्‌ ताभ्यामेव तावत्तेषां आत्मप्रकाशानु- 
അട प्रक्ाशकत्वमित्यादयुक्तमयुक्तं स्यादित्यत आाह---अप्रकाशमानादप्यन्यदेव |. 
सर्वदा प्रकाशत इत्येतत्‌ स्वयमेव प्रकाशते, न तु स्वेनान्येन वेति यावत्‌.। स्वेन हि स्वस्य 
प्रकारोञ्न्यवत्‌ अस्वता स्यात्‌ | अन्येन चेत्‌ तत्‌ ட்‌, चक्षुरादि, चेतनान्तरं 
वेति | सर्वथाप्यसम्मवः | आत्ममकाशायत्तो हि जडत्वादाथयोः प्रकाशः, न तु 
ஜே: आत्मनः |. न ಇನಷ್ಟು. எனின்ண்‌ विज्ञाता, मावेपि वा न तेनान्य 
प्रकारात समत्वात्‌ दीपवत्‌ । येन च अकाशेन आत्मा प्रकाशेत स एवान्ततः आत्मा 
स्यात्‌, प्रकास्यस्यानातमत्वात्‌ । “आत्मनैवायं ज्योतिषास्ते? (ತ್ರ ४-२-६) “स॒ वेति वेद्य 
எண்னை (रे. ३-१९) इति च श्रयते । अधिरनर्थकः । [ 
` प्रयोगे अघिः पञ्चम्या सम्मूयैवार्थ ணா । तथा 'कुतो5घ्यागर्च्छाते! | 'तपसो5ध्यजायत 

इत्यत्र अघि [சு] 'त्यर्थः ॥ न चेत्‌ पादपूरणः स्यात्‌ । तथोपरिमावे wa वापि 
ன்னால்‌ नेतुम्‌ । विदिताविदितास्यस्य agama विश्वस्योपरिं व 
इश्वरः | तद्यतः अतस्ताभ्यामन्यदेवेति | 


एवं स्वप्रकाशमपि अरण्यचन््रिकावत्‌ अविदितमेव mam | अतश्च 
epe, अशिष्येण च अददं इति ഞ്‌ ரான ഞ്ഞ 

इति ಶಸ धीराणां ளி | 

एवं श्रत्याचार्याम्यामश्रीष्म यथाषिकारं, கெக்‌ என बमूमेति। एतत्‌ 
“छन्दसि लिट्‌” इति (पा. ३-२-५५) मूतमात्रे लिट्‌ | | | 

एवमायाकाराया ന वेदितृ इति यावत्‌ । சார்‌ आचाये आत्मानुभव 
च प्रमाणमुक्त्वा तस्याप्यनुभवस्य “आचार्याद्वेव' (छा. ४-९-३) इत्यनायाचायपरंपरायत्त 

1. AR 2. अन्यत्र वेदनो 


3-4 


| . is | 

ண்ட ண்ண ண்ண । AR इत्यपादानस्यापि शेषत्व- 
विवक्षायां षष्ठी -न चेत्‌ व्यत्ययेन स्यात्‌ सुपा च युप इति वा ds sg 
aa व्यास्यन्‌ । अनेन तेषामपि അടു व्युदस्यते । [आचार्याओप्यागमव्या- 
வாண यथाधिकारिप्रतिपत्ति तत्त्वं प्रत्यपीपदन्‌ ; न तु तार्किका इव स्वमतिप्रभवेण 


RMR यावत्‌ । . यावदागमेनैव अनन्यायचं അ जन्यते तावच्छूवणमनने 


qu. | 

अत्र च मुख्योडविकारी वाक्यश्रवणेपि करिवदाप्नुयात्‌ इति श्रवणेनैव. चरितार्थः . 
स्यात्‌ | यस्य Fd रक्षेति നി असम्भावनाविपरीतमावने स्यातां स അത്ത്‌ 
श्रुतेः शक्तितात्पर्याववारिणीं तत्ततूर्यपक्षमतिक्षेपणी च तासां युक्तिमनुसन्दध्यादिति 
विभाग: । सर्वेभ्ामप्यत्रैकमत्येन Hd बहुवचनानि | 


` गद्वाचानभ्युदितं येन- वागभ्युद्यते | तदेव अक्ष ले विद्धि नेद यदिदमुपासते | 
. यन्मनसा न मनुते येनाहुर्मनो मतम्‌ | तदेव ब्रह्म त्व॑ विद्धिः नेदं यदिदमुपासते | 
ணா न पस्यति येन चक्षुषि पस्यति. तदेव we लं विद्धि नेदं यदिदमुपासते । ` 
यच्छोत्रेण न शृणोति येन श्रोत्रमिदं श्रुतम्‌ | तदेव ആടു विद्धि नेदं यदिदमुपासते | 
यत्माणेन न प्राणिति येन प्राणः प्रणीयते | तदेव ब्रह्म ले विद्धि Ae यंदिदमुपासते | 


एवं सामान्योक्तं विदिताविदितान्यत्वं विरोषतः श्रुत्यर्थाभ्यां TA: 
प्रपञ्चयति | ச்‌ என்‌ च पञ्चभिः ண்டு. प्रकटयति ட अद्यपि 
बिरोषोऽपि எனின்‌ उक्त एव, तथापि असौ न व्यक्तः జా: | agra 
ऽप्रकाशितं, वेदवाचाप्यवेद्यमिति यावत्‌ । अत्र fq சன்‌ वाचं 
वाचो E वार्च' इत्युक्तेन अत एवाविदितादप्यन्येन येन वाक्‌ प्रकाश्यते, प्रकाशिता सा 
अर्थ प्रकाशयतीति यावत्‌ | वाक्‌ च वाचकः ಕಣ್ಣು स உ 
ത്ത്‌ याहशा ये च यदर्थप्रतिपादने | 
: qu: . प्रज्ञातसामर्थ्याः ते तयैवावबोधका: | 
- 1. शाचकवदा 
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- quj एवं। cem எரர்‌ विशिष्ट: क्रमः ജി, 
qa: எலான்‌ प्रतिफ्यामहे! ട്‌ चैवमेकार्थावबोधनोपाधिनैव भविष्यति | 
“अकारो वै सर्वा वाकू सैषा स्पर्शोष्ममिः व्यज्यमाना बही என भवतिं” इति श्रुत्व 
tia वाक्‌ |. வி आत्मा ளான इतिवत्‌ | अक्षराणामकारोऽसि ! 
इत्युक्तेन उपाधिना निरूप्यमाणा सूक्ष्मा ஏனை ಇ. वाकू ಕೆ: बृत्तिमिरिव 
नित्यापि Ayer नानारूपा च भवतीत्यर्थः | 


नन्वेवं वाक RRA भवेत्‌ ಇಳಿತ विश्वा भुवनानि sup எ 
ത്ത “वागुवाच' इति “वाचीमा विश्वा எண்ணி इति ല്‌ तया 
च (सते च) सर्वषामनुविद्धतयैवानुभवात्‌ | 
आहच. 4 
“न सोऽलि प्रययो लोके यश्शन्दानुगमाइते | 
` अनुविद्धमिव ज्ञानं सर्वे शब्देन वर्तते | 
वारूपता चेदुक्तामेत्‌ अवबोधस्य शाश्वती | 
` न प्रकाशः प्रकारोत साहि எண்கள்‌ வா. 
तस्किमित्यमस्थान एव सन्त्रस्यते भवता ? यद्वाचेत्यायक्तिभड्म्येव TPA 
मेदासहया तदाशङ्राया अप्यनव्काशात्‌ । अनुविद्धं चैवमध्यस्ततयैव என்னட 
qa भविष्यति | | | 3 
न च सच्चिदानन्दानामिव என்னன ; எண்ணி ఇం 
भेदेनामिधानम्‌ | यदि हि “सत्यं ज्ञानमनन्तं त्रः “आनन्दो sup इत्यादिवत्‌ எண 
इत्यपि Re वचनं வீன்‌ हस्येत -तदैव एवंविधं कल्पनाशतमपि adig 
IRA केनेषितां वाचमित्यादिना यच्छ्रोत्रेण न श्रृणोति’ इत्यन्तेन எனா वा 
` व्यतिरेकमेव ब्रह्मणः प्रमिमीमहे | 


यञ्च या वाक्‌ पुरषे सां धोषेषु प्रतिष्ठिता कश्चि (स्वित्‌ )चां वेद எனா? “सा 
वाग्यया स्वे भाषते’ इति वाङ्नि्णीता | तशच “शान्तायां वाचि किंज्योतिरेवायं पुरुष 
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इति எனன: ज्योति इत्यनेनेकार्थ्यात्‌ वाचो ह वाचमित्येतया न विशिष्यते । तदेवं 
स्फोटाख्येयं वागपि अर्थ इव Rad एवेति तत्त्वविदः | ' स्फोटसमर्थनकदर्थनयो 
पुनः तर्काम्रतिष्ठानादन्ततः a श्रद्धास्पदत्वात्‌ AMO न पराऋन्तमित्यास्तां 
TERR: | 


सर्वथा वाचोऽपि यत्मकाशकमेव तत्त्वं सत्यज्ञानानन्तानन्दासकं विद्धि | वेदन- 
मात्रमेव तस्यामृतत्वसाधनं ; नातः परमुपासन अन्यद्वाऽनुष्ठेयमस्तीत्यर्थः त्वमितिफ्दार्थ- 
. परिशोधनादिदष्दृष्टततदिकारिविशोषणमाक्‌ न qure ब्रह्म प्रसिद्ध उपासकश्चाहम्‌ | 
बृहदारण्यके च A ब्रह्म” इत्यादिना पश्चानामप्येतेषामुपास्यत्वमुक्तम्‌ । என்ன்‌ 
ma Rat? अन्त ?] रुपासीयैवेत्यत आह---तदेव ೫೪ विद्धि न வை : ಈ 
पुनरिद नाम? यदिदं ते इश्यत्वेनोपासते | बहुवचनेन னா. सनकादी- 
नामप्युपास्याकारो न ब्रह्म अपि तु T(E EN: | 


एवमुपास्योपासकमावव्युदासेमैव विद्यात्‌ । एवं च स्वराज्येऽभिषिच्यते 
एवमेवोत्तरेपि मन्त्रव्यौर्यानयोः, यन्मनसा न कश्चिदपि विषयीकरोति, यस्य मनसो मर्त 
मन आहुः | अयं चाहुःशब्दोऽन्थेष्वप्यभ्युह्ः | तथा च मनसः சன ௭ 
विद्यान्ता वृत्तयः | तञ्च वागादयश्च स्वप्रकाशचेतन्येनैव ஈன்‌ इति ar 
आचार्याश्चैकमत्येनाहुरित्यर्थः | तदेवं “न वामाच्छति नो मन’ इत्युक्तक्रमेण सामान्य- 
करणागम्यत्वात्‌ युक्ता चक्षुः श्रोत्रादिविशेषकरणागम्यतेत्याह--यचचक्लुषा न पस्यति | 
अत. एव TERY उपासकानां അണു प्रत्युक्त: येभैकेन grag स्वानि 
चक्षुषि सवृत्तिकानि पस्यति सर्वो लोकः | एवं श्रोत्रस्य श्रोत्रमित्यांद्यपि सर्वस्य श्रोत्रस्य 
एकं श्रोत्रमित्येवे च्याख्येयम्‌ | यच्छोत्रेण न श्रृणोति, येन श्रेत्रस्य ஸி ടിജി 
प्रकाशितम्‌ | अथ चेदं शब्दः इयं ஏரி: | एवं ज्ञानशक्तीनां 
ண: सर्वाः स्वप्रकाशचेतन्यसत्रिधिसत्तामात्रायता इत्युक्तम्‌ வினர்‌ சொன்‌. 
नामपि விட ண न प्रॉणिति, येन प्राणस्य माणेन प्राण: प्रणयनादिषु 
O व्यापार्यते । एवं च प्राणितेः प्राणयतेर्वा प्राणः | 
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aR मन्यसे सुवेदेति IQ नुनं எ वेत्य எரி रूपं यदस्य ಈ यदस्य 
देवेष्वथ नु मीमांस्यमेव ते मन्ये विदितम्‌ | 
तदित्यमुपदिष्ट ആ स्थूणानिखननन्यायेन EAR: शिष्यबुद्धिमाचाय- 
श्याल्यति--किं सुवेत्थ ಇಳಿಸ! ഞു ತಾಗಾಗ मीमांस्यमेव नु ते। तत्र यदि तावत्‌ 
ரூ TAR मन्यसे, तदाऽ्पमेवावेः। नूं சரி रूपं वेत्थ ; न पुनः ‘अन्यदेव 
तद्रिदितात! इत्यादिभिः भणितं भूमानमेव तात्विक रूपस्‌ । लमिति eRe 
a च त्वं, न तु ன; दहरूपवेदनादेव | 


“कथे पुनः ആഈ विदन दद्दमेवापि Ral कथे वा न सुविद्या तत्रापि 
वेद्यरूपारोपात्‌ इत्याह---वेद्त्य अश्षणो यद्रूपमेव वेत्य वेद्यतामप्यस्यारोप्यसीत्यर्थः | यद्वि 
सुविदिते भवति cada ഞി AR तथा दर्शनात्‌ | यश्च वेद ரன்‌ मर्त्ये च | 


यदुक्तं यत्र எண்‌ नान्यच्छृणोति -नान्यद्विजानाति स भूमा अथ 
यत्रान्यसश्यलन्यच्छुणोत्यन्यद्विजानाति ஈன்‌, अथ यद्यं FRE, यो वै भूमा ഞ്ഞ 
` इति । तत्र च वेद्यरूपस्य सवेतोऽनवच्छिन्नतवात्‌ ; ஏன்‌ नामावच्छेद: | യു. 
னார்‌ अन्योऽन्यत्‌ अन्येन अन्यत्रान्यार्थः waft quedqe हि देशतः எனி 
aia वेद्यत्वमवच्छिद्यते | भमा तु तद्विपरीतः । मर्त्यत्वं. च एवं RE | 


ननु “ततो दैव विदांचकार ഞന इत्यादिना वेद्यतवैवेन्द्रादयो ब्रह्म ARR, 
तत्कथ A इत्यत आह--यच Fae ब्रह्मणो रूपं देवेषु मध्ये ಹ್ಯಾ 
तञ्च ager नृनं वेद । तदेवं सुबिदितपक्ष प्रतिक्षिप्य पक्षान्तरमुपक्षिप्य प्रतिक्षिप्यते 
अथाद्यापि अथाद्यापि विचारयमेव नु ते मन्ये | ते मन्ये | तर्हि विदित अविदितं எஸ்‌, எண वा 
उमयमपि कामं கேள்‌ श्वेतो धावति [इति] எண்‌ सामान्यतो विदिते, 
मीमांसायाश्च विषयता [तया] ae मीमांसितव्यं எனின்‌ भवति, तदेव मीमांसन्ते | 
अतश्चान्यदेवेत्यादि न स्यात्‌ | दहमेवेत्यादि यथपि वेदितृत्वात्‌, विनापि वेदान्तमीमांसां 
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सिद्धयतीति சோ, तथापि प्रायशः शिष्यस्य ष्टमात्राव्टम्मित्वसंभवं Sar इति 
“मन्ये? “ते! इत्युक्तम | | 
alt मन्ये सुवेदेति नो न वेदेति वेद च | यो नस्तद्वेद तद्वेद नो न वेदेति वेद च | 


अथ for: प्रत्याह--मैव wy सुवेदेति, दूरे quu एवं അ 
मीमांस्यत्वेन अविदितत्वाचा दोषाः स्युः इत्यत्राह---न च न ടൂട്ടി, af च 
यथोक्तं ब्रह्म, सर्वदा वेग्नीत्येतत्‌ स्वप्रकाशोऽहमिति यावत्‌ | विदितत्वाविदितत्वे च स्वतः 
परतो वा स्याताम्‌ | तत्र स्वपकारो स्वतः्वविदिततवं प्रकाशमानत्वं, परतश्वाविदितत्व- 
मिष्टमेवापाद्यते | परतस्तु विदित, சாணான்‌ मैव प्राप्नोति RA नैव वेत्थ, 
कस्तस्य परोपि वेद येनामृतः स्यात्‌ | ततश्च स्वप्रकाशमपि ஸாரா इव विद्यातोऽपि 
विदितमेव मवेत्‌ । स्क्तश्चाविदितम्‌ । अत एंव यद्यम्येवे तथापि स्वप्रकाशतयेव 
अव्षियतयैव च विदन्‌ वेद नान्यथा | 7 எண ணம்‌ यथेक्त- 
सम्मदायविदां मध्ये അ सुवेदेति नो न वेदेति वेद चेति यो यथोक्त ब्रह्म எண | 
वेद [स वेद] संवेदनन्तु वेद्वरूपवत्‌ । ` एतच्च आचार्यस्यांपि तुल्यमित्यपि எ इति शिष्या- 
चारयैककोटीकरणेन सूचयता आचार्यबुद्धिसंवादोऽप्यामनो दर्शितः | न चैवमविदितमेव 
स्यात्‌ | इद हि तदाकारया विद्यया ARTA नाम சோணை சோர்‌, 
तञ्च न स्फुरणात्मनोऽपरं सम्मवतिं | अत्र च नाहं मन्ये सुवेदेत्येतदकारचकाराभ्यामा- . 
कष्टमेव ணன | न greed मन्तव्यम्‌ | आगम-आचार्य-आत्मानुभाख्य- 
TRA सुपरिनिश्चितेव बिद्या सफलेति न्यायश्चाऽनयाऽऽख्यायिकया दर्शितो 
TE: |. T 

say னிட ன नु इति हेतौ ; यस्मादेवं सुविदित wd ఇ 
तस्मार्न्म मांस्यमेव | अथ शिष्यो मीमांसित्वा எண்ணா मन्ये विदितमित्यादीनि + 


स चाय faire दिङ्मात्रम्‌ । एवमेवं व्याख्येयमिति விண்ண... 
gemi . 


` pou ww 
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यस्यामत तस्य मतं मतं यस्य न चेद सः | 
ఎ. என்‌ विजानतां, विश्ञातमविजानताम्‌ | C 
प्रतिबोधविदितं எண்‌ हि विन्दते । - | 

ண்ணி वीर्य विद्या विन्दतेऽमृतम्‌ ॥ 
gree शिष्याचार्याख्यायिकां समाप्य ச ஜி: तत्रापि 
` '"'यो म! इत्ादिना एतदुक्तं भवतीत्याह---येन विदुषा न विषयीक्रियते यथोक्तं sup 
` எண स वेद | येन तु विषयीक्रियते .स न वेद, यतस्तदविषियो विदुषां 
विषयश्वाविदुषां, च केवलमेव मम मतमेव எட்‌ अपि तु एवं मतमपि मतमेव, 
विधिमुखेनैव അ स्वरूपबुमुत्सोपशान्तेरित्याह---[प्रतिबोधेति] बोध बोधं प्रत्युनुविद्धतया 
यत्तदनन्यावमासत्वेपि तद्विलक्षणत्वेन BR विदित അന്ത तद्विदितं भवति | 
कुतः पुंनरेवमात्मात्मनैव विदितं o मते मवति, न तु ആര आह--एवं qq- 
ऽमृतत्वं विन्दते यतः | कथे पुनरेवं मत्वा विन्दते ब्रविद्याळम्यमसृतमित्यत आह--- 
आसना आत्मनो वीर्य विद्वान्‌ विन्दते । எண विद्याया ஏனல்‌ 
यतः சோன்‌ विन्दते । एवं वीर्येण च विधयाऽसृतत्वम्‌ | आसाकारा आत्म- 
வி विद्या आत्मविद्या स्यात्‌ | सैव चात्मविद्या तमः शमयितुं समर्धेत्यर्थः | 
तत्र seal आत्मा என்னார்‌ சரிடி प्रमवति | களின்‌ 
मृत्युना आत्मधर्मनिर्मूलनेन प्रतिष्ठितस्य बोधानामपि எனின்‌ seemed 
मवेत्‌, ager! न हि “अमृतं ಇಳಾ इत्येतावता என்ற்‌ भवेत्‌ | न 
அட राजानमनिशमुपासीनोऽपि राजा भवति । एवं विधिपतिषेषमुखेन अहं ANA 
निद्या5मृतत्वलम्मनीत्युक्तम्‌ | | 

इह चेदवेदीदथ सत्यमस्ति ടുത്തി विनष्टिः | 
भूतेषु भूतेषु विचित्य dha: ளன भवन्ति ட 

` अथावस्यसाघ्या चेयमिति संक्षिप्यान्यनिन्दार्थवादाभ्यामाह---अधिकारी शरीरं 

नीय ணா यथोक्तमात्मानमवेदीत धीरः- तदा ಕಾರ್ಸ್‌ । तद्धि sur C 
1, Wee 
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सदपि असत्कल्पमासीत्‌ । अविदुषस्तु अनृतमेवास्तीत्याइ--न चेदिहावेदीदधीरः 
तस्य दीर्घो बन्वम्रबन्धःस्यात्‌ | नित्यमुक्तस्य हि सत्याख्यस्यात्मनो विशेषेण 
RA विनष्टिः तस्या ஈளை ளா எண்ணக்‌: கார்‌ घटीयन्न- 
கண கின । AY निन्दातिशायार्थं महाविनष्टिशब्दप्रयोगः | “नश्यत्सु न 
विनश्यति (गी ४-१०) इतिवत्‌ वे....नर्थैक्ये तु तदर्थोपि महत एवार्थः | यस्मादेवं 
सत्यानृतफले g Raf तस्माद्वीरा इहेव प्रतिबोधविदितं सत्यास्यमात्मानं सर्वमूतस्थतया- 
எனின்‌ विज्ञाय अविद्याद्ययृत विधूय तदेव सत्यं என்னட வீரர்‌ च | . 
“चिती ഞ്ഞ aes सत्यपि ജിത്ത്‌ धीराः எண்ன इत्येतत्‌ | 
यद्यपि धीरा इत्यादि पूर्वस्यै निगमनं गम्यते तथापि धीरांशे धीमन्मात्रमुभयथापि 
RTE । ஏணி व्याख्यात इति न னின்‌ | 


ആ श्रीकृष्णळीलाशुकमुनिविरचितायां शङ्करह्ृदयङ्गमाल्यायां केनोपनिषद्षया- 
னார்‌ निर्गणकाण्ड: समाप्तः | 


1. नित्या 


இடி. 

ர்‌ ணர்‌ देवी சாரின்‌ ளான | 

காணச்‌ इन्द्र RAN १॥ ` 
उपासीध्वमुपासीध्वं சிஸ்‌ परं महः | 
காணாள்‌ यक्षवेषादिलक्षणम्‌ 3 ॥ | | 

__न्र्मह देवेभ्यो विजिग्ये तस्य ह ब्रह्मणो विजये देवा अमहीयन्त त Ue 
स्माकमेवायं विजयोऽस्माकमेवायं महिमेति ட வீர்‌ ணி, तेभ्यो என்ற | 
तन्न व्यजानत किमेतद्यक्षमिति | ண்ணா नातवेद एतद्रिजानीहि किमेतद्यक्षमिति | 
तथेति तढभ्यद्रवत्‌तमभ्यवदत्‌ कोसीति। எள்‌ अहमस्मीत्यत्रवीज्जातवेदा वा अहमस्मीति 
ரண்‌ किं எண सर्वं att यदिदं प्रथिव्यामिति । तस्मे तृण निदवा- 
Rh, तदुपमेयाय எண்‌ तन्न शशाक qx] स तत एव ஈண்‌ नैतदशकं विज्ञातु 
यदेतद्यक्षमिति | 

| तथाहि--पूर्वाम्यां meer निंगुणे aa प्रदर्शितम | अनुपास्यत्व॑ चाद्ये 

खण्डे | तदेव ടത്തി प्रतिष्ठापित द्वितीये समनन्तरं च विनित्यैवामृतत्वामि- 
` भानात्‌ उपासनमुपेक्षितमेव எண்‌ | इत्थमुत्तमस्याधिकारिणां TET SUM 
கன अथाधुना मध्यमस्य गुणोपासनद्वारा तां वक्तु उत्तरौ खण्डौ । तत्र च 
सर्वशक्तेश्च सगुणस्य ब्रह्मणः सथेशक्तित्वमाचेन ஈன | तथापि “तद्धैषां ண்‌ 
इति RL TAR हः । 'इति ह आसः इत्युच्यमानो गहनो$प्यर्थः सुखं 
கி: qr | ` तत्रापि हि यथोक्तमीश्वराक्यं ब्रह्म जन्मादिकारणं जगतां स्थितिं चिकीषु 
எண்ணார்‌ അത്ത്‌ देहेषु सन्निषाय तदर्थं स्वसेतुमेदिनोऽसुरान्‌ विजिम्ये- 
किल | तस्य च विजये निमित्ते देवाः ಫೇಸ್‌ अवक महीङ्‌ वृद्धौ पूजायां . 
w इति कण्डादिषु पाठेपि “अस्माकमेवाये महिमा? इति எண்று எ विवक्षिता। . 
न. पुनः विकल्प: समुच्चयो वा | எனி प्रयोगेऽनेकार्थत्वम्‌ | तेभ्यो ண 


ഞ്ഞ प्रादात्‌ इत्येतत्‌ | 
4 


- . 
ಇರೆ - 
. 
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अत्र पूर्व: पक्ष: । ते ऐश्वन्त अमन्यन्तेत्येतत्‌ | कथ £ अस्माकमेव अस्मदन्वय- 
व्यतिरिकानुविधायी विजयः | अस्माकमेव चतन्निमित्तः तत्तन्महिमेति | अस्मत्कृता- 
वेवैतो न लस्मअलगमूतेश्वरङृती इति यावत्‌ । तच्च द्वेवानामीक्षण भ्र विजज्ञे | 
` एतेभ्यश्चोक्तवध्यमाणमिथ्याभिमानभङ्गेन शमाद्यापाद्य refers ಯು 
केनापि वेषेण नातिदूरे TERA ह । निराकारस्याप्यस्य भवेन्मायाख्यया सर्वनिर्वाहिकया 
स्वशक्त्या साकारता | मायां तु wh विदयान्मायिन तु महेश्वरं । (श्वे. ४-१०) इति 
` श्रयते | स्मर्यते ag स्वामधिष्ठाय सम्भवाम्यत्ममायया (भ, गी. ४-६) | 
ta ` | 


तच प्रादुभूत ब्रह्म देवा न व्यजानन्‌ किमिदं पूज्यमिति । व्यत्ययेनात्मनेपदम्‌ | 
'यक्ष पूजायाम्‌? | ते.च तदविजानन्तः सान्तभयाः तद्विजिज्ञासवः देवकार्यण्वम्रेसरत्वात्‌ 
'अस्िदेवानां सेनानीः? इति ब्राह्मणात्‌ असि तावदज्रुवन[ । “हि जातवेदः என்னி 
जानीहि ef | स च तथेल्यम्युपगम्य यक्षं प्रत्यगच्छत्‌ | किंचन पिपूच्छिपु- 
मपि सुखच्छायया TEER னார்‌ मत्वा स्वयमेव कोऽसीति यक्षममिसुखमवदत्‌ | 
स. Titre इति नानानाममिः प्रसिद्धो$हमित्यत्रवीत्‌ । ˆ ai ரில लगि किं 
सामर्थ्यमिति ಇ GAH aM मदायततव प्रवृत्तिरित्याशयेन ஐ: ஈணர்‌ അട 
agit दहेयं यदिदं परथिव्याद्रिम्विति । एवं च उद्घोषिताभिमानायाझये यथोक्तिनैवा- .. 
शयेन यक्ष तृणम्रे निदधी-एतत्तावद्हेति | स चाग्निः तेन RTS निहित. 
` ಪ್‌ तत्‌ अत एव्‌ qué मन्यमानः AES समीपतः पोनः पुन्याथाल्येन 
प्रकोण जगाम du दुखु न शशाक । स च हतमतिज्ञतया சினை: तृष्णींभूतः 
तृणमपि दखुमशक्तित एव देवान्‌ प्रति fac | i 

whan aN, न तु यक्षविज्ञानमित्येवकाराथः । ಈ ஈண்‌ | 
यदेतयक्ष प्रति विजानीदीति कथित देवैः । तदेनदिज्ञातुं बत न शक्तवानस्मीति 
“ डरितीयाये स्वेन” इति भाष्ये एनत्‌, एनादेशे ಕ್ರ. ಕರಗತ னர்‌ |. एतत्तु 
TIARA तदविवक्षायां तद्विषयस्यैव ded, ಯು च ಯ 
REFN 
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ആഞ്ഞ वायवेतद्िजानीहि ளில்‌, तथैति ത്ത 
कोसीति | वायुर्वा अहमस्मीत्यत्रवीन्मातरिधा वा अहमस्मीति என்னி कि वीर्यमपीदे 
सवमाददीय यदिदं पृथिव्यामिति मिति | तस्मे तृणं निंदधावेतदादस्वेति, तदुपप्रेयाय 


सवेजवेन तन्न शाकादातुं स तत एवं निवृते नैतदशकं विज्ञातुं यदेतद्यक्षमिति | 
| अथेन्द्मन्नुवत्‌ मधवनेत विजानीहि किमेतद्यक्षमिति तथेति तदभ्यद्रवत्‌ तस्मात्‌ 
तिरोदधे, स तसिमिन्ेवाकारे களா उमां ரோசி तां होवाच किमेतचक्षमिति | 
सा ब्रहूमेति होवाच । ब्रह्मणो वा एतद्विजये महीयध्वमिति ततौ हैव विदाञ्चकार 
. एवमग्नौ प्रत्यागते ആട ೫೫0 तथा च सर्वतः सम्भावितसामर्थ्यं अनन्तरं, 


ஆ 


देवा वायुमब्रवन्‌ | शेप ர a (अ) वशीकुर्याम | 

ആരു என்ரை wea என்‌ mead | देव 
ளர்‌ शवनोतीति எளி । स च तथेति ப ജിജ 
fa ര്യ संवादमात्रमपि नादादिति यावत्‌ । तच्चास्य विशेषः ന്തി 
எண एव च परमेश्वरत्मज्ञापनाय “अन्तर्धौ येनादर्शनमिच्छति? इत्यपादानल्ासञ्चमी | 
कर्मकवृत्वांदामनेपदम्‌ | 


तु விண்‌: ரண சான प्रादर्भावतिरोभावो, तस्मिन्नेवाकाशे 
ततश्च எவள்‌ काश्चित्तिय, स्रीत्वाचचाधीरहृदयतया “नुनमियमेंतद्वक्ष्यतिः इति 
मत्वा आदरार्थमाजगाम | स हि किमेतद्यक्षमित्यनु(प)व्यायन्‌ अस्न्यादिवत्‌ ततो न 
निववृते इति महान्तमादरं बुद्धा तदनुमहा तत्रैव देवी मादुभमूवेत्यर्थीदधिगम्यते | 
mid देव्याप्यागममुखेनेव எனின்‌ इति. काम कथञ्चन सूच्यताम | अयं 
चेन्द्रस्य स्वयमेव तां प्रत्यागमने हेतुः--तेजोरूपमूषणाद्यतिशयोद्रेकेः figs शोभमान 
उमेति समाख्यैव प्रसिद्धतत्तन्महिमसहलां, ഞി च. महामुष्यायणीम्‌; 
ततश्च इयमेतत्‌ ಕಳ ` विज्ञातु शक्नुयात्‌) ഞ്ഞ gma सनी, cuf 
அரி. | 


| "E EL. 
ர वावयनिवृतौ Tre योषहेतुतवात्‌ ` विधैवेयम्‌ ങ്ങ 
അടയു) सा च रुद्रपल्युमा हेमवती बहुशोभमाना भवतीति--विरूपोऽपि हि c 
fur बहुशोभते ; किं पुनरियमतिरूपिणी विद्यांख्या देवतेति। तत्परमसुमासाहचर्यो- 
கொணர ளார்‌ ಬಬ ಯ என்ற 
` परिगृहीतम्‌ | यथाश्रतार्थपरित्यागे प्रबल्ममाणानुभवदरानात्‌ | अतएव चात्रापरितोषा- ` 
देतदुर् ജി रस्य यशे भक्ति बुद्धा विद्या उमारूपिणी प्रादुरभूत्‌ ಹೆಸ | उमां 
हेमक्तामरणवतीमिव बहुशोममानामित्यर्थः | अथवा उमैव हिमवतो दुहिता हैमवती 
` -नित्यमेवेश्वरेण सवैज्ञेन सह वर्तत इति यक्षमपि ज्ञातुं समर्थेति कृत्वा तासुपाजगाम इन्द्रः” , 
इति.। எனி च-किमेतद्यक्षम्‌ | सा चोवाच ह ब्रहमेति எண்‌ हीदे ആഞ്ഞ 
कार्येवपि स्वातसव्यव्युदासेन எண एव सवशक्तित्वज्ञापनेन भवतोऽनुमहीतु प्रादुरभूत्‌ | 
यच्चैतत्‌ भवन्त ऐक्षन्त கிளர்‌ महिमा’ इति | तञ्च वः सव्यसाचिवत्‌ निमित्तमात्र- 
aa HEA विजये निमित्ते ആ एते. महीयः्वमिति चोवाच | एतन्महिमानं . 
प्राप्नुतेत्येतत्‌ | Saez: எண்ன द्योतयति | इन्द्रश्च देवीवचन- 
` लक्षणादागमात्‌ यक्षं என்டு विवेद © | | 


തയി देवा. अतितरामिवान्यान्‌ देवान्‌ यदग्निवोयुरिन्द्रस्ते EBD नेदिष्ठं 
mag: ते द्यन्रथमो विदाञ्चकार SEAT । तस्माद्रा इन्द्रो எண்ணா. RR: ते ന്തി विदाञ्चकार என்ட்‌ ആആ इनदरो अतितराभिवान्यान्‌ देवान्‌ | 
स ae नेदिष्ठं पस्पशे स aa विदाञ्चकार बहसेति | 


एवमिन्द्रविज्ञात॑ ண देवैरिवान्यैरपि महता प्रयत्नेन विज्ञातव्यमित्येतत्‌ 
न व्यजानतेत्या्ास्यायिकया எர । अथान्यादिस्तुतिदवारापि ब्रह्मैव स्तूयते 
विद्या ಇ | சாண்‌ देवा अन्यान्‌ देवानतिशयेन, अतिशयन्तीब्‌, यदिति सामान्य- 
विवक्षया -नपुंसकता | ये என்ன - इत्यर्थः | तस्मादिति । कस्मात्‌ ತಾಗಿ 
ண்ணா सुव्यक्तदशनेन संमाषणेन चान्तिकतमं FY: | इन्द्रस्य सम्भाषणा- 
भावेपि यक्ष विज्ञातुं देवीमाजगाम तां होवाचेत्यपि तस्यैव विजिज्ञासनात्‌ नेदिष्ठं ఇ 
rum ©... — 7 





| 99 ` | 
gear) एकदेशेनासग्यप्यदोषं इति. അത്ത | oben ഞ്ഞ mento 
wee Rag: | प्रथमं विविद्रित्येतत्‌ । व्यत्ययेनैकवचने तिङां च तिङो भक्तीति 
वक्तव्यं सुपां च सुप हतं वा | शेष YA | 


तस्यैष आदेशो ആന്‌ ഞന इतीस्यमीमिषंदा३ इत्यषिदैवतम्‌ | - 


| एवं प्रादुभूततिरोभूतस्य எரி यथोक्तवेदनसाधनत्वेन उपमानादिना उपासनो- 
च्यते | आदेशग्रहणं तु राजादेशवत्‌ आहत्क्ताथम्‌ । यदेतदिति-तद्वनोपासनान्तमा- 
देक्ष्यमाणे सर्वे परामृश्यते । इती னர்‌: | [अथवा आकार சோரி जार आभगम्‌! 
(नि ३-१४-१३) इत्याकारः । ` इतीति र्य छान्दसम्‌ | यथा at 'इतीन्वधि- 
ஊண்‌ इति । अधिदैवतमित्येव चात्र कौषीतकिनः | तच लाघवात्‌ , संहितायाम्‌ एवं 
इती इत्‌ इति वा च्छेदेप्यनर्थकः “எட்‌ इति (नि १-९-३) निरुक्तवचनादेव . 
अनर्थकौ तौ इति कल्पनागौरवमेवावरिष्यंते | wf तु न्यमीमिषत्‌ आ, HR 
समुःच्चयानर्थवयमेव तावता वाक्यक्रतोपेक्षितम्‌ | यथोक्तानथक्‍्यहाने प्रबल्ममाणाभावात्‌ 
अन्येन तु RRR सम्भवति எண்ணான | बहुलमेतन्निदरीनमित्य- 
पठितेभ्योऽपि चुरादिभ्यो यथाप्रयोग स्वार्थ णिच्‌ | तदयमर्थः | यथा विद्युत्‌ व्यद्युतत्‌ तथा . 
ब्रह्म NGA ES सर्वतो ಇತ! चकारो । यथां உணர்‌ ஏ: नृणां al. 
तथा तिरोदधे चेत्यादेशः | எண்ணின்‌; । 
एवमविदैवतमादेश उक्तः। तत्र च देवताः NOR स्वार्थ aw | देवता. ` 
दैवतानि वा प्रज्ञादिभ्यश्रेत्वण । तत्रेत्यव्ययम्‌ । ` अब्यय विमक्तीति (पा. २-१-६) 
सपम्यथैऽ्ययीमावः | स च नित्यसमासत्वादवि्रदः | दैवतेषु विषये கவின்‌ 
बा | तेभ्यो ह HEAR अत्र देवानामसाधारण्यात्‌ | 
ஊன்‌ यदेतदूच्छतीव च मनोऽनेन वैतदुपस्मरत्यमीक्ष्ण सङ्कल्पः . ` 


अथाघ्यात्ममादेश उच्यते--आत्माभिव्यञ्जकं मनआदि आत्मा, अथशब्दः 
श्रुत्यर्थाभ्यां पाउनक्रमो स्पष्टयति | ೫೮ यद्वच्छतीव च मनः विषयीकरोतीव न तु 


1, यथावदीरथ वितरां 2. कम्‌ ईस्‌ इत्‌ उ-ऐते ഞ്ഞി ಕಾಸೆ: 
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गच्छति मनसो मनस्त्वात्‌ । मनंसा चैनत्‌ समीपयेत्‌ स्मरन्‌ उपासकः । यचच ಕಣೇ 
विषयसङ्कल्पमित्येवे ज्ञास्यामि प्राप्स्यामि चेति | स SARE: | एवं गमनादि- 
विषयकल्पनयाऽध्यात्ममपि अभिव्यज्यमानतया ब्रह्मोपासितव्यमिति यावत्‌ | 


तद्ध तद्वनं नाम तद्वनमित्युपासिर्तव्यम्‌ | से य एतदेवं Salad सर्वाणि 
അ 

अपि चं तद्ध சிரி । प्रसिद्ध खळ तेषां देवतानां எண च वननीये सैभज- 
नीयं इति ಹಕ अध्यात्माधिदेवतविरोषेण तद्वनमितयुपासितव्यम्‌ | विजातीयप्रत्ययांनन्तरिता 
ते लधारावदविच्छिन्ना प्रत्ययसन्ततिरुपोसनम्‌ | यदर्थं TAY इत्यादेशः ண்ட்‌ 
युक्तः | स योऽधिकारी यथेक्तं അ विद्युत zen: पड़िम: प्रकारे: उपास्ते TARE 
सर्वेषां फंलांकाइक्षाउविशेषात्‌ू । न तु त्ठनविद एव em च स य एतदेव 
मुपास्ते इत्येवावक्ष्यत्‌ | अत एव स्वविवृत्योः ATTIRE | अभ्मिखमेनं . 


सर्वाणि भूतानि सम्यम्वाञ्छन्ति ह । अस्य ब्रह्मामत्वात्‌ अनेंन ब्रक्षणेव कथमंपि सम्बन्ध . 


वाञ्छन्तीत्यथः | अन्न वाक्यविवृतिः--अभिसंभजन्त इस्यर्थः : यथागुणोंपासन हि 
ஈட்‌ ജതി ஏர்‌ கணனி EA: TERROR च न 
 परस्मर्तव्यम्‌ - | 


उपनिषदं भो HA त उपनिषत्‌ । எள்‌ वाव त उपनिषदमङ्गमेति | 
तस्यै तपो, दमः केति प्रतिष्ठा वेदाः सर्वाङ्गाणि सत्यमायतनम्‌ | 


एवे श्रोत्रस्य RARE श्रवा शिष्य आह--उपनिषदं भो ब्रहीति। मान्य- | 
संबोधने भोः । अन्यदपि we चेत्‌ ഒത്ത്‌ तत्सर्वं ममादिशतु तत्र भवान्‌, 
चेत्‌ नातः परमस्तीत्यवधार्य निराकाङ्क्षतया सवतः कृतार्थीकरोतु इत्यर्थः | 


அடை ண ते उपनिषत्‌ | नात तः परं वक्तव्यमस्ति कथ अक्षविषयमेव 
रहस्यं ते ಕಗ್ಗ न पुनरर्वाचीनं, संगुणनिर्गुणविद्यातोऽप्यन्यत्‌ रहस्यं किं स्यादित्मथः | 
“इति शुश्रुम पूर्वेषां ये नस्तद्र्याचचक्षिरे” इति बहुवचनेनेतत्सूचयति। अथ तस्या 
साधनत्वेन met Reker उपासनमाहं | அணி बहुकं 


E | 
கண इति (ಇ. २-२-६२) ആ? चतुर्थी । तत्र हि चतुर्थीति ಶಾ: ఇత चानादरे? 
इत्यृतः षष्ठी चतुर्थ्यो. अन्योन्यार्थे च्छन्दसि बहुरुं भवत इत्यर्थः । शपः कायेन्द्रिय- 
मनसां समाधानं ; दमः उपशमः ; कर्म, REE; अहोरात्राणि प्रतिष्ठा (844) . 
इतिवत्‌ RRA எண पादौ, वेदाः सर्वाण्यङ्गानि । पादयोरपि संग्रहणाथ 
We |. ஈன । अस्या अपि கண. சோனா 
THAT फलम्‌ | | | 


यो वा एतामेवं वेद अपहत्य- पाप्मानमनन्ते स्वी लोके ज्येये प्रतितिष्ठति प्रति- 
तिष्ठति. | आप्यायन्त्विति शान्तिः | 


ENC 


यद्यप्यादित. आरभ्य சரக்‌ अमृतत्वम्‌ । ` निगमितं च निर्गुणविदयान्ते 
तथापि अत्र तत्स्वरूपनिष्कण तलविद्याप्रधानशाल्र [Had |] கரணி ணர்‌ 
यथोक्तप्रतिष्ठाचन्वितां ब्राह्मीमुपनिषदं यो वेद वै । प्रसिद्धस्य स्मारको वैशब्द ब्दः ; श्रृत्या- 
दिप्रसिद्धं तथोक्तं वेदनं अस्येति यावत्‌ | न चेद्वाक्यपूरणे, वाक्यारम्भे वा स्यात्‌. 

यो दृ वै ज्येष्ठं च श्रेष्ठ ' च वेद ज्येष्ठश्च ह वै श्रेष्ठश्च स्वानांमवति इत्यत्र तु 
मवत्येवेति । हृ वै शब्दौ व्याख्यातो । तदत्रापि ஈசர்‌; | 


एवं विद्वान्‌ यथोक्तोपासनापरिपक्या विद्यया अविद्यादिप्रतिबन्धमपोद्य, देशतः 
कारतो वस्तुतश्च wake ज्यायसि मानुप्रमानन्दमारम्य्‌ ₹ एको ब्रह्मण आनन्द! : ` 
(है २-७) इति RRM ആ. RR अनादितया Sew वा यथोक्त- 
परमानन्दामके आत्मनि எண்ணார்‌ | अत्र च HIRE सिद्ध dex 
सुखादि नव द्वारा विद्यायाः TORE RAG காக்கை | आसन्नल्ादेव 
अविद्यानिवृत्िरप्यपवगदशायां எண்ட்‌ अविद्यावस्थायामेव हि निक्त्यैनिवर्तक- ` 
ணை: पेरिअमन्तः तत्त्वावस्थायां कथे ணா | 


அன்னோன்‌ கண்‌ द्वैतं असमाना स्वात्मानं च fig दैतोपाधी 
युगपदेव असते इति किमपरमवशिष्यते | अप्रथा च wart Sara? 
| guia l 
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യുത്ത്‌ अतिळङ्घ्येत | மீனை द्वैतमेव எண்ணை ஈன்‌ स्यात्‌ | 
कैवल्यप्रसिद्धिश्व कदर्थिता भवेत्‌ | gama न काष्ठामधितिष्ठेत्‌ । पूणेसुखाणेवानुमव 
एव हि पुष्कर: पुरुषार्थ: । स चैवं संति द्वैते ate RTH निर्विरोत | 
ளான प्रागुक्तया स्वये प्रकाशतयैव पथवस्यति। अपरथा च 
प्रकाशान्तराभावेन्‌ अननुमवादपुरुषाथतापातात्‌ | 


यद्यपि “सुखं मम स्यात्‌? इत्येव पुरुषार्थ पुरुषा अर्थयन्ते, न तु 'छुखमहं स्याम्‌! 


इति, तथापि सांसारिकस्य. सुखस्य नडाजडाकारद्वयकरम्वितस्य जडाकारः साक्षात्कार- ` 


नान्तरीयकतयापि पुरुषाथ्रेकोटिनिविष्ट इव अवभासते | எணண तु साक्षात्काराय 
स्वयं प्रकाशपैव भगवतीति मतमेतेन भेदत एव स्थितम्‌ | | 


तदेवं तत्त्वविद्यावा्निजपदामिषेकस्य न द्वैतानुबन्धगन्धोऽप्यस्ति | किन्तु 
अनन्तानन्दसाम्राञ्यमेव निजमात्मप्रथ॑ னம்‌ க इति. समस्ताभीष्टसीमसिद्विः | 


तत्त्वं जयति कृष्णस्य तद्विष्णोः परमै पदम्‌ | 
यद्वयं शश्वदास्वाद्यास्वाय FER: ; ॥ 
अपि च 
गुरुणा करुणानिरीक्षणक्षणनिर्वासितसवेसज्वराः | 
frat सवतः கணா: कथयामहे कियत्‌ ॥ २ | 
எண்‌ देवो னை माधव: | 
Masaka देवी என்‌ मम जाग्रती ॥ 5 ॥ 
तामेनां னர்‌ तच्च शाश्वतं शिवमच्युतम्‌ | 
-  तक्षैतत्सकळाह्वादस्वाराज्यमधिगच्छत | ४ ॥ अधिगच्छतोम्‌ इति' 


- इति श्रीशाङ्करह्ृदयं சா. 





^ ஏணி परासंगाद्पेत्य a “दरविसुवाऽऽयतिषु परासंगादुपेत्य मळयमुवम्‌ | . 
ண்‌ ணை கள व्यलेखि ऋषिनेदस ॥? `` "~ ` 


A» 


Dg. 5, MUHAMMAD Husayn NAINAB | 
M.A., LL.B., (Aligarh) Ph.D; (London) 
Professor and Head of ihe Department of 
— Arabie, Persian and Urdu 
University of Madras | 2 


JAVA AS NOTICED BY ARAB GEOGRAPHERS 


[The first European to visit the East Indies was Marco 
‘Polo. He visited Sumatra in 1292 A. D. The next European — ^ 
visitor to Java was Odoric di Pordenone in Friuli,-a Minorite 
friar of the Order of St. Francis about the year 1820. For 
. over മ century after this no further. account ts given by any 
European traveller about Java till we come to a Venetian of the 
name of Nicolo'Conts who travelled in India and the Hast in 
the first half of the fifteenth century. Then from the end of 
that century the intercourse of the Huropeans with the Hast 
Indies continues’ unabated, and the accounts of these Eastern 
Islands are given in many a book written by Huropeans. But 
there ts a complete absence of any information on these islands 
in the centuries prior to the year 1292 A. D. An attempt is 
made in the following pages to give an account of Java, ona of the 
most important ೫010708 in the Hast Indies, from the.narrative 
‘of the Arabs which form the main source of the history of these 
islands for about sis hundred years from the 8th to the early part 
of 14th century A. D.] ( 


The history of the commercial intercourse between 
Arabia, India, Ceylon, East-Indies and China goes back to 
very ancient times. In three directions Arab explorers 
widened the horizon of what we may call the concrete as 
opposed to the abstract or scientific world. First in the . 
Far-east the Arabs improved the cpntact with China, India 
Tartary and Persia to such an extent, that in a sense, they 
may be said to have realized, for the first time in history 
the true bulk of Asia, The lands beyond the Ganges, the 
Jaxartes, and the Bolor.mountains had never before been so 
thoroughly and so permanently brought within the ken of 
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the Levantine countries. Again it was the Arabs who, first 
of civilized races, made any lasting impression on Soudanese 
Africa beyond the Sahara, or upon the Zanzibar coast of the 
Indian ocean-from Magadoxo to Sofala. Lastly the earliest 

attempts to penetrate the steppes of European Russia were - 
due to the trade enterprises of Muslim merchants. As usual 
these monuments like all great advances of the human race 
- were the outcome of favourable circumstance. The subjects 
of the undivided Caliphate had wider outlook and better 
opportunities for a still greater enlargement of the field of 
Vision than had been possesséd by any people before. The 
commerce, like the politics of the Empire, centred in 
Baghdad and Basra. It was from these sources that the 
main.current of their trade started for India and for China, 
just as the lesser stream of Kast African commerce took its 
rise in the harbours of the Red sea. ' 


Very early in the history of Islam, the Arabs established 
their factories in the land of the Sun-rising (mashriq) and 
their merchants were probably among the strangers to whom 
the port of Canton was thrown open in 700 A.D. Half a 
century later,in 758, this town was actually pillaged and 
burnt by the subjects of the Caliph in alliance with the 
native rebels; yet up to the close of that century they 
continued to frequent that harbour, and even after they had 
abandoned it, they founda second home in Khanfu for 
another hundred 76818. “| 


After the domestic revolution which convulsed China in 
878 A. D. the trade of the Arabs in the Far-east seems to 
have been more and more concentrated at Kalah in the 
Malay Peninsula. The Chinese merchants, therefore, 
80 far as they still desired to retain the Arab trade, were 
now compelled to resort*to Kalah. Thus from the 9th 
century ‘to the 14th century A. D. Kalah was the. chief 
. harbour for all regions between Oman and China and from 
- this commerce came ths improved knowledge of Java which 
the mariners of Siraf! gained in the tenth century A. D. 


ര | 
























JAVA AB-NOTICHD BY ARAR 88008488888 . 
Arabs’ Account of Java 


Sulaymün—prior to 861 A. D 


Sulayman says the distance between Küksm-mali 
(பூர 5.5) (Quilon) and Kalghbar (Jb ss) is a month’ 
journey. Kalshbar is in the kingdom of Za&baj (peat 3) 
situated to the right of the cities of Hind. Al-fiti? (bt) 
is the dress worn by the people high and low.. Sometimes 
they wear only one fitah (പംച). Ships that pass through 
Kalghbar store in sweet water from the wells there which 
they prefer to water from springs and rain water in tanks. 





It is related that near Z&baj there is a hill known as 
the hill of fire. It is not possible to-go near it. All day it 
emits fire and during night, bright flame. At the foot of 

. this hill, two springs of sweet water flow, one hot and the 
other cold | 


` 


Ion Khurdadhbeh—844 A. D. | 

Ibn Khurdadhbeh relates that ships bound for China 
change their dircetion from Bullin? (els) and go to 
Sarandib (வம) (Ceylon). Then leaving Sarandib to 


the left, proceed to the island NakbAlus (wh) at a 
distance of ten or fifteen days’ journey ; thence to Kilah 
(205) at a distance of six days’ journey. It is the kingdom of 
18181 (sla) of Hind. There are mines of white lead and 
places where bamboo is grown 





The island of Balüs (പ്പി) is situated to the left of 
Kilah at a distance of two days’ journey. From 28188 the 
island of Jabah, of Shal@hit (b-a3.2) and of Harlaj (me! ya) are 
reached at a distance of two parasgngs. . 








Jübsh is the chief island. The king wears gold 
ornaments and dons a gold cap. He. worships idols. 
Cocoanut, plantain, sugarcane are produced here, Sandal, 
spikenard and clove are produced in Shal&hit. 
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, In J&bah there is a volcano which emits smoke during 
the day and fire during the night 


The king of Zabaj (8213) is styled as Mahráj (Fi yee) 


and Mahr&jah (&at;a4). The island known as Bartayal 
(Jalb 2) is included in his kingdom. Every night the sound 


``.. Of music is heard in this island. The navigators say that 


Antichrist (Us) lives in that place. ' A horse resembling ` 
the terrestrial horses comes out of this sea, but this sea- 
horse has a longer mane falling to the ground. 


Mahràj has revenue collections which amount to two 
hundred mann of gold every day. He takes outa piece as big’ 
as a brick and throws it out into water saying. This is 
‘my treasury’. ((sile <x) | 


In the mountains of Z&baj are camphor trees and: ' 
innumerable wonderful things. There are also huge snakes 
which swallow men, buffaloes, while there are some 01 
these which could swallow. even elephants, ¢ 


- Dbuul- Faqih—909 A. D 


Ibnul-Faqih says that the distance between Masqat 
(RR) and Külü-mal (gd 53) (Quilon) is a month’ 
journey. They sail from Kulu-mali towards the sea of 
Harkand (555a) ; when they cross that sea, they come to & - 
place called Kalahbar (വം ss). It is in the kingdom of 
Zübaj situated to the right of the cities of Hind 


There is a mountain near 7808] which is called the 
mountain -of fire. It is not possible to approach it. It 
emits smoke in the day and flaming fire during the night 
Two springs flow from underneath, one is cold and the other 
‘hot. ‘The water is sweet in both these springs _ - 


At Z&baj there are parrots of different colours, white, red 
and yellow. They. speak clearly what they have been taught 
of the languages, Arabie, Persian, Greek and Indian. 
There are peacocks green in colour with spots: of white and 
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black; falcons white in colour with red tuft, There are very 
big white monkeys as big as a buffalo. There are also other 
beings which resemble man, speak an ununderstandable , 
language; they also eat and drink. There are 0818 of 
different colours, white, black and green which have 
feathers like those of bats'beginning from the ear up to the . 
tail. The musk vesicle (us! [3) is conveyed from Sind to 
ZBbaj The civette is more excellent perfume than musk. - 
The female one gives the musk. . When it moves about in 
the house, the sweet smell penetrates the whole place. If 
you touch it with your hand, the smell clings to it. | 


‘Clove, aloes wood, camphor and muscade (ts 3&2) 
are obtained from Zābaj. 


The people's dress is 11-781 


\ 

ZAbaj is under the rule of a king. He is the greatest 
king of the cities of ZAbaj and known as Mihraj (prt sae) 
which means ‘king of kings’.. He is the first in rank; he 
resides at:the extremity of the islands. He is a king who 
possesses many good thin In his country is the jungle 
of roses. | d. 


Itn Rusta—vers 903 A, D 


Ibn Rusta records that if the navigator sets out from 
the gulf of Aden, the first land which he would come across 
is an island named‘ Barbar: (5953). It is inhabited, and 
the people are of Zanj race belonging to Sudan. The cities 
of Zanj-and Zabaj are in the samo direttion... £ Those who 
intend to go to China cut. across the eastern side of the 
Indian sea and sail along till he goes to the western side 
to some place of Zanj ... Those who intend to go to Zabaj 
sail towards the East till they reach Kalah (x45) and then 
to the cities of Zabaj 


- "The biggest sovereign: of Z&baj is called al-Maharaj 
(തക) which means ‘the king of kings’, ‘There is none 


© 
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among the kings of Hind reckoned more powerful than him, 
He lives in islands. There is no king richer than him and 
. none more strong and gets larger income. 

Adjoining Zabaj is the island of Salahat (nav), where 
large quantity of ambergris is available &nd it is the best 
quality. Cubeb (ഷി) also is available, It isa kind of 
. perfume 


Adjoining Balghat is the island of Harlaj (mya), Harlaj 
is not its real name. It is named after the governor Harlaj, 
the commander of the Mahar&j's forces. There is an island 
of the Maharaj named Turin (பூ) where camphor is 
available. Camphor is found in this island since 220 A.H. 


The custom, oath by fire, is prevalent in the land of the 


Maharaj and also in the city of Hind named Fangūr (5545-5). 
The ordeal by fire is described as follows 


When one man accuses another on a charge of debt 
adultery, or theft punishable with death, the accused may 
choose the trial by fire. He must then appear ‘before the 
king who orders ೩ piece of iron weighing one pound or more 
10 be heated. Thay get leaves which resemble those of 
laurel tree (శ) in thickness and seven of them are put on 
his hand one above the other. Then the red-hot iron is put 
on top of them by means of tongs. In that condition he 
walks backwards and forwards for about. one hundred steps. 
If his-hand and the leaves on it are burnt, his guilt is 
proved; he will then be condemned either to death or to 
paying a fine as the case may be. If he'is unable to pay 
the fine, he becomes the slave of the king who can sell him 
If however the fire does not burn, the accuser is told 
- “Your charge is false, yqur adversary has taken the fire”. 

Then he is held guilty of the charge he had made 


- Abū Zayd—950 A. D 


Abu Zayd furnishes more particulars. The city of Z&baj . 


is situated opposite to the towns of China .and the distance 


ಈ ‘ i 


yo 
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between:the two is a month's journey by sea-and even less 
if the wind be helpful. The king of this city is known as 


Mahr&j (Ft aa) It is said that its ‘area is about nine 
hundred parasangs. This king is the master of many 
islands, the extent of his kingdom being one thousand 
parasangs or more 


The. island of Sarbaza (i2) is included in his 
kingdom; its area is said to be four hundred parasangs 


The island of Rami (gat » is another one, its aren 
being eight hundred parasangs. Brazil wood (2-33), camphor 
atc, are produced here 


The island of Kalah (sls) is another one in his kingdom. 
It is situated midway between China and Arabia. Its area 
is said to be eighty parasangs. Kalah is the meeting place 
for various kinds of commodities like aloes wood, camphor, 
sandal, ivory, white lead, ebony wood, Brazil wood, 
aromatics and other merchandise too many in number that 
their enumeration will bacome long.. In these days the 
trade ships sail from Oman to that place and from there 
to Oman. Mahraj is the ruler. The island where he 
lives is exceedingly fertile and the buildings in that island 
are set in order 


One whose words may be trusted upon relates : 


. When the cocks crow at day break in the usual hour, 
just as they do in our country, they answer each other a 
hundred parasangs and more on account of tha contiguity 
and the good arrangement of villages. ‘There are neither 
deserts nor waste land. The traveller in these cities either ` 
walks on a road or rides; he cain proceed along his way if he 
chooses ఓ or if he is tired or weary he can halt: wherever he 
pleases | ம்‌ 


- 


Of the many wonderful information we have heard 
about this island Z&baj,.one remarkable particular is as 
follows : | | 
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Ín ancient times One of its. kings namely Mahraj had 


his palace on the river"bed.. The river takes in water from . 
the sea as well. When it is: high tide, the sea water. © 
‘predominates, but sweet water flows in it at low tide.. . 
Thé town is-like Baghdad and Basra on the banks of tha. . 
river Tigris. ‘The water from this river is let into à small. 

|. pond adjoining the palace. Every morning the king's 
steward ‘brings an ingot.of gold safely: concealed, so*that: 

` its value is not known, and throws it into the pond in the | 


presence of the king. -When it is high tide it is carried 


away and it mixes up with those of its kind and is concealed © 
from sight. When itis low tide, it flows from there and : 


comes in view of the bright sun. The king comes to look atit 
when he takes his seat in the majlis, which overtops the pond 


This practice of throwing avery day an ingot of gold 


into the pond is observed as long as the lifetime of the king 


and it wil not be touched. After the king is dead,’ his 


successor will cause them. to be taken out of the pond with- `~“ 
out leaving anything and count them, Then they melt. 
them down and the sum thus accumulated, wil be distri: | 


buted among the members of the royal household, men, 
women and their children, to the officers of the cavalry 


force, and domestic servants according to the rank of eath.. 
They have, for this purpose, prescribed different classifica. . . 
tions. The sum that, is left after such distribution is 


shared between the poor and the infirm. Then they make 
an account of the ingots and their weight and say that such 


and such a king was a ruler from such ೩ year to such க year,’ 


for he left behind so many ingots of gold in the pond of 
kings which were distributed after his death among<the 
people of his kingdom. . It is a great pride with them for 


one to reign.long and increase the number of ingots for. 


distribution at his death. . 1 LE 
Their ancient history relates: 
There was a king of Qumar (343) It ‘is ‘situated 


opposite to, the kingdom of the Mahr&j namely the island ` 











4 
- ഴി = 


a ட 


land 


- टाप ಅಚಾರ 





4 Ed ~ 
ES 


Is + + 


JAVA AB'NOTIOED BY ARAB GEOGRAPHERS 





9 


known as Zabaj. The distance between the two. is about. 


tón to twenty days journey by sea in, moderate Wind 


The king who was the ruler over this Qumgr in ancient | 
times was young and hasty. One day he sat in his palaca 


- which looks upon a river with fresh water like the Tigris of . 


Iraq, the distance between the palace and the sea being ೩ 
day's journey. His wagir was sitting‘ by his side. ‘In the 
course of the talk, mention was made of the kingdom of the 
Mahr&j, his pomp, the number of building$,:the number of 
islands dependent under him. . Then: he said to his waz 


. “T have & desire in my mind which I ‘should “like to fulfil” 


The waztr, a wise man, and ‘one who knows his master’s 
hastiness.addressed him: “What ig your' desire?" ‘The 
king said, “I wish to see the head of the Mahraj, the king 
of ZAbaj 11 & basin before me." The waztr understood that 
jealousy was the cause of this idéa in his mind and said 


Ee my lord, ‘I wish you abandon such ideas from your 
mind; for nothing has happened. between us and these - 


people; they never offended us by least word or deed. . We 
have not had. any cause of complaint against them. 
They are in a remote island without any communication 
with ൮8 in our country. They do not covet our kingdom. 
Hence it does not behove any: one to linger. upon such: 
words." The king did n6t say a word upon this, but 


he.was enraged. He did not hearken to the advice of the 


wise. mah; but revealed this idea to the general of his 
army and to all those present in. his court. The news 
spread from mouth to mouth till it became widely published 
and reached the ears of the Mahraj | 


* This Mahrāj -was a prudent, nimble, and a very 
experienced - man’ and was’ of middle age.- He called his 
wazir and informed: him of what he had heard and said 
to him, “ It is not desirable to give publicity to this affair 


of an ignorant man 


= (Then he.enjoined his wazir to conceal what had passed 
between them, but at the, same time commanded him to 


= - = ~ 
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prepare a thousand ships with all equipment necassary for 
warfare, He announced that he would go out on & voyage 
for pleasure among his islands and wrote to his tributary 


princes in various islands that he would visit them in the 


course of his sojourn, ' When every thing was ready: he 
sailed over to the kingdom of Qum&r. The king of Qumar 
and his people were effeminate. They never knew the 
designs of the Mahraj till he arrived at the mouth of the 
river, landed his froops and took them by surprise. Every 
one fled away from the army of tha Mahraj and the king of 
Qumir was captured in his palace. The Mahraj issued a 
proclamation that he granted perfect security of life to 
all the inhabitants of the country. Then he seated 
himself upon the throne and ordered to bring to his 
presence the ex-king. , When he was brought, the Mahraj 
reminded him of his insolence and then ordered his men 
to smite off his head. After this the Mahraj departed to his 
own kingdom appointing another as king in his place. .The 
news of this action spread far and wide in China and Hind 
்‌ and it added to the respect they had already for the Mahraj 


Mas*udi—955 A, D. | l 

Mas‘tidi, who also narrates this story, has slight 
variation towards the concluding portion, He records that 
the Mahraj ordered his men to make an assault upon the 
palace; they surrounded it unawares, and took possession 
of it. The inhabitants appeared before the Muhr&j when 
he ordered to proclaim ‘ quarter’ and sat on the throne on 
which the king. of Qumiy used to sit, who was now. a 
prisoner, and commanded to bring the king and his wasir 
to his presence and said, “What gave rise to those 
intentions which are’ beyond thy power? And if thou 
hadst attained thy object thou wouldst not have been 
happier. If thy desire to see my head before thee in a 
dish, had been joined with the intention to make thyself 
master of my dominions and the throne, and to spread 
‘destruction in any part of tle country, I should do the same 
thing to thes. But thou hast distinctly expressed thy 
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०७७० and I will now visit it on thee. I will return to my. 
country without touching anything in thy kingdom either ' 


small or great. Thou shalt be an example for posterity, 


that none may dare to transgress the portion which 
Providence has given to him. 


After these words he beheaded him, and turning 
to the waztr said, “Thou hast tried all that a good wazir 


. could do. I know thou gavest good advice to thy -master 


which he ought to have accepted. Consult who may be 
most fit to succeed this madman and put him on the 
throne 


The Mahr&j returned immediately to his country and 
neither ha nor anybod 1 his army touched anything in the 
kingdom of Qumar. When the Mahraj returned to his 
dominions, he sat on his throne, from whence .he enjoyed 
the view over a bay which was called the bay of the ingot 
of gold and before him was placed the dish with the head 
of the king of Qumir. He assembled the great men of - 
his kingdom, narrated to them his exploits and explained 
the.reason which had brought him under the necessity of 
undertaking them. He was received with the marks of 
admiration and prayers for his welfare. Then he gave 
orders to wash the head of the king of QumAr, to embalm 


it and send it in a -vase to the king who had succeeded 


him in Qumar. and he wrote to him, “Our motive in 
acting as we have done with thy predecessor was his hostile 


intentions towards us and we intended to offer an example 


to his equals; it appears to us well to send back-his head 
to thee; as we have obtained our object, there is no use in 


_ keeping it, for this trophy would uot add to the glory of 


our victory.” The news of this action reached the ears. of 
the kings of India and China andthe Mahraj ross greatly 


in their estimation. Since then the kings. of Qumar 
tun their faces every morning towards Zabaj and 
prostrate themselves to express their veneration for the 


Mahrüj ' 
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Mas‘ddi follows Abū Zayd in his.account of the bay of 
the ingot of gold, the manner of its preservation, and 
distribution after the death of the monarch in whose reign - 
the ingots of gold were accumulated 


NS 


Mas‘tdi in describing Hind (India) and Zabaj says 
. Hind is a vast country having many seas and mountains ; 
it borders on the empire ‘of al-Zabaj (ച്‌) which is the 
kingdom of the Mahraj, the king of the islands, whose 
dominions form the frontier between Hind and China and 
are conside red as part of Hind. Aabaj is the chief island 
of his kingdom and the seat of his empire | 4 


| Mas‘adi classifies the sea from Basra to China into 

` seven seas and says that in the seajof al-Sanf (പച pap) | 
(sixth sea) are the dominions of the Mahrij, the king of. 
the islands. The population and number of the troops of 
his kingdom cannot be counted; the islands under his : 
scaptre are so numerous, that the most fast sailing vessel 
is not able to go round them in two years 


This king is in possession of several. kinds of spices and 
perfumes, and no kingdom has more natural resources, nor 
‘more articles for exportation than this. Among these are 

camphor, aloes, gillyflowers, sandal-wood, betel-nuts, mace, 
cardamoms, cubebs, and the like. © | 


4 
» 
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~ ` The islands of the Mahraj extend as far as the sea of. 
China, the seventh and the last sea. Their extent is 
unexplored. In some part of his islands there are high | 
mountains with a dense population. The people have slit: 

ears and a white complexion. Their faces look likea pieca of 

 hammered shield; they wear their hair long as Muslims 
wear their beard. From the mountains issues fire by: 
day and night. By day it has a/dark appearance, and at 
night it shines red. It rises.to such a height that it 
reaches the regions of the heaven. The explosion is 
accompanied with a noise like the loudest thunder. 
Sometimes a strange sound proceeds from these volcanoes 


ரீ 














൭ 
r 
ನಾಮೆ 





























- JAVA AB NOTICED BY ARAS GEOGRAPHERS 13 


which is-indicative that their king will die; if the sound 
is lower, it foretells the death of one of their chiefs. They 
know the. meaning of these sounds by long habit and 

experience. This is one of the great chimneys (craters) of 
the earth. 


At no great distance is another island, from which 
constantly, the sound of drums, lutes, fifes, and other 
musical instruments and the noise of dancing and various 
amusements are heard. Sailors who have passed tha 

place believe that the Antichrist occupies this island 


N 


To the dominions of the Mahraj. belongs Sarira (a sasa) 
the extent of which is estimated at four hundrod parasangs. | 
' The. whole island is well cultivated: He is also in 
possession of the island of Z&baj, al-Ramni (అవా). and 
. many other islands, which are not known to us. The 
Mahraj is the lord of the sixth sea, which is the sea of 
al~Sanf (alt 224 ) ப 


Biruni—973-1048 A. D 


Birüni says: The eastern islands in the Indian ocean 
which are nearer to China than. to India are the. islands - 
. of 2६609] (അച്‌) called by the Hindus Swarna-dibü 


(ಓದಿ wos) the gold islands. The islands of Z&baj are 

called: the gold country (ம்‌ ಕೆಪಿ!) because you obtain . 
much gold as deposit if you wash‘only a little earth of that. 
country 


Yagut—1179-1229 A.D 


Yaqit says? Zabaj is.at the extremity .of Hind 
‘on the borders of China. In another place® he records that 
Zabsj is the. farthest limit of Hind, beyond the sea of 
 Harkand (siSxa was) on the borders of China. Tt is said 
“that it is the land of Zanj, the inhabitants resemble human 
beings but wild in.their behaviour. There are in that 
land cats possessing feathers like bats. Many strange 
‘stories are recorded about them.’ There are also civet 
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cats, besides an animal resembling the cat from which 


musk is extracted. The travellers relate that during the’ 


heat of summer, musk comes out of its body as perspiration 
which is.stripped off with the help of a knife. Sn: 


Qazwint—1203-1283 A.D 
Qazwini like Ibn Khurdüdhbeh gives the form J&bah 


(sala). He says that there is a mountain in the island of‘ 


Jabah which emits great fire in the night, and smoke 
during the day. No one could approach it. The 
inhabitants there, are red in colour, with short necks. It 
produces aloes, cocoanuts, plantains and sugarcane. | 


. He also says that the fire in the mountain there extends 


to about two hundred cubits. Smoke is visible during the - 


day. The land abounds in sweet smelling shrubs. 
Perfumes are exported to all countries in the world. 


Qazwini records in his book Athar-al-Bilad that 88081 


adjoins Hind on the border of the Chinese sea. In our- 


days the Chinese merchants flock to this island, and dothe 
export and import business there, because they had to cover 
long distance to Hind; there was also the difference in 
religion. Aloes of Jabah, camphor, spikenard, cloves, mace, 


and Chinese clay are exported by merchants to all parts of 


the world 


In the same book Qazwinisays that Zabaj (8:13) is a big 
island on the borders of China adjoining Hind. Many 
wonderful: things are found there. It is a vast country and 
its king commands great respect. He is styled as the 
Mahar&j. (1.൭൧) . | 


He quotes Muhammad ibn Zakariyya thus: 


“Every day the revenue collection of the Maharaj 
amounts to two hundred mann of gold. Hvery day he takes 
a portion and throws it into a pond which is his treasury. 
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He also relates that camphor tree is one of the wonders 
found there. ‘The tree is so big that it could give shelter to 
two hundred people and more | 


^" Mahan ibn Bahr al-Sirafi,' whom he quotes, says: 
“During my stay in one of the islands of Zabaj I saw rose 
flowers of different colours, red, yellow and blue. I plucked 
red flowers and put them along with a few blue flowers in a 
basket. When I wanted to take them along with me, I saw 
fire in the basket and all the flowers burnt, but not the 
basket. When I made inquiries about this, I was told that 
these flowers, which are useful for many purposes, could not 
be removed from the thicket. ” 


He quotes Ibnul-Fagih as follows : 


“There are some people here in this island who have 
the human face, but behave like wild animals. They talk an . 
unknown tongue; they jump from one tree to another. Cats 
in these islands have feathers like those of bats, extending 
from ear to the tail. Goats are as big as cows. Their 
colour is red mixed with white and they have tails like 
those of deer. The flesh has better taste. Civet cat is 
found there and musk is obtained from it. There is a 
mountain which abounds in very big snakes. They swallow 
cows, buffaloes and even elephants. White monkeys there 
resemble buffaloes and . big goats. There is another group 
of monkeys whose chests are white and the back is dark 
in colour 

Qazwini reports thus from the account of Zakariyya 
ibn Muhammad ibn Khaqan: The parrots in the island 
of Zabaj are of different colour, white, red and yellow 
They talk all languages. There are peacocks black in 
colour mixed with white and green. The bird hawar (st sa) 


- smaller than a ring-dove is found there. It has white . 


stomach, black feathers, red legs and yellow beak. It 


speaks more clearly than parrots. , 
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Dimishgt—vers 1325-A. D , 

| Dimishqi has the remark that the kin 
Maharaj is in the sea of Sanja ಗ್ರಾಮಿ! xa) 
can be reached by six routes through mountai 
The islands of the Maharaj are so numerous 
possible to reach all of them in a year’s jourr 
one of the islands. The chief island is the o 
Maharaj lives. There is a volcano on one 
island | | 


Abul. Fida-—1273-1331 A. D | 
; Abul Fidg relates: The town of Zàbsj 


biggest in an. island on the borders of Cl 
‘wonderful commodities are obtained from t 
ஸ்‌ camphor, musk, and cloves. Hé also make 
goats, cats, civet cats, snakes, cows, buffak 
parrots and peacocks, repeating the same dei 
by previous writers : 


The Maharaj is the ruler over many islan 
wealthiest of the kings of Hind. He has mu 
large number of-elephants. The biggest of th 
the one where the Maharaj resides. ` 


. The islands of Ranaj (780೩) are famous i 
of merchants and travellers. The island Sari 
the biggest of the islands of Ranaj. He 
giving longitude 140° and latitude 1°. 
| He quotes Ibn Said thus 


‘ The isles of the Maharaj are.too many 
is the wealthiest of the kings of Hind ih poss 
. and elephants. The biggest of his island 
where he stays ` 


The geographical literature produced s 
Abul-Fids cannot claim any great originali 
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personal accounts ‘of travellers which have become more 
numerous ‘by: that time. The. best-known in connection 
with this study is that of Ibn Battuta who journeyed all 
over the Muslim world and farther eastward to Ceylon, tha 
Maldives and Hast Indies. క 


Ibn Battuta was born at Tanjier on the 24th of 
February, 1904 A. D. His own name was Muhammad son 
of ‘Abdullah, Ibn Battuta being the family name still 
found in Morocco. He set out on his travels in his twenty- 
first year. He did not return to his native land until 1347. 
In the course of his travels to Chins and Cambodia he 
. visited Java. Possibly he settled for a time at Grasik whence 
he proceeded to Sumatra. Here he spent a season awaiting 
the change of monsoon, eventually leaving the island 
. In a ship belonging to the king of Sumatra: It can be well- 
imagined that on his return to his home he spread about 
reports of the riches and splendour of the Hast and the 
greatness of its emperors. This brought a band of Muslim 
adventurers from many parts of Muslim countries for the 
propagation of Islam. The travels of Ibn Battuta are 
published in many languages of Europe. For this reason 
the accounts given by Ibn Battuta are not included in the 
present study. 


We have noticed eleven writers—Sulayman, Ibn 
Khurdaihbeh, Ibnul-Faqih, Ibn Rusta, Abū Zayd, Mas‘tdi, 
"Birüni, Yaqut, Qazwini, Dimishgi, Abul-Fida— speak about 
Java. They lived in different times. from about the 8th to 
the early part of the 14th centry. A careful study of the 
information supplied by these writers will convince any 
ona that the account is only a report from various persons 
who may have travelled at different periods and have given 
currency to their respective knowledge and experience 
The details: are given in the form of a report, a collection 
of facts and fancies which could have been gathered from 
merchants, travellers and sailors. Nor were the facilities 
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lacking for the collection of such information. Sir&f was 
a commercial port on the Persian gulf from the 4th to 10th 
century A. D. Ships from India and the East Indies came 
up to its quays and amidst such a concourse of traders and 
trade news from ends of the world, any one who had the 
imagination could have compiled an account bringing in 
all information current then, whether new or old. A glance 
at the details furnished by each writer reveals the 
- connection of one with the other. The particulars about the 
Maharaj, the ruler of Zabaj, are retained in almost all the 
accounts of the Muslim authors right up to the days of 


Abul-Fida 1273—1331 A. D., though great changes had : 
taken place in the dynasties that ruled over Java since: 


‘the days of the traveller Sulayman. 


Of the eleven writers Sulayman (prior to 85] A.D.) and 
Mas‘tdi (955 A. D.) are the only writers who seem to have 
travelled to the Hast. Sulaymin’s is a meagre narrative. 
Mas‘udi was a great traveller. He visited successively 
Persia, India, Ceylon, the lands of Central Asia, the 
countries of Northern Africa, Spain and various parts of the 
Greek or Eastern empire. He also travelled to China. 
As he mentions the products of the East Indian 
‘Archipelago—nutmegs, cloves, cubebs, camphor, areca-nuts 
and sandal wood—it can be supposed that he visited the 
various islands in the East where ‘these were produced. As 
a traveller he has acquired a great deal of information, yet he 
identifies himself. too much with the accounts given by his 
predecessors, and does not show greater critical judgment. 
He simply repeats the Maharaja story as found in the 
pervious group of writers. The same Maharaja ‘king of 
kings’ is mentioned without any attempt to identify who 
that Maharaja was'in his own time. Abu Zayd was a 
contemporary and friend of Mas'üdi. There are several 
parallels between the accounts of the two writers. ‘Both 
give an account of the subjugation of Qumar by the Mahraj 


and also mention the islands Ramn (Sumatra) Kalah,. 


Sarira under the suzerainty of the Mahraj. 
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Mas'üdi meets Abt Zayd in 303 A. H. and he 
acknowledges having derived information from him, though 
Abu Zayd never mentions Mas'üdi by name but refers 
to him asa trustworthy person. 


The information we get about the Mahar&j from the 
Muslim writers is very general and vague, yet it is 
sufficiently clear to convey the impression of the greatness 
of the Maharaj, his position and power. 


Almost all Arab geographers had the conception that 
Sind was ഒ separate country and not asa part of India and 
that for them * Hind ' included all the islands in the East 
Indies. They considered the Maharaj as one of the kings of 
Hind; with his capital at Zabaj or the island A&baj. 


It may be observed that though the accounts about 
Java and other islands in the Hast Indian Archipelogo 
may appear at first sight to be general, vague and 
inadequate, they no doubt furnish information on a region 
about which others knew little, while a modern student 
possessing 2 knowledge of South Indian languages and 
culture, will discover & good deal which throw light on 
the history of Hindu Javan period. 


The accounts about the Maharaj may well convey 
the impression that he belonged toa dynasty of kings which 
‘was in power for a long time in Java. But the early 
history of Hindu Java shows that it had never been for 
any length of tims under one sovereign. The Hindus 
who had arrived by several large expeditions from the 
coast of Coromandel, Ceylon and from various parts of 
India had founded numerous states or kingdoms under 
more or less independent princes in different parts of 
the island. As time passed, the population increased, 
all became centres of importance. Occasionally one or two 
of the Hindu rulers, more ambitious and possibly more 
enlightened than others, have subjugated their immediate 
neighbours and thus temporarily brought them under their 
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dominion, but. their authority over the whole island was 
never more than nominal, except in the case of the empires 
of Méndang Kamulan and Majapahit 


The Empire Mendang Kamtlan 


The fame of Java increased from the days of the Prince 
Browijaya who established his capital in Méndang Kamülan 
(on the borders of the modern district of Rembang) about 
the close of the 600 A. D. He was succeeded by his son Ardi 
Kastima and after his death by his son Ardi Wijaya. 


. During the rule of these princes the country advanced 
in prosperity and the city of Méndang Kamiilan, since - 


then known also ೩8 Brambanan, developed in size and 
increased in fame and splendour. Artists, who were 
experts in stone and metal work were attracted from 
distant countries. Temples, the ruins of these are still 
extant, both at Brambanan and other places, are said to 
have been constructed about this period by artisans 


invited from India. The remains of the palaca, which : 


- existed in a range of low hills near the site of the thousand 
temples, still give proof of the first capital of Java. 


After the death of the Ardi Wijaya the supremacy 


of Méndang Kamulan was lost as a result of dissensions 
‘among his successors. But the prince Dewa Kasim: who 
succeeded to the government of Méndang Kamulan was more 


ambitious and adventurous. He is said to have proceeded 


eastward and established the kingdom of Jang'gsla, the 
capital of which, so called from his attachment to the 
dog (Jang’gala signifying a dog in the Javan language), 
was built in the forest of Jengawan,a few miles to the 


east of modern Surabaya, where its site with many l 


interesting remains of antiquity is still pointed out 


Dewa Kasiima subjugated his immediate neighbours by 
peaceful means or by arms, brought them under his sway 
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and established his supremacy over: the whole island 
During his reign he sent his four sons and a daughter to 
India (Kling) in order that.they might get educated and 
instructed in the religion of Brama. In India the eldest 
son married the daughter -of one of the kings of the 
country; he returned to Java with three large ships laden 
with cloth and other valuable wares, bringing also able 
artists and skilled workmen together with a thousand 
specially selected troops presented tc him by his father-in- 
law as a body-guard 


After the children returned to Java from India 
Dewa Kastima divided all his possessions among them. 
To the eldest, Ami Luhur, he gave the succession of 
Jang’gala with a jurisdiction of limited extent; to Ami 
‘Jaya he gave the country of Singa Sari; to Lembu Ami 
Luhur the country of Dahà or Kediri. His daughter, who 
was the eldest of his children and named Dewa Kili Suchi, 
remained unmarried. She is said to be the builder of the 
temples of Singa Sari, the ruins of which near the town of 
Malang still remain. 


About this period 921 A. D. (846 A. J.) the first 
contact with the Chinese is said to have taken place. A 
large Chinese wang kang or junk being wrecked on the 
north coast of Java, the crew landed, some near Japara 
at Semarang and at Tegal. The supercargo of the 
vessel is represented. as having brought with him a 
magical stone by which he could perform many wonderful 
miracles. He ingratiated himself with the ruling 
-prince to such an extent that he was allowed by him to 
ollect the reminder of the crew and form a Chinese 
settlement. ` n 


During the reign of Dewa Kasuma ‘the empire of 
Méndang Kamuülan was at the zenith of its glory. The 
name and reputation of the empire spread throughout the 
Fast. It was from Mandang Kamülan all the wonders 
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of the island came; bands of skilled sculptors, artificers, 
workmen who built the temples of Boro Budur, Brambanan, 
Chandi Mendoet, and the gigantic mausoleums at Chandi 
Serwoe were drawn from Méndang Kamülan only. The 
‘Hindu religion, institutions and literature with the 

ornaments of continental India were very largely introduced. 
. and diffiused 


Each department had its director responsible to 
the Maharaja for its welfare and proper administration. 
Judges with a proper judicial code sat daily to try all 
cases and keep order in the land. 


Rico was cultivated in a ecientific manner on the 
plains in the provinces of Bagalen, Kedu, and Jogya Karta 
for the.support of the heavy population. 


This great -ancient empire of Méndang 'Kamuülan - 
90೩226 divided into four kingdoms after the death of 
^ Dewa Kasüma. 


(1) Jang'gala under Ami Luhur. 
| (2) Kediri under Lembu Ami Jaya. 
(8) Ng’arawan under Lembu Ami Sasa. 
(4) Singa Sari under ಸಟಟ Leuh. 
This happened about 1002 A. D, (A. J. 927). 


The four kingdoms mentioned above were afterwars 
united under Panji Suris Ami Sesa the son of Ami Luhur, 
(1157 A. D.) (A. J. 1082) 


After Panji Suria’s death he was succeeded by his son 
Panji Lalean. He removed the seat of government from 
Jang’gala to Pajajaran in West Java. In due course the 
new city rose to importance and became the capital of a 
new empire known as Pajajaran, 
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The Empire of Pajajüran 
Some accounts date the empire of Pajajaran from 
Raden Pankas who ruled in 1169 A. D. (1084 A.J.) This 
prince had two sons. As the eldest son engaged himself 
in foreign trade, travelling to Ceylon, India and Arabia, 
the youngest son succeeded his father in 1187 A. D. 
(1112 A. J.) under the title Prábu Munding Sari. After 
some years, the elder prince who had besome a convert 
to Islam and was called Haji Purwa returned to Java 
accompanied by an Arab. Haji Purwa tried to convert 
his brother and family to Islam. Failing in his attempt 
and fearing that he would be molested by the people of 
Pajajaran, he proceeded to Cheribon, which was then a 
wild forest, and established himself there. Haji Purwa 
was thus the first Javan (Hindu) to become a Muslim. 


The empire of Pajajaran reached the zenith of its 
glory under Sri Sang Ratu Devata 1388 A. D. (1313 A. J.) 
He conquered the. ruler of Banten and seated . his 
brother on the throne, placing Jakarta under his charge. 
The empire soon grew in strength and wealth; a 
portion of Sumatra and Borneo also came under his 
sway. It was about this time that the inhabitants in the © 
eastern districts of Pajajáran began. to show an inclination 
to Islam. The emperor resolved to put it down 
immediately and shipped an army from the coast lying 
between Tegal and Cheribon. But the army did not meet 
with much success. There was deadly feud between 
the Muslim ruler at Cheribon and the Hindu ruler. 
Banten succumbed to Islam in 1526 A. D. and after nearly 
fifty years Pajajáran also was subjugated by the Muslim 
forces of Cheribon. Thus the Hindu empire of Pajaj&ran 
in the West Jawa came to an, end about 1570 A. D. 
(1435 A.J.) Its capital was Pakuan. 


The empire of Majapahit 


It is generally believed that the Arabs and Persians 
who formed a small colony on the west coast of . Sumatra, 
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not long after the birth of Christ, were for the most 
part sea rovers and adventurers, seeking profit by trade. 
Some of these traders frequently used to call at the port of 
Grésik and the harbours of Madura to refit and refresh 
' their vessels and they were familiar with that part of Java 
for many centuries. When the kingdoms of Jang’gala, 
| Ng'arawan, and Binga Sari were established, some of these 
heathen Arabs and Persians settled down in these parts of 
Java to take advantage of the profit to be won by trading 
there. It was merely a colony: and was without importance 
till about the middle of the thirteenth century A.D. About 
the year 1275 A. D. (1200 A.J.) this colony with the 
name of Majapahit suddenly rose into importance under 
Jüka Sura or Drowijaya. 


"Majapshit, sometimes also called Modjopait was 
situated near to where the present town of Modjokerto 
stands. Thus the Majapahit is generally thought to have 
been founded by Arabs and Persians from the west coast of 
Sumatra. | 


The prince Browijaya subdued other kingdoms and 
assumed the title of Bitara (Avatara) which gave him 
power over all the rajas, maharajas in Java and the 
surrounding islands. The fame of Java began to reach 
various lands in the Hast. . Vessels from different 
countries usually called first at Tuban, then at Grésik and 
lastly at Surabaya. The country around Majapahit became 
fully populated; traders from all parts of the Hast crowded 
the capital 


The manufacture of arms of ‘various descriptions was, 
at this time, brought to the highest pitch of perfection at 
Majapahit . 


The inhabitants traded in sapan wood, sulphur, rhino- 
ceros, horns, diamonds, white sandal-wood, lignum aloes, 
nutmegs, long pepper, ordinary pepper, steel, tortoise 
‘shell, prapared and unprepared gold, silver and ivory. Of 
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birds they had at Majapahit red, green, yellow and white 
parrots, and the gracula religiosa (beo) which exactly 
imitated human speech. There were also cockatoos, green 
and coloured pigeons and others. Pigs, goats, COWS, fowls, 
ducks and horses were reared. Among animals they had 
elephants, tigers, rhinoceros, wild boars, white stags and 


white monkeys. 2 र 


The. people of Majapahit imported porcelain, ‘muslin, 
flowered and plain silk and glass beads from China, perfumes 
and essential oils from Arabia, spices.from the Moluccas, 
and diamonds and gold from Borneo. The trade done in 
these articles was considerable. 


Of industries there were several, which gave employ- 
ment to thousands of the inhabitants. The manufactura 
of iron and steel articles took a leading place. "The pandt 
(smiths) in these articles, specially kris (dagger) . became 
distinguished men at Majapahit; they were so highly 
thought of that they were appointed to the charge of 


districts, each with a thousand chacha (tjatjar or family) 


They also enjoyed many privileges not granted to the - 
ordinary inhabitants 


In the meanwhile, the religion of Islam was slowly 
but steadily gaining ground in Java ever since the days of 
the Javan Prince Haji Purwa who became a Muslim 
towards the end of the 12th century A.D. The Arab 


^ . missionaries who accompanied the merchants from time to 


ऋण ऊ 
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time increased in number. Their chief centre was at 


. Cheribon. When Raden Pateh, one of the sons of Bitara 
became a Muslim and established himself at Demak, also 


kfiown as Bintara, proselytes became numerous and the 
population increased. Then a great mosque was built in tha 
year 1465. A.D. (1890 A.J.) ‘This mosque is still standing, 


-and is of ೩ different shape from those constricted at ' 


Ja latter date. It has eight pillars to commemorate the 
services of the ‘eightfreligious men engaged in ‘construction, 


E 
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The Sasuhunan of Kiidus, one of the eight religious 
men, was appointed as commander-in-chief of the Muslim 
army of 1,50,000. The Muslims were in a position to challenge 
the power of Majapahit. "There were constant fights and in 
about six years time the ‘army of the Faithful’ was able 
to sweep the forces of Majapahit in 1475 A.D. and their 
great Hindu capital, celebrated among the Eastern Islands 
for the splendour of its court, for its excellent. government 
and the glory of ifs arms, became a wilderness. Hverything 
of the regalia was removed to Demak and in a few years 
the country was laid waste and became wholly deserted. 
This was the end of the empire of Majapahit. 


From the foregoing account it will be seen that at 
different periods Méndang Kamiilan and Majapahit were 
two great empires in Java, though the influence and power 


of Pajajaran which existed side by side with Majapahit are 


not to be underrated. 


The empire Méndang Kamiilan which dates from the 
close of the 6th century reached fhe zenith of its glory 
during the reign of Dewa Kasüms about 900 A. D. The 
empire of Majapahit whose fouudation dates back to the 
6th century A. D. attained its full development towards the 
end of the 13th century under the ruler Browijaya who 
assumed the title Bitara (Avatara) 


The first Muslim writer to mention the name Maharaja 
and give an account of his power and authority is Ibn 
Khurdadhbeh (848 A. D.), while Sulayman the earliest 
authority for us, who has left an account of his travels, 
mentions only Zabaj and not the Maharaja. This gives the 
indication that the Méndang.Kamulan has not come to 
prominence during the period when he visited these islands.” 


The commercial activities of the Arabs attained its 
highest development, under the Caliphs of Baghdad in the 
ninth century.  ThesearoutefromSiraf to China through 


pm 
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India, Ceylon and many other islands in the Hast Indian 
Archipelago became very popular and information on govern- 
ment, religion and social customs of the people with whom . 
the Arabs came into contact was ample for any one who 
undertook to compile a book with such accounts. These 
compilations formed the basis for the writers of succeeding 
generations, who gained further knowledge by ‘greater 
intercourse with foreign countries and contact with tra- 
vellers who had travelled to various lands. Though the 
later writers give additional information,’ yet they have a 
tendency to repeat previous writers. They do not attempt 
either to check up the statements made by their predeces- 
sors, or to ascertain whether they are correct and current 
in their own time. The account about the Maharaja would 
illustrate this point. Yet the Arabs supply & mine of 
information whioh has to be carefully studied with the help 
of indigenous accounts for a true appreciation. 


Abu Zayd and Mas'üdi narrate at great length, what 
appears to be 8 legend of an invasion of the island of Qumar 
by the Maharaja of 7808] for the purpose of punishing the 
king of Qum&r who spoke ill of the Maharaja. The informa. 
tion furnished by Arab geographers on the island of Qumar, 
its location, its king, the extent of his kingdom and the 
people, point out that there is some confusion on the part of 
Arab geographers. 


Nine writers give particulars about Qumar. The 
account of Ibn Khurdadhbeh shows clearly that Qumar is 
an island between Jabah (sala) and கோர்‌ (hia), The 
‘accounts of Abu Zayd and Mas'udi indicate that itrmust ¢ 
Tefer to the area round about Cape Comorin, including 
the portion of Travancore south of Quilon. Y&qut says 
Qumér is Q&mirun (ചം >A) (Assam). The details furnis- 
hed by the remaining five’ writers are equally conflicting. 
The description of the people of QumAr, their culture and 
their wealth would suggest that it must refer to some 
kingdom in the sub-continent. As the Arabs repsatedly 
refer to it as an island, one is led to, believe that these 
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writers are labouring under. a mistake; they might be 


confusing an island with some kingdom in the mainland. 


i It is also not easy to establish the identity of the 
Maharaja mentioned by the Muslim writers. Probably it 


, might have reference to some prominent ruler in the Indian ., 
sub-continent who had established his sway over the greater ' 


part of India and the island in the East Indies. This ‘king 


of kings” might-have gone on an expedition for the definite . 


purpose of punishing some island king who insulted him. 
There is every indication from ancient history of India 
that Hindu sovereigns sent men of enterprise and ability to 
the islands in Indian Archipelago with a view to introduce 
their religion and establish trade relationship. A number of 
such expeditions from the Coromandel Coast, Ceylon, 
Bengal and other parts of the sub-continent are recorded 
in ancient history of India. These colonists, who were more 


civilised than the local inhabitants, found it easy to esta- 
blish a number of separate and independent kingdoms, 


though nominally under some control from Hindustan. In 
due course they might have become virtually independent 
‘rulers refusing to recognize the suzerainty of the Maharaja 
of Hindustan. This might have provoked an invasion of the 
territory of an island king by a Maharaja. from India 
‘The way the narrative is introduced by Abu Zayd and 
Mas‘tidi lends support to this view. 11887801 records the 
story of invasion of Qum&r territory by the. Maharaja as 
“a strange yet characteristic example of the line of conduct 
of the most ancient Hindu kings and their institutions 
However, this is & point which needs careful investigation 
by scholars, 
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NOTES 


1. Siraf 2. town in Persia, on the Persian Gulf which flourished 


from the 4th to the 10th century A.D. The inhabitants were engaged 


in sea-trade and were sometimes absent from home for years. They had 
amassed great wealth by dealing in 801008 and other merchandise. 
_ Their houses, of several storeys, were built of teak and other wocds. 


Siraf had no adequate harbour, and the ships used to moor in an 
arm of the sea eight miles off, to be sheltered from the wind 
Enoyolopaedia of Islam Vol. IV, P. 444 


2. al-futa: cloth that was brought from al.Bind, thick, or coarse, 
and short used as waist wrappers; a kind of Indian cloth of which 
garments were made; an unsewn garment. It is also applied to short 
napkins, with striped extremities, which a man puts upon his knees at 
the time of eating food to preserve his clothes from being soiled. It 
is not an Arabic word. Lane's Arabio Lexicon. pot 


3. Bullin is a very important station, the connecting link between 


the east ‘and west coasts of the Indian peninsula and also the station a 


from where the travellers. started to China ‘wa Sarandib (Ceylon) 
Bullin is identified as an island near Shirur, latitude 18°35’ ^N, 
longitude :74736' E. See Arab Geographers’ knowledge of Southern 
India, pp. 31, 71, 72. Dr. 8, Muhammad Husayn’ Nainar, ` Madras 
University, 1942 | 


4. Ibn Rusta is mixing up the account of Zanj with Zabaj.  :- 


D, தட்டி SS ஈடில்‌ பூம zie കി Vol. I, P. 501, Edited by 
T. G. J. Juynboll 


6. plata a Vol II, P. 904, Edited by Worterbuch- 


7. The absence of any reference to the Maharaja by Sulayman in 
Silsilat-al-Taw drikft, Book I, lends support to the view of the present 
writer that Sulayman might have visited these islands long before 851 


‘A.D. ths date generally assigned to him by scholars. 


For Retail see Arab Geographers’ ° Knowledge. of Southern India 
Introduction pp. 7-12. Madras University, 1942, 
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OBITUARY 


Tt is with deep regret that .we announce the demise of Dr. 
Chelnat -Achyuta Menon, B.A., Head of the Department of 
Malayalam and former Editor of the Annals of the „Oriental 
Research, University of Madras. He, joined the Oriental 
Research Institute of the Madras University in 1927 as the 
| Head of the Malayalam Department and held that post with 
| great distinction. His contributions to the Malayalam language 
| and literature are ‘considered to be of great value. ‘Ezuttachan 
2 and his Age’, ‘Kali worship in Kerala’, ‘Ballads of North 


Malabar’ are some of his outstanding works in the field of | 


research. He was an authority on the folk-lore of Kerala and 


— a — — 


he enriched that branch of Malayalam literature by many a 


contribution. He was of æ ‘genial temperament. He passed 


டன away 0൩ 6-2-62 after a brief illness, leaving a large family and a 


4 wide circle of friends to bemoan the loss. We offer our 


condolence to the bereaved family. 
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TELUGU—(Contd) : 


i 


DRAVIDIAN CodNATEs by Mr. Rama- 
krishnayya 


KUMARABAMBHAVAMU BY NANNIOHODA- | 
DEVA Ep. by Mr. K. Ramakrishnayya 


and 8. Lakshmipathi Sastry e है c 


ர்‌ 


PUBLICATIONS OF THE 
. MALAYALAM DEPARTMENT 


| KUOHRLAVIRTHAM AND KRISHNA VILASAM | 
by Dr. C. Achyuta Menon, . "EN 


SUBHADRAHARANAM by Mr. V. T. Sree- 


manavikrama Panikkar I 1 


Norra MALABAR BALLADS, PART I by 
Dr. C. Achyuta. Menon. 


ATTAKATHA by Mr. P. Krishnan Nair. ue 2 


EzHuvTHAOOAN AND His Aer by Dr.C 


Achyuta Menon n ae എ 


KAvYALOKAM by Mr. P. Krishnan Nair, 


Vor ட்‌ | படக்‌. 


AN INTRODUCTION TO KALI WORSHIP IN 


KERALA by Dr. C. Achyuta Menon ME 


PUBLICATIONS OF THE 
KANNADA DEPARTMENT 


RASARATNAKARA RY BALvA— Edited by.. 
Mr. A. Venkata Rao and Mr. H 


Sesha Ayyangar | teen SES 


PUSHPADANTA 'PuRANAM—Edited by Mr 
A. Venkata Rao and Mr. Sesha 


. Ayyangar. | E gu 


ABHIDANABATNAMALA by Mr. A. Venkata 


Rao and Mr. H. Sesha Ayyangar. , : ல 2 








OSHADI Kosam by Mr. A. Venkata Rao 
and. Mr. H. Sesha Ayyangar. 

NEMINATHAPUBANAM by Mr. H. Sesha 
Ayyangar. l 


KHAGENDRAMANI DARPANA by Mr. H. | 
Sesha Ayyangar. 


PUBLICATIONS OF THE 

SANSKRIT DEPARTMENT 

- TAITTIRIYA — PRATISAEHYA-Edited by 
Pandit V. Venkatarama Sarma. 

Rie VEDANUKRAMANI or  MADHAVA 
BHATTA, Vol. I— Edited by Dr. C. 

,  Kunhan Raja. 
Bazan, Part I—Edited by Mr. S.K, 
Ramanatha Sastri. 

Banat Part II— Edited by Mr. 8. K. 
Ramanatha Sastri. | 


LiNGANUSABANA— Edited by Pandit V. 
`` Venkatarama Sarma. 


KATYAYANA PRATISAKHYA— Edited -by 
" Pandit V. Venkatarama Sarma. 


CRITIOAL STUDIES on — KATYAYANA'S 
SUKLA YAJURVEDA PART I—SARHYA— 
by Pandit V. Venkatarama Sarma. 


SPHOTASIDDHI by Mr. S. K. Ramanatha 
Sastri. A 
Tug: UNADI SUTRAS IN VARIOUS 
REoENSIONS— Edited by Dr. T. R. 
Chintamani. ° 
Part I 
Part Il. 


Part IV 
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SANSKRIT—{(Contd.) - 


| Tre Rig Vena BHASHYA OF SRANDA- 
] SWAMIN (Frasr AsTAKA)—Edited by 
‘Dr. C. Kunhan Raja. | 


NANARTHA SANGBAHA OF ÁJAYAPALA by 
| Dr. T. R. Chintamani 

టి , SARASWATI KANTHABARANA OF BHOJA- 
; . DEVA Edited by Dr. T. R. Chintamani. 
| i NAYAVIVHKA OF BHAVANATHA-- Misra 
^ - Edited by Mr. 8. K. Ramanatha Sastri. - 


SLOKAVARTHIKA VYAKHYA by Mr. S. K. 
Ramanatha Sastri. 


SRIMAD BHAGAVADGITA WITH SARVATO- 
BHADRA by Dr. T. 8. Chintamani 


PRAKRIYASARVASVAM by Dr. C. Kunhan 
ச்‌ Raja 
’ , ° Tug KAUSITAEA GRHYASUTRAS Wira Dur 
CoMMENTARY oF BHAVATRATA by Dr 
T. R. Chintamani 


C. > SLOKAVARTIKA (SABKARIKA) BHATTAPUTRA 
—JAYA Misra ED. by Dr, C. Kunhan 
f Raja id 
Naw  CaTALOGUS  CaTALOGOBUM (An. 
^X Alphabetical Register of ` Sanskrit 
X . and allied works and Authors)—Vol. ¢ 
T-A-Prepared by Dr. V. Raghayan,, 
| —— "Ed. in-Chief Dr. C. Kunnhan Raja 
T RAGHUNATHABHYUDAYA OF RAMABHAD- 
ee BAMBA—Edited by Dr. T. R. Ohinta, - © 
mani. 
PANOAPRAKBIYA OF  BSABVAJNANATMAN 
(WITH THE COMMENTARIES OF ANANDA - 
RAJAGNANA AND PUBNAVIDYA MUNT)— 
Ed. by Dr. T. Ohintamani ` ^ 





tira, പണ ->> a ಖಾಣಾ, aM m aA I ಗ aH m e aree 


Dm 
|. . * PUBLICATION OF THE 
i 5 ISLAMIC DEPARTMENT | 
B E E റു | | l Price ; 
క ; P | | Rs. “As, ‘Ps. : 
SOURCES OF THE History. OF THE | | 
^ NAWABS or CARNATIO Edited by Dr. . 
8. Md. Hussain Nainar,.Part I p 5 0 
Do. Part IF ' வறு. E^ 
| . Do .. య 2s 3 0 
T "Ud " + Do: | Part.IV ew #-.0 
தட lu Ul Bot Part V. ©... 5 € 
DIWAN-IBEDAB by Md. Hussain Mahi — ^ — . — 
Siddiqui a i ECT ழு 


ARAB GEOGRAPHERS’ KNOWLEDGE: or TT 
SOUTE' INDIA by Dr. S. Md. Hussain "M Nx வ்‌ 
Nainar ; టు ಡ್‌ 

| KULLIYAT-I-ABJADI by Mr. Muhammad .. | b 
' .'Husayn Mahyi. Part I— Anwar Nama’... 10 0 
Do : Part Il—Mawappat :.. 10 0 
ட NAMA * C, 
Do Part III—DiwAN-I- | ತೆ 
ae ABJADI, RAGHIB "WA .MARGHUB AND ~ 
ZUBDATUL AFKAR 


FUTHUS-I-SALATIN by Ismail Edited by = LE ne 
Mr. A. S. Usha co. 89 0 
Drwamrl-AwHADI By AwHADI—BHdited © , 
: by Mr. A. S. Usha | ఎ 20 0 
KALIMAT-AL-SHUABRA— Edited by. Md.  , 
Husayn Mahvi ^  . . | ° |, 10... 0 


DIWAN-I-UBAYAD ZAKANE— by Nizam-al- 
Ubayadullà.Zaksdi-Edited by Mr. A. . or 
BS. Usha EM e 7.8. 
WAQIAT-I-AZFARI by. Md; Hussain Mahvi - © ©. + | 


Siddiqui. | ಪ್‌ we 2s 
DrwaNrl-AzrABr by Md. Hussain Mavi , . . 
Siddiqui , | కేరి 


N. B,—Publioations not in stock are not included in. this list. ., o 
ന്‌ இ: eA, ^, ೩ + ತೂ ಬ d ae டம்‌ don se OVE | ఇ + 
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